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No. 4573

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with Memorandum of Understanding).
Signed at Manila, on 3 June 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 November 1958.

l9TATS-UNIS D'AMI9RIQUE
et

PHILIPPINES

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et ' favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifi6e
(avec Memorandum d'accord). Signe a Manille, le
3 juin 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Attats-Unis d'Amdrique le 25 novembre 1958.
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No. 4573. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT"
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT MANILA, ON
3 JUNE 1958

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Philippines :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in those
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Philippine pesos of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade ;

Considering that the Philippine pesos accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of surplus
agricultural commodities to the Government of the Republic of the Philippines
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended, and the measures which the two Governments will take individually
and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR PHILIPPINE PESOS

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of the Philippines during the
period ending June 30, 1958 of purchase authorizations, the Government of the
United States of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized

I Came into force on 3 June 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4573. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ITI MODIFIRE. SIGNR A MANILLE, LE
3 JUIN 1958

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
RWpublique des Philippines,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani6re que
les march6s habituels des R;tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amdricains en surplus, contre
paiement en pesos philippins, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les pesos philippins provenant des achats en question seront
utilis~s de manire A servir les int~r~ts des deux pays ;

Ddsirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement de la R~publique des Philippines effectu~es confor-
m~ment aux dispositions du titre I de la loi tendant L d~velopper et , favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e, et les mesures que les deux
Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser
le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PESOS PHILIPPINS

Sous reserve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement de la R~pu-
blique des Philippines, au cours de la p~riode se terminant le 30 juin 1958, le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage AL financer, jusqu'& concurrence

I Entrd en vigueur le 3 juin 1958, dLs la signature, conform6ment & l'article VI.
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by the Government of the Republic of the Philippines, for Philippine pesos, of the
following agricultural commodity determined to be surplus pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended,
in the amount indicated

Export
Market Value

(Millions
Commodity of U.S. Dollars)

Rice ....... .... ............................ $3.6
Ocean transportation (est. 50 %) ..... ................ 5

ToTA. $4.1

Purchase authorizations issued pursuant to the above will include provisions
relating to the sale and delivery of the commodity, the time and circumstances
of deposit of the Philippine pesos accruing from such sale and other relevant
matters.

Article II

USES OF PHILIPPINE PESOS

1. The two governments agree that the Philippine pesos accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of the sales made
pursuant to this agreement will be used by the Government of the United States
of America in such manner and order of priority as the Government of the United
States of America shall determine, for the following purposes, in the amounts
shown :

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities, for
international educational exchange, and for other expenditures by the Govern-
ment of the United States of America in the Philippines under Sub-sections (a),
(f), (h) and (i) of Section 104 of the Act, the peso equivalent of $1.25 million.

(b) For common defense purposes in accordance with Sub-section (c) of Section 104
of the Act, the Philippine peso equivalent of U. S. $1.0 million, subject to
supplemental agreement by the two governments.

(c) To provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) of the
Act, an amount not to exceed the peso equivalent of $0.85 million.

(d) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act, and for administrative expenses of the Export-
Import Bank of Washington in the Philippines incident thereto, the peso
equivalent of $1,000,000 but not more than 25 percent of the pesos
received under this agreement. Such loans will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the
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des montants indiquds, la vente A des acheteurs autoris~s par le Gouvernement de
la R~publique des Philippines, contre paiement en pesos philippins, du produit
agricole suivant, d~clar6 surplus aux termes du titre I de la loi de 1954 tendant A
d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e :

Valeur marchande
a l'exportation

(en millions
Produit de dollars)

Riz .... ... .. ............................ .. 3,6
Frais de transport par mer (50 pour 100 du cofit estimatif) ....... 0,5

TOTAL 4,1

Les autorisations d'achat d~livr~es en application du present article contien-
dront des dispositions relatives A la vente et .la livraison de ce produit, aux dates
et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ce produit en pesos philippins
et k toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES PESOS PHILIPPINS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les pesos philippins acquis par
le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique A ]a suite des ventes effectu~es
conform~ment au present Accord seront utilis~s par ce Gouvernement suivant les
modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera jusqu'A concurrence des sbmmes indi-
qu~es, aux fins suivantes :

a) L'6quivalent en pesos philippins de 1,25 million de dollars servira A favoriser
l'6tablissement de nouveaux marchs pour les produits agricoles am~ricains,
A financer des 6changes culturels internationaux et A couvrir d'autres d~penses
effectu~es par les ttats-Unis aux Philippines en vertu des paragraphes a, I,
h et i de l'artic]e 104 de la loi.

b) L'6quivalent en pesos philippins d'un million de dollars sera utilis6, sous r~serve
d'un accord compl~mentaire entre les deux Gouvernements, A des fins de d6-
fense commune, conform6ment au paragraphe c de l'article 104 de la loi.

c) L'6quivalent en pesos philippins de 0,85 million de dollars au maximum servira
A fournir une assistance dans les domaines pr~vus par le paragraphe j de 'article
104 de la loi.

d) L'6quivalent en pesos philippins d'un million de dollars, sans toutefois que ce
montant puisse d~passer 25 pour 100 des pesos acquis en vertu du present
Accord servira A l'Export-Import Bank de Washington A consentir des prfts
conform6ment au paragraphe e de l'article 104 de la loi et A couvrir les d~penses
d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef aux Philippines. Ces pr~ts
seront consentis A des entreprises am~ricaines - et A leurs succursales, filiales
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Philippines for business development and trade expansion in the Philippines
and to United States firms and to Philippine firms for the establishment of
facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the
consumption or the markets for United States agricultural products. It is
understood that such loans will be mutually agreeable to the Export-Import
Bank of Washington and the Republic of the Philippines. The Central Bank
of the Philippines will act on behalf of the Republic of the Philippines in this
matter. In the event the pesos set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this agreement because
the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because
proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank
of Washington and the Central Bank of the Philippines, the Government of
the United States of America may use the pesos for any purpose authorized
by Section 104 of the Act, as amended.

2. In the event the total of Philippine pesos accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
agreement is less than the peso equivalent of $ 4.1 million, the amount available
for the common defense uses under Section 104 (c) may be reduced by the amount
of such difference ; in the event the total peso deposit exceeds the equivalent of
$ 4.1 million, the excess may be used for any purpose or purposes authorized by
Section 104 of the Act, as amended, as the Government of the United States may
determine.

A rticle III

DEPOSIT OF PHILIPPINE PESOS

The deposit of Philippine pesos to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodity and for ocean transpor-
tation costs financed by the Government of the United States of America (except
excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
shall be made at the par value for the peso in terms of the United States dollar
established with the International Monetary Fund, provided this is the only legal
rate in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the
Government of the United States of America, as provided in the purchase author-
izations, plus bank charges that are generally applicable to import transactions.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of the Philippines agrees that it will
take all possible measures to prevent the resale or trans-shipment to other countries
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, trans-ship-
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ou entreprises affilides - tablies dans les Philippines, pour servir ii d~velopper
les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'A. des maisons amdricaines
et des maisons philippines pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer
les produits agricoles am~ricains et, de faqon g~n~rale, de d~velopper la con-
sommation et le march6 de ces produits. I1 est entendu que ces pr~ts devront
tre agr6s A la fois par l'Export-Import Bank de Washington et le Gouverne-

ment de la R~publique des Philippines. La Banque centrale des Philippines
agira en ce domaine au nom de la R~publique des Philippines. Si, dans un d~lai
de trois ans A compter de la date du present Accord, les pesos destinds aux pr~ts
pr~vus par le paragraphe e de ladite loi n'ont pas R6 avanc~s du fait que l'Export-
Import Bank de Washington n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les prts
envisages n'auront pas re~u le double agr~ment de 'Export-Import Bank de
Washington et de la Banque centrale des Philippines, le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am~rique pourra employer lesdits pesos A toute autre fin prdvue
par l'article 104 de la loi, telle qu'elle a dt6 modifide.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique une somme en pesos inf~rieure A l'6quivalent de
4,1 millions de dollars, la somme disponible aux fins de la d~fense commune en vert u
du paragraphe c de l'article 104 sera diminu~e de la difference ; si, au contraire,
le total des pesos d~pos~s est sup~rieur A l' quivalent de 4,1 millions de dollars,
l'exc~dent pourra servir A l'une ou plusieurs des fins pr~vues par l'article 104 de
la loi, telle qu'elle a dt6 modifi~e, ainsi que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amd-
rique en d~cidera.

A rticle III

DiP6t DES PESOS PHILIPPINS

La somme en pesos philippins qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement
des fltats-Unis d'Amdrique, en paiement dudit produit et des frais de transport
par mer finances par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl~mentaires
qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter le produit sous
pavillon amdricain) sera calculde au taux de change du peso par rapport au dollar
des Rtats-Unis fixd par le Fonds mon~taire international, A condition que ce soit
le seul taux lgal en vigueur A la date oii les banques des ttats-Unis ou le Gouver-
nement des ttats-Unis ddbourseront les dollars conform~ment aux stipulations
des autorisations d'achat ; ce taux sera major6 des frais bancaires g~ndralement
applicables aux importations.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNARAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines s'engage A prendre
toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente ou la rdexp~dition k d'autres
pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int6rieure, des produits
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ment or use is specifically approved by the Government of the United States of
America), of the surplus agricultural commodity purchased pursuant to the pro-
visions of this agreement, and to assure that the purchase of such commodity does
not result in increased availability of this or like commodity to nations unfriendly
to the United States. of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of the surplus agricultural commodity pursuant
to this agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this agreement the two governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Philippines agrees to furnish,
upon request of the Government of the United States of America, information on
the progress of the program instituted by this agreement, particularly with respect
to arrivals and conditions of the commodity and the provisions for the maintenance
of usual marketings and information relating to exports of the same or like com-
modities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this agreement or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE in duplicate at Manila this third day of June, 1958.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of the Philippines

Charles E. BOHLEN Felixberto M. SERRANO

Ambassador Extraordinary Secretary of Foreign Affairs
and Plenipotentiary of the of the Republic of the Philippines
United States of America
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agricoles en surplus achetds en application du present Accord (sauf lorsque cette
revente, cette rdexp6dition ou cette utilisation sera express~ment autoris6e par le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique) et pour 6viter que l'achat desdits pro-
duits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ce produit, ou d'un produit
analogue, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales
avec les ttats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent 5 prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus effectuds conformd-
ment au present Accord n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles et n'entravent pas sensiblement les relations commer-
ciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activitd des n~gociants
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines s'engage & fournir,
A la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements
sur 1'exdcution du programme 6tabli en vertu du present Accord, notamment en
ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des marchandises reques, et les dispositions
adopt~es pour que les march6s habituels ne se trouvent pas affect6s, ainsi que des
renseignements concernant les exportations du produit consid~rd ou de produits
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur ik la date de sa signature.
EN FOI DE QtOI les repr6sentants des deux Gouvernements, daiment autoris~s

cet effet, ont sign6 le present Accord.
FAIT A Manille, en double exemplaire, le 3 juin 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique: de la R~publique des Philippines

Charles E. BOHLEN Felixberto M. SERRANO

Ambassadeur extraordinaire Secr~taire des affaires 6trangtres
et pl~nipotentiaire de la R~publique des Philippines

des ttats-Unis d'Amdrique
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under Section 104 (e)
the Governor of the Central Bank of the Philippines, or his designate, will act for
the Government of the Republic of the Philippines and the President of the Export-
Import Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank
of Washington.

Applications for loans under Section 104 (e) are to be made either at the Amer-
ican Embassy in Manila or the Export-Import Bank in Washington. Upon receipt
of an application the Export-Import Bank will notify the Central Bank of the
Philippines of the identity of the applicant, the nature of the proposed business,
the amount of the proposed loan and the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

When the Export-Import Bank has determined that it is prepared to act
favorably upon an application, it will so notify the Central Bank of the Philippines
indicating in so doing the probable interest rate and the repayment period.

Within sixty days after the receipt of such notice the Central Bank of the
Philippines will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Central
Bank of the Philippines is receptive to the proposed loan. Unless within the
sixty-day period the Export-Import Bank has received such a communication from
the Central Bank of the Philippines, it shall be understood that the Central Bank
of the Philippines has no objection to the proposed loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it
will notify the Central Bank of the Philippines.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate
similar to that prevailing in the Philippines on comparable loans, and (2) establish
similar maturities to those of Export-Import Bank dollar loans to private enter-
prises.

C. E. B. F.M. S.
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MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DES PHILIPPINES

Les decisions concert~es touchant l'octroi de pr~ts au titre du paragraphe e
de l'article 104 seront prises par le Gouverneur de la Banque centrale des Philip-
pines, ou son fond6 de pouvoir, agissant au nom du Gouvernement de la Rdpublique
des Philippines, et le President de l'Export-Import Bank de Washington, ou son
fond6 de pouvoir, agissant au nom de l'Export-Import Bank.

Les demandes de prets au titre du paragraphe e de l'article 104 doivent 8tre
adress~es i l'Ambassade des P-tats-Unis L Manille ou k l'Export-Import Bank
de Washington. Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t, l'Export-Import Bank
fera connaitre . la Banque centrale des Philippines l'identit6 du demandeur, la
nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g~n6-
raux du pr~t.

Lorsque l'Export-Import Bank a d~cid6 qu'elle est disposde k prendre en
consideration une demande, elle en avisera la Banque centrale des Philippines,
en indiquant le taux probable d'int~r6t et le d~lai de remboursement.

Dans les soixante j ours qui suivront la r~ception de cette notification, la Banque
centrale des Philippines indiquera l'Export-Import Bank si elle approuve ou non
le pr6t envisag6. Si l'Export-Import Bank ne revoit pas, dans un d~lai de soixante
jours, cette communication de la Banque centrale des Philippines, cette dernire
sera prdsume n'avoir aucune objection contre le prat envisage.

D~s qu'elle aura acceptd ou refus6 d'approuver le pr~t envisage, l'Export-
Import Bank en avisera la Banque centrale des Philippines.

Lorsqu'elle approuvera un pr~t, l'Export-Import Bank fixera 1) un taux
d'intdrft analogue k celui qui est gdn~ralement pratiqud aux Philippines pour
des pr6ts de m~me nature et 2) des 6chdances du m~me ordre que celles qu'elle
accorde pour les pr6ts en dollars consentis aux entreprises priv6es.

C. E. B. F.M. S.
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No. 4574. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CEYLON UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JUNE
1958

The Government of the United States of America and the Government of
Ceylon:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for rupees of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of surplus
agricultural commodities to Ceylon pursuant toTitle I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, and the measures which the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of trade in such commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR RUPEES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Ceylon of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale for
rupees, to purchasers authorized by the Government of Ceylon, of the following
agricultural commodity determined to be surplus pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended, in the amount indi-
cated :

I Came into force on 18 June 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4574. ACCORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET CEYLAN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A t]Tt MODIFIRE. SIGNt
A WASHINGTON, LE 18 JUIN 1958

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~riquc et le Gouvernement de Ceylan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re que
les march6s habituels des 9tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ;

Considdrant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en roupies, favorisera le d~veloppement de ce commerce ;

D~sirant arrfter les conditions qui rdgiront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement de Ceylan, effectu~es conform~ment aux dispositions
du titre I de la loi tendant & d6velopper et 5. favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a W modifie, et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du
commerce de ces produits ;

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES

Sous r~serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement de Ceylan,
le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique s'engage & financer, jusqu'bL concur-
rence des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs autoris6s par le Gouvernement
de Ceylan, contre paiement en roupies, du produit agricole suivant, ddclar6 surplus
aux termes du titre I de la loi tendant h d~velopper et & favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a W modifie :

I Entrd en vigueur le 18 juin 1958, d&q ]a signature, conform6ment b l'article VI.
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Amount
Commodity (Million)

Rice ......... .......................... . $3.6
Ocean Transportation (est. 50 %) .... ................ 6

TOTAL $4.2

Purchase authorizations will be issued within 30 days after the effective date
of this agreement. They will include provisions relating to the sale and delivery
of commodities, the time and circumstances of deposit of the rupees accruing from
such sale and other relevant matters.

Article II

USE OF RUPEES

The two Governments agree that the rupees accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
agreement will be used by the Government of the United States of America in such
manner and order of priority as that Government shall determine, for the following
purposes, in the amounts shown :

(1) For expenditures by the Government of the United States of America
in Ceylon and to help develop new markets for United States agricultural com-
modities under Sub-sections (a), (f), (h), and (i) of Section 104 of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, the rupee equivalent of
$1.25million. It is understood that:

(a) Expenditures under Section 104 (a) for which a portion or all of the rupees
equivalent to $150,000 may be used include

(i) International transportation and travel originating either in Ceylon or in
the United States of America, including connecting transportation and

(ii) Goods and services needed by the Government of the United States of
America in connection with agricultural market development projects
and activities in other countries.

(b) On the request of the Government of the United States of America, the Govern-
ment of Ceylon will provide facilities for the conversion of a portion or all of
the rupees equivalent to $100,000 into other currencies for expenditures under
Section 104 (a) of the Act.

(2) To provide assistance of types provided for under Section 104 (j) of the
Act, as amended, an amount not to exceed the rupee equivalent of $100,000.

(3) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act, as amended, and for administrative expenses of the

No. 4574
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Montants
(en millions

Produit de dollars)

Riz ..... .... ........................... ... 3,6
Frais de transport par mer (50 pour 100 du cofit estimatif) . . . . 0,6

TOTAL 4,2

Les autorisations d'achat seront ddlivrdes dans les 30 jours qui suivront la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives A la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalitds de
ddp6t de la contre-valeur de ces produits en roupies et . d'autres questions per-
tinentes.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES

Les deux Gouvernements conviennent que les roupies acquises par le Gouver-
nement des ]Itats-Unis d'Am~rique & la suite des ventes effectudes conformdment
au prdsent Accord seront utilisdes par ce Gouvernement suivant les modalitds et
l'ordre de priorit6 qu'il fixera, jusqu'I concurrence des sommes indiqu~es, aux
fins suivantes :

1) L'6quivalent en roupies de 1,25 million de dollars servira 5 couvrir les
ddpenses effectu~es par le Gouvernement des P-tats-Unis h Ceylan et 5. favoriser
l'dtablissement de nouveaux march~s pour les produits agricoles am~ricains, en
vertu des paragraphes a, /, h et i de l'article 104 de la loi tendant 5, ddvelopper et
& favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifide. I1 est convenu ce qui
suit :

a) Les d~penses effectudes en vertu du paragraphe a de 'article 104, auxquelles
une partie ou la totalit6 de 1'6quivalent en roupies de 150.000 dollars peut etre
affect~e, ont trait
i) Aux transports et voyages internationaux, au d~part de Ceylan ou des

ttats-Unis d'Am~rique, y compris les correspondances,
ii) Aux biens et services dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique a

besoin pour ses programmes et activitds lies au d6veloppement des marchds
de produits agricoles dans d'autres pays.

b) Le Gouvernement de Ceylan fournira, Lla demande du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, les moyens de convertir une partie ou la totalit6 de
l'6qnivalent en roupies de 100.000 dollars en d'autres devises pour couvrir les
dpenses effectudes en vertu du paragraphe a de l'article 104 de la loi.

2) L'6quivalent en roupies de 100.000 dollars au maximum servira A fournir
une assistance dans les domaines prdvus au paragraphe j de l'article 104 de la loi.

3) L'6quivalent en roupies d'un million de dollars, sans toutefois que ce mon-
tant puisse d6passer 25 pour 100 des roupies acquises en vertu du present Accord,
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Export-Import Bank of Washington in Ceylon incident thereto, the rupee equiv-
alent of $1.0 million, but not more than twenty-five (25) percent of the rupees
received under this agreement. It is understood that:

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to the United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Ceylon
for business development and trade expansion of Ceylon and to United States
firms and to Ceylon firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets
for United States agricultural products. In the event the rupees set aside
for loans under Section 104 (e) of the Act, as amended, are not advanced
within three years from the date of this agreement because the Export-Import
Bank of Washington has not approved loans or because proposed loans have
not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and
the Central Bank of Ceylon, the Government of the United States of America
may use the rupees for any purpose authorized by Section 104 of the Act, as
amended.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Ceylon, acting through the Central Bank of Ceylon.
The Governor of the Central Bank of Ceylon, or his designate, will act for the
Government of Ceylon, and the President of the Export-Import Bank of
Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of Washing-
ton.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will notify the Central Bank of Ceylon
of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount
of the proposed loan, the general purposes for which the loan proceeds would
be expended, and the probable range of (1) the interest rate, and (2) the repay-
ment period. In approving a loan, the Export-Import Bank of Washington
will (1) fix an interest rate similar to that prevailing in Ceylon on comparable
loans, and (2) establish similar maturities to those of Export-Import Bank
dollar loans to private enterprises.

(d) Within sixty days after the receipt of such notice the Central Bank of Ceylon
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Central Bank of
Ceylon is receptive to the proposed loan. Unless within the sixty-day period
the Export-Import Bank has received such a communication from the Central
Bank of Ceylon, it shall be understood that the Central Bank of Ceylon has no
objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or
declines the proposed loan, it will notify the Central Bank of Ceylon.

(4) For a grant under Sub-section (e) of Section 104 of the Act, as amended,
the rupee equivalent of $850,000 to provide assistance to the University of Ceylon

No. 4574



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 21

servira & l'Export-Import Bank de Washington At consentir des prgts conform~ment
au paragraphe e de l'article 104 de la loi, telle qu'eUe a dtd modifi~e, et Ak couvrir
les d~penses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef At Ceylan. II est
convenu ce qui suit :
a) Lesdits prts consentis en vertu du paragraphe e de l'article 104 de la loi le seront

A des entreprises amdricaines - et & leurs succursales, filiales ou entreprises
affili~es - dtablies A Ceylan, pour servir h d~velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'1 des maisons am6ricaines et des maisons de Ceylan
pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
amdricains et, de fagon g~ndrale, de d~velopper la consommation et les marches
de ces produits. Si, dans un ddlai de trois ans A compter de la date du present
Accord, les roupies destinies aux pr~ts pr~vus par le paragraphe e de ladite
loi n'ouit pas 6t6 avanc~es du fait que l'Export-Import Bank de Washington
n'aura pas approuvd de pr~ts ou que les pr~ts envisages n'auront pas requ le
double agr~ment de l'Export-Import Bank de Washington et de la Banque
centrale de Ceylan, le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique pourra em-
ployer lesdites roupies & toute autre fin pr~vue par l'article 104 de la loi, telle
qu'elle a 60 modifi~e.

b) Ces prfts devront 8tre agr6s A la fois par 'Export-Import Bank de Washington
et le Gouvernement de Ceylan agissant par l'intermddiaire de la Banque centrale
de Ceylan. Le Gouverneur de la Banque centrale de Ceylan, ou son fond6 de
pouvoir, agira au nom du Gouvernement de Ceylan et le President de l'Export-
Import Bank de Washington, ou son fondd de pouvoir, agira au nom de l'Export-
Import Bank de Washington.

c) Ds reception d'une demande qu'elle sera dispos~e A prendre en considdration,
l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque centrale de Ceylan l'identitO
du demandeur, la nature de l'entreprise projet6e, le montant du pr~t envisagd,
les objectifs g~n~raux du pr~t et lui donnera une idle approximative 1) du
taux d'intdret et 2) de la p~riode de remboursement. Lorsqu'elle approuvera
un pr~t, 'Export-Import Bank fixera 1) un taux d'int~r~t analogue & celui
qui est gdn~raement pratiqu6 A. Ceylan pour des pr~ts de m~me nature ; 2) des
6ch~ances du m~me ordre que celles qu'elle accorde pour les prts en dollars
consentis aux entreprises privies.

d) Dans les soixante jours qui suivront la reception de cette notification, la Banque
centrale de Ceylan indiquera A 'Export-Import Bank si elle approuve le prt
envisag6. Si 'Export-Import Bank ne regoit pas, dans un d~lai de soixante
jours, cette communication de la Banque centrale de Ceylan, cette derni~re
sera pr~sum~e n'avoir aucune objection contre l'octroi du prft envisage. D~s
que 'Export-Import Bank aura accept6 ou refus6 d'approuver le pr~t envisagd,
elle en avisera la Banque centrale de Ceylan.

4) L'6quivalent en roupies de 850.000 dollars A titre de subvention octroy~e
en vertu du paragraphe e de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a dtd modifide,
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in the implementation of its multimillion dollar equipment and building program
for the Faculties of Science, Agriculture and Engineering subject to an agreement
between the two governments. In the event the rupees set aside for this grant
are not advanced within 3 years from the date of this agreement as a result of
failure of the two governments to reach agreement on the use of the rupees for this
grant purpose, the Government of the United States may use the rupees for any
other purpose authorized by Section 104 of the Act, as amended.

(5) For a loan to the Government of Ceylon to promote the economic develop-
ment of Ceylon under Section 104 (g) of the Act, as amended; the rupee.equivalent
of $1.0 million, the terms and conditions of which will be included in a supple-
mental agreement between the two Governments. It is understood that

(a) Loan will be denominated in dollars, or, at the option of the Government of
Ceylon, in rupees ; such payments in rupees to be made at the applicable ex-
change rates as defined in the loan agreement in effect on the date of the pay-
ment. It is further understood that the loan funds shall be disbursed only
after prior agreement as to the uses of such loan funds. These and other
provisions will be set forth in the loan agreement and any agreement supple-
mental thereto. In the event the rupees set aside for loans to the Government
of Ceylon are not advanced within three years from the date of this agreement
as a result of failure of the two Governments to reach agreement on the use
of the rupees for loan purposes, the Government of the United States of America
may use the rupees for any other purpose authorized by Section 104 of the
Act, as amended.

(b) In the event the total deposit of rupees accrued to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this agree-
ment is less than the rupee equivalent of $4.2 million, the amount available
for a loan to the Government of Ceylon under Section 104 (g) will be reduced
by the amount of such difference ; in the event the total rupee deposit exceeds
the equivalent of $4.2 million, fifty (50) percent of the excess will-be available
for loans under Section 104 (g), and fifty (50) percent will be available for any
use or uses authorized by Section 104 of the Act, as amended, as the Govern-
ment of the United States may determine.

Article III

DEPOSIT OF RUPEES

The deposit of rupees to the account of the Government of the United States
of America in payment for the rice and for ocean transportation costs financed
by the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made at the
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servira A aider l'Universit6 de Ceylan h executer son programme de construction
et d'6quipement des facult6s de sciences, d'agriculture et de technologie et sous
r~serve d'un accord compl6mentaire entre les deux Gouvernements. Si, dans un
d~lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les roupies destinies A
cette subvention n'ont pas 6t6 avanc~es du fait que les deux Gouvernements ne
seront pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation de ces roupies aux fins de ladite
subvention, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra les employer
h toute autre fin pr~vue par l'article 104 de la loi, telle qu'elle a W modifi~e.

5) L'6quivalent en roupies d'un million de dollars servira A consentir au Gou-
vernement de Ceylan un pr~t destin6 A favoriser le d6veloppement 6conomique
de ce pays conform~ment au paragraphe g de l'article 104 de la loi, telle qu'elle
a W modifi6e; les modalit6s et conditions du pr6t seront fix6es dans un accord
complmentaire entre les deux Gouvernements. Ii est convenu ce qui suit:

a) Le pr~t sera libellI en dollars ou en roupies, au gr6 du Gouvernement de Ceylan;
les montants A payer en roupies seront calculus au taux de change d~fini dans
le contrat de pr~t en vigueur A la date du paiement consid6r6. Ii est entendu en
outre que les fonds destines h ce pr~t ne seront vers6s qu'apr6s accord sur leur
utilisation. Les dispositions relatives A cette question ainsi que toutes autres
dispositions utiles seront 6noncdes dans le contrat de pr~t et dans tout accord
compldmentaire. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du pr6sent
Accord, les roupies destindes A des pr~ts au Gouvernement de Ceylan ne lui ont
pas W avanc~es du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus
A s'entendre sur l'utilisation de ces roupies aux fins de pr~ts, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique pourra les employer A toute autre fin pr~vue a l'article
104 de la loi, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

b) Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique une somme en roupies inf~rieure A l'6quivalent de
4,2 millions de dollars, le montant disponible pour consentir un pr~t au Gouver-
nement de Ceylan en vertu du paragraphe g de l'article 104 sera diminu6 de la
difference ; si, au contraire, le total des roupies d~pos~es ddpasse l'6quivalent
de 4,2 millions de dollars, 50 pour 100 de l'exc~dent pourront servir aux pr~ts
envisages au paragraphe g de l'article 104 et 50 pour 100 A une ou plusieurs des
fins pr~vues par l'article 104 de la loi, telle qu'elle a W modifi~e, au gr6 du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

Article III

DtP6T DES ROUPIES

La somme en roupies qui sera d~pos6e au compte du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique, en paiement du riz et des frais de transport par mer financds
par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient,
le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter des produits sous pavillon am~ricain)
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rate of exchange for United States dollars generally applicable to import trans-
actions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates of
dollar disbursement by the United States of America, as provided in the purchase
authorizations.

Article I V

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Ceylon agrees that it will take all possible measures
to prevent the sale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment, or use is specifically
approved by the Government of the United States of America) of the surplus
agricultural commodity purchased pursuant to the provisions of this agreement,
and to assure that the purchase of this commodity does not result in increased
availability of this or a like commodity to nations unfriendly to the United States
of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of rice pursuant to this agreement will not unduly
disrupt world prices of this agricultural commodity, displace usual marketings of
the United States of America in this commodity, or materially impair trade relations
among the countries of the free world.

3. In carrying out this agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Ceylon agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the program
instituted by this agreement, particularly with respect to arrivals and condition
of the rice and information relating to exports of the same or a like commodity.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.
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sera calcul~e au taux de change du dollar des ttats-Unis g~ndralement applicable
aux importations ( . l'exception des importations b~n~ficiant d'un taux pr~f~ren-
tiel) A la date ofi les ttats-Unis d'Amdrique d~bourseront les dollars, conform~ment
aux stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GANARAUX

1. Le Gouvernement de Ceylan s'engage prendre toutes les mesures pos-
sibles pour empfcher la revente ou la r~expdition k d'autres pays, ou l'utilisation
h des fins autres que la consommation int~rieure, du produit agricole en surplus
achet6 en application du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6ex-
p~dition ou cette utilisation seront express6ment autoris~es par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique) et pour 6viter que l'achat dudit produit n'ait pour
effet de mettre des quantit~s accrues de ce produit, ou de produits analogues, &
la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ittats-
Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent prendre les pr~cautions voulues
pour que les ventes ou achats de riz effectu~s conform~ment au prosent Accord
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux de ce produit,
n'affectent pas les marches habituels des P-tats-Unis d'Am~rique pour ce produit
et n'entravent pas sensiblement les relations commerciales entre les pays du monde
libre.

3. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de Ceylan s'engage fournir, .la demande du Gouverne-
ment des P-tats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme
dtabli en vertu du pr~sent Accord, notamment en ce qui concerne les arrivages
et l'tat de la marchandise reque, ainsi que des renseignements concernant les
exportations de ce produit ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Washington this eighteenth day of June, 1958.

For the Government of the United States of America

William M. ROUNTREE

For the Government of Ceylon:
R. S. S. GUNEWARDENE
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Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QuoI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds
6 cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 18 juin 1958.

Pour le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique

William M. ROUNTREE

Pour le Gouvernement de Ceylan

R. S. S. GUNEWARDENE
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No. 4575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR RELATING TO FREE
ENTRY PRIVILEGES OF FOREIGN SERVICE PERSON-
NEL. WASHINGTON, 18 MARCH AND 9 MAY 1958

I

The Acting Secretary o/ State to the Salvadoran Chargd d'A faires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 18, 1958
Sir:

I have received the Ambassador's note of February 14, 1958,2 referring to the
termination of the Treaty of Friendship, Commerce, and Consular Rights between
our two Governments3 and asking whether actual provisions of United States
law or the present policies, of this Government would permit the continuation
of customs free entry privilegeg for consular officers of El Salvador.

In the absence of applicable treaty provisions, it is the practice of this Govern-
ment, on a basis of reciprocity, to accord customs free entry privileges to all foreign
career personnel, both officers and employees, at diplomatic and consular posts.

In this regard, the Government of the United States is prepared to conclude
an agreement with the Government of El Salvador providing, on a basis of reci-
procity, that all American and Salvadoran diplomatic and consular officers of
career and members of their families living with them, as well as employees of the
sending state, specifically appointed or assigned by the sending state to serve in
its respective diplomatic or consular offices, who are nationals of the sending state
and not engaged in any other occupation for gain in the country of the other, and
who are not normally resident within the territory of the receiving state, shall be

1 Came into force on 9 May 1958 by the exchange of the said notes.

' Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXIV, p. 207.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4575. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES kTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE SALVA-
DOR RELATIF A L'OCTROI DE PRIVILEGES D'IMPOR-
TATION EN FRANCHISE AU PERSONNEL DIPLOMA-
TIQUE ET CONSULAIRE. WASHINGTON, 18 MARS ET
9 MAI 1958

Le Secrdlaire d'Etat par intirim des 9tats-Unis d'Amdrique au Chargi d'affaires
du Salvador

DAPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 18 mars 1958
Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de l'Ambassadeur du Salvador,
en date du 14 f~vrier 1958 2, relative k l'expiration du Trait6 d'amiti6, de commerce
et de droits consulaires entre nos deux Gouvernements 3 et dans laquelle l'Ambassa-
deur du Salvador demandait si des dispositions expresses de la legislation des
P-tats-Unis ou la pratique actuellement suivie par le Gouvernement des Rtats-
Unis permettraient de maintenir la franchise douanire en faveur du personnel
consulaire du Salvador.

Lorsque les trait~s en vigueur ne contiennent pas de dispositions h cet effet,
le Gouvernement des ttats-Unis a pour pratique d'accorder, sur la base de la
r~ciprocit6, des privileges d'importation en franchise A tous les membres des missions
diplomatiques ou consulaires, qu'il s'agisse des agents de carrire ou des employ~s.

A cet 6gard, le Gouvernement des ]ltats-Unis est dispos6 A conclure avec le
Gouvernement salvador~gne un accord stipulant, sur la base de la r6ciprocit6,
que tous les agents diplomatiques et consulaires de carri~re, am~ricains et salva-
dor~gnes ainsi que les membres de leur famille qui rdsident avec eux, de m~me que
les employ~s de l'Rtat accr~ditant express~ment nomm~s ou affect~s A un poste
dans les dtablissements diplomatiques ou consulaires dudit Rtat, . condition qu'ils
soient ressortissants de cet Rtat, qu'ils n'exercent aucune autre activit6 lucrative
dans l'Ftat accr~ditaire et qu'ils ne resident pas normalement sur le territoire de

I Entr6 en vigueur le 9 mai 1958 par l'dchange desdites notes.
2 Non publide par le D6partement d'etat des ttats-Unis d'Am~rique.
3 Socidtd des Nations, Recueil des Traids, vol. CXXXIV, p. 207.
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extended free entry privileges upon arrival to take up their duties and upon return
from leave spent abroad, as well as the privilege of free importation of articles
intended for their personal use at any time during official residence, provided the
importation of such articles is not prohibited respectively by the laws of the United
States and El Salvador.

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of El Salvador, the
Government of the United States will consider this note and your reply note
concurring therein as concluding an agreement between our respective Govern-
ments on this subject.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State

Wilham P. SNOW

Seflor Dr. Don Roberto E. Quir6s
Charg6 d'Affaires ad interim of El Salvador

II

The Salvadoran Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE EL SALVADOR'

WASHINGTON

May 9, 1958
Excellency:

I have the honour to refer to the note of the Department of State dated
March 18, 1958 concerning the continuation of customs free entry privileges for
Consular Officers.

The above mentioned matter was brought to the attention of Your Excellency
in the note of this Embassy of February 14, 1958, due to the termination of the
Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights between our two Govern-
ments on February 7, 1958.

In the above mentioned note of the Department of State it is said substantially
that the Government of the United States is prepared to conclude an agreement
with the Government of El Salvador providing, on a basis of reciprocity, that all
nationals of the United States of America and of El Salvador who are "diplomatic
and consular officers of career and members of their families living with them, as
well as employees of the sending State, specifically appointed or assigned by the
sending State to serve in its respective diplomatic or consular offices, who are
nationals of the sending State and not engaged in any other occupation for gain

I Embassy of El Salvador.
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cet ttat, bdn~ficieront de la franchise douanire lorsqu'ils arriveront pour assumer
leurs fonctions ou quand ils reviendront d'un cong6 pass6 k l'6tranger, ainsi que du
privilege de pouvoir importer en franchise, pendant la dur~e de leur r6sidence
officielle, des articles destines A leur usage personnel, sous r~serve que l'importation
de ces articles ne soit pas interdite par la legislation des ]Rtats-Unis ou du Salvador.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement salva-
dor~gne, le Gouvernement des ttats-Unis consid~rera la pr~sente note et votre
r~ponse en ce sens comme constituant l'accord intervenu en la matire entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'tetat par interim

William P. SNOW

Monsieur Roberto E. Quir6s
Charg6 d'affaires du Salvador

II

L'Ambassadeur du Salvador au Secrilaire d'Ptat des IAtats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU SALVADOR

WASHINGTON

Le 9 mai 1958
Monsieur le Secr~taire d']Ztat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la note du D~partement d']tat, du 18 mars 1958,
relative au maintien des privileges d'importation en franchise du personnel consu-
laire.

La question ci-dessus mentionnde a 6t6 portde A 1'attention de Votre Excel-
lence par la note de l'Ambassade du Salvador, en date du 14 f~vrier 1958, relative
A l'expiration, le 7 fdvrier 1958, du Trait6 d'amiti6, de commerce et de droits con-
sulaires entre nos deux Gouvernements.

Dans la note susmentionn~e du D6partement d']ltat, il est dit en substance
que le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 A conclure avec le Gouvernement
salvador~gne un accord stipulant, sur la base de la r6ciprocit6, que tous les €( agents
diplomatiques et consulaires de carri~re amricains et salvador~gnes, ainsi que
les membres de leur famille qui r6sident avec eux, de m~me que les employ~s de
l'ttat accr~ditant, express~ment nomm~s ou affect~s A un poste dans les dtablis-
sements diplomatiques ou consulaires dudit ]ttat, A1 condition qu'ils soient ressor-
tissants de cet fltat, qu'ils n'exercent aucune autre activit6 lucrative dans l'tat
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in the country of the other, and who are not normally resident within the territory
of the receiving State, shall be extended free entry privileges upon arrival to take
up their duties and upon return from leave spent abroad, as well as the privilege
of free importation of articles intended for their personal use at any time during
official residence, provided the importation of such articles is not prohibited respec-
tively by the laws of the United States and El Salvador."

I have been specifically instructed by my Government to accept in all its
parts the above mentioned proposal of Your Excellency's Government and, as
suggested in the note of the Department of State under reply, the agreement be-
tween our two Governments will be regarded as concluded by means of the exchange
of communications consisting of the note of the Department of State of March 18,
1958 and the present note which embodies the acceptance of my Government.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

H6ctor David CASTRO

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.
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accr~ditaire et qu'ils ne resident pas normalement sur le territoire de cet P-tat,
b~n~ficieront de la franchise douani~re lorsqu'ils arriveront pour assumer leurs
fonctions ou quand ils reviendront d'un cong6 pass6 a l'6tranger, ainsi que du
privilege de pouvoir importer en franchise, pendant la durde de leur residence
officielle, des articles destines A leur usage personnel, sous reserve que l'importation
de ces articles ne soit pas interdite par la 1gislation des ]tats-Unis ou du Salvador.))

J'ai 6t6 express~ment autoris6 par mon Gouvernement a accepter int~grale-
ment la proposition ci-dessus du Gouvernement de Votre Excellence, et, comme le
sugg~re la note du D~partement d'ttat a laquelle la pr6sente note se r6f~re, la note
du D~partement d'ttat, du 18 mars 1958, et la pr6sente note, qui contient l'accep-
tation de mon Gouvernement, seront consid6r~es comme constituant l'accord
intervenu entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Hector David CASTRO

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'etat
Washington (D. C.)
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No. 4576. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO SURPLUS AGRI-
CULTURAL COMMODITIES. LIMA, 9 APRIL 1958

1

The American Chargd d'A faires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign
A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LIMA, PERU

No. 340
April 9, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two
Governments looking toward the conclusion of an Agreement involving the pur-
chase by the Government of Peru of certain agricultural products and the utili-
zation of the proceeds from such purchases. Our representatives have reached
an understanding on the language for such an Agreement and two Memoranda
of Understanding that would form part of that Agreement.

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
PERU UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED

The Government of the United States of America and the Government of Peru

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between
their two countries and with other friendly nations in a manner which would not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities, or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Peruvian soles of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion of
trade ;

Considering that the Peruvian soles accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of surplus agri-
cultural commodities to the Government of Peru pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, and the measures which the two

I Came into force on 9 April 1958 by the exchange of the said notes.
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Governments will take individually and collectively in furthering the expansion of trade

in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR SOLES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America and accept-
ance by the Government of Peru during the period ending June 30,1958, of purchase author-
izations, the Government of the United States of America undertakes to finance the sale
to purchasers authorized by the Government of Peru, for soles, of the following agricul-
tural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, in the amount indicated :

Commodity Amount

(Million $)

Wheat .......... .......................... ... 2.5
Rice .......... ............................ ... 4.4
Dairy products ........... ......................... 2
Ocean transportation (est. cost on 50 % of commodities) .. ...... 7

$7.8

Purchase authorizations issued pursuant to the above will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the soles
accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USES OF SOLES

1. The two Governments agree that the soles accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this agreement
will be used by the Government of the United States of America in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America may determine, for the
following purposes, in the amounts shown.

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities, for purchase
of strategic and critical materials, for international education exchange, for financing
the translation, publication and distribution of books and periodicals, and for other
expenditures by the Government of the United States of America under Sections
104 (a), 104 (b), 104 (), 104 (h), and 104 (i) of the Act, the sol equivalent of $2.25 million.

(b) To provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) of the Act, the
sol equivalent of not to exceed $50,000.

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e)
of said Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank of Washington
in Peru incident thereto the sol equivalent of $1.95 million, but not more than 25%
of the currencies received under the agreement. Such loans will be made to United
States business firms and branches, subsidiaries or affiliates of such firms in Peru

N- 4576
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for business development and trade expansion in Peru and to United States firms,
and to Peruvian firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization,
distribution or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products. It is understood that such loans will be mutually
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Government of Peru.
The Banco de Fomento Agropecuario del Perli will act on the behalf of the Govern-
ment of Peru in this matter. In the event the soles set aside for loans under Section
104 (e) of said Act are not advanced within three years from the date of this agreement
because Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because pro-
posed loans have not been mutually agreeable to Export-Import Bank of Washington
and the Banco de Fomento Agropecuario, the Government of the United States of
America may use the soles for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

(d) For a loan to the Government of Peru to promote the economic development of Peru
under .Section 104 (g) of the Act, the sol equivalent of $3.55 million, the terms and
conditions of which will be included in a supplemental agreement between the two
Governments. It is understood that the loan will be denominated in dollars with
payment of principal and interest to be made in U. S. dollars, or, at the option of the
Government of Peru in soles, such payments in soles to be made at the applicable
exchange rates as defined in the loan agreement, in effect on the date of payment.
It is further understood that loan funds shall be disbursed only after prior agreement
as to the uses of such loan funds. These and other provisions will be set forth in the
loan agreement and any agreement. supplemental thereto. In the event the soles
set aside for loans to the Government of Peru are not advanced within three years from
the date of this Agreement as a result of failure of the two Governments to reach
agreement on the use of the soles for loan purposes, the Government of the United
States of America may use the soles for any other purpose authorized by Section 104
of the Act.

2. In the event the total of soles accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement is less than the sol
equivalent of $7.8 million the amount available for a loan to the Government of Peru
under Section 104 (g) may be reduced by the amount of such difference ; in the event the
total sol deposit exceeds the equivalent of $7.8 million, 45 percent may be available for
the loan under 104 (g) and 55 percent for any use or uses authorized under Section 104
as determined by the Government of the United States of America.

A rticle III

DEPOSIT OF PERUVIAN SOLES

The deposit of Peruvian soles to the account of the Government of the United States
of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs financed
by the Government of the United States of America (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) shall be made at the rate of exchange
for United States dollars generally applicable to import transactions (excluding imports
granted a preferential rate) in effect on the dates of dollars disbursement by United States
of America, as provided in the purchase authorizations.

No. 4576



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 41

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

I. The Government of Peru agrees that it will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries, or the use for other than domestic purposes
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern-
ment of the United States of America), of the surplus agricultural commodities purchased
pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such com-
modities does not result in increased availability of these or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution to assure
that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to this -Agreement
will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,- displace usual market-
ings of the United States of America in these commodities, or materially impair trade rela-
tions among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure conditions
of commerce permitting private traders to function effectively and will use their best
endeavors to develop and expand continuous market demand for agricultural commodities.

4. The Government of Peru agrees to furnish, upon request of the Government of
the United States of America, information on the progress of the program, particularly
with respect to arrivals and conditions of.commodities and the provisions for the mainte-
nance of usual marketings and information relating to exports of the same or like com-
modities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.

If the foregoing Agreement is acceptable to your Government it is understood
that this note and Your Excellency's affirmative reply thereto, together with the
two annexed Memoranda of Understanding, shall constitute an Agreement between
our two Governments on this matter which shall enter into force on the date of
Your Excellency's affirmative reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack D. NEAL

Charg6 d'Affaires, a. i.
Enclosures:

2 Memoranda of Understanding.

His Excellency Doctor Rafil Porras Barrenechea
Minister of Foreign Affairs of Peru
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PERU
RELATIVE TO AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT DATED
APRIL 9, 1958'

The Government of the United States of America and the Government of Peru have
agreed as follows:

Section I

SCHEDULE OF SHIPMENTS

Subject to the provisions of the Agricultural Commodities Agreement between the
two Governments dated April 9, 19581 it is understood that the Government of the United
States will issue and the Government of Peru will accept purchase authorizations during
the period ending 90 calendar days from the date this Agreement is effective. It is further
understood that the Government of Peru will purchase the commodities on or before
June 30, 1958 and complete shipment on or before September 30, 1958.

Section II

USUAL MARKETINGS

The two Governments agree that imports of surplus agricultural commodities under
the aforesaid agreement to which this memorandum relates shall be over and above usual
commercial imports from all sources for the period covered by this Agreement. Commercial
imports shall be for the fiscal year 1957-58 : a minimum of wheat products equivalent to
240,000 M. T. from all friendly countries of which not less than 40,000 M. T. shall be
from the United States ; and a minimum of 400 M. T. of butter and butter oil and a mini-
mum of 500 M. T. of nonfat dry milk, all from the United States and such quantities of
these commodities from other supplying countries as will not disrupt normal trade patterns.

I

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PERU RELA-
TIVE TO AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENTS DATED APRIL 9,
19581

In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under Section 104 (c), the
General Manager of the Banco de Fomento Agropecuario, or his designee, will act for the
Government of Peru, and the President of the Export-Import Bank of Washington, or
his designee, will act for the Export-Import Bank of Washington.

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to consider,
the Export-Import Bank will notify the Banco de Fomento Agropecuario of the identity
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed loan,
the general purposes for which the loan proceeds would be expended, and the probable
range of (1) the interest rate and (2) the repayment period.

1 See p. 38 of this volume.
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Within sixty days after the receipt of such notice the Banco de Fomento Agropecuario
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Banco de Fomento Agrope-
cuario is receptive to the proposed loan. Unless within the sixty day period the Export-
Import Bank has received such a communication from the Banco de Fomento Agropecua-
rio it shall be understood that the Banco de Fomento Agropecuario has no objection to the
proposed loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify
the Banco de Fomento Agropecuario.

II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'A§aires ad
interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndmero: (D) 6-3/25
Lima, 9 de abril de 1958

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Sefioria No. 340,
de fecha de hoy, referente a las conversaciones realizadas entre representantes de
nuestros dos Gobiernos para la celebraci6n de un Acuerdo relativo a la compra por
el Gobierno del Perid de ciertos productos agricolas y a la utilizaci6n del producto
de dichas compras, asi como a dos Memorandums de Entendimiento que forman
parte de dicho Acuerdo.

Mi Despacho tiene el agrado de expresar a Vuestra Sefioria que este Acuerdo,
conjuntamente con los dos Memorandums de Entendimiento, son aceptables para
mi Gobierno. En consecuencia, tanto el Acuerdo como los dos Memorandums
entrardn en vigencia a partir de la fecha de esta Nota de aceptaci6n.

Aprovecho de esta oportunidad para renovarle, sefior Encargado de Negocios,
las seguridades de mi distinguida consideraci6n.

Raill PORRAS

Al Honorable sefior Jack D. Neal
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

VJo 4576



44 United Nations - Treaty Series 1958

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. (D) 6-3/25
Lima, April 9, 1958

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your courteous note No. 340
of this date, relating to the conversations between representatives of our two
.Governments for the conclusion of an agreement for the purchase by the Govern-
ment of Peru of certain agricultural commodities and the use of the proceeds of such
purchases, and to two memoranda of understanding forming part of the agreement.

My Office is happy to inform you that this agreement, together with the
two memoranda of understanding, are acceptable to my Government. Conse-
quently, both the agreement and the two memoranda shall enter into force on the
date of this note of acceptance.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Charg6 d'Affaires, the
assurances of my distinguished consideration.

Rai.l PORRAS

The Honorable Jack D. Neal
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

III

The A merican Chargd d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LIMA, PERU

No. 342
April 9, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Peru
signed today and in particular to Article II, Paragraph 1 (a), concerning the devel-
opment of new markets for United States agricultural commodities.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between this Embassy and the Ministry
of Foreign Affairs with reference to the conversion of an amount not to exceed the
sol equivalent of $400,000 into currencies other that United States dollars upon
request by the Government of the United States of America. This facility is request-
ed for the purpose of having funds to pay for international transportation of United

1 Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.
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States and other personnel engaged in agricultural marketing development activi-
ties and to finance market development activities in third countries and procure
supplies and equipment for such purposes.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack D. NEAL
Chargd d'Affaires, a. i.

His Excellency Doctor Rafil Porras Barrenechea
Minister of Foreign Affairs of Peru

IV

The Peruvian Minister o Foreign A fairs to the American Chargd d'A flaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndmero : (D) 6-3/26
Lima, 9 de Abril de 1958

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria No 342 de la
fecha, relativa al Acuerdo sobre Productos Agricolas entre el Gobierno de los
Estados Unidos de America y el Gobierno del Perd suscrito en la fecha, y en particu-
lar, al Articulo II, PArrafo 1 (a) sobre el desarrollo de nuevos mercados para los
productos agrtcolas de los Estados Unidos.

Mi Despacho tiene el agrado de confirmar la interpretaci6n de esa Embajada
del acuerdo a que se ha legado en conversaciones con este Ministerio sobre la
conversi6n de una suma que no exceda al equivalente en soles de US$400,000 a
monedas distintas de d6lares de los Estados Unidos que haga el Gobierno de los
Estados Unidos de America para disponer de fondos con qu6 pagar el transporte
internacional de personal de los Estados Unidos y de otros paises dedicado al
desarrollo de mercados de productos agricolas y para financiar actividades de
desarrollo de mercados en terceros pases y procurar suministros y equipos para
tales prop6sitos.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, Sefior Encargado de Negocios, las
seguridades de mi distinguida consideraci6n.

Rafil PORRAS
Al Honorable sefior Jack D. Neal
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. (D) 6-3/26
Lima, April 9, 1958

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your courteous note No. 342 of this date, relating
to the Agricultural Commodities Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Peru signed today and, in particular,
to Article II, paragraph 1 (a), on the development of new markets for United States
agricultural commodities.

My Office is happy to confirm your Embassy's understanding of the agree-
ment reached in conversations with this Ministry concerning the conversion of
a sum not to exceed the sol equivalent of $400,000 to currencies other than United
States dollars by the Governement of the United States of America in order to have
funds with which to pay for the international transportation of personnel of the
United States and other countries engaged in the development of markets for agri-
cultural commodities and in order to finance activities for the development of
markets in third countries and to obtain supplies and equipment for such purposes.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Charg6 d'Affaires, the
assurances of my distinguished consideration.

Ral PORRAS

The Honorable Jack D. Neal
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

V

The American Chargd d'A flaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LIMA, PERU

No. 343
April 9, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Peru
signed today, and in particular, our Article II, Paragraph 1 (a), concerning the use
of soles under Section 104 (h) for the financing of international educational activities.

I Translation by the Government of the United States of America.

3 Traduction du Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique.
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I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached

in conversations which have taken place between this Embassy and the Ministry
of Foreign Affairs with reference to the conversion of an amount not to exceed the
sol equivalent of $300,000 into Uruguayan pesos for the purpose of financing an
educational exchange program between the United States and Uruguay.

I shall appreciate Your Excellency's confirmation of the above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack D. NEAL
Charg6 d'Affaires, a. i.

His Excellency Doctor Raiil Porras Barrenechea
Minister of Foreign Affairs of Peru

VI

The Peruvian Minister ol Foreign Aflairs to the American Chargd d'Affaires ad

interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndimero: (D) 6-3/27
Lima, 9 de abril de 1958

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria No 343, de la
fecha, relativa al Acuerdo sobre Productos Agricolas entre el Gobierno de los Esta-
dos Unidos de Am6rica y el Gobierno del Peri suscrito en la fecha, y en particular,
al Articulo II, P6rrafo 1 (a) sobre el uso de soles conforme a la Secci6n 104 (h) para
la financiaci6n de actividades educativas internacionales.

Mi Despacho tiene el agrado de confirmar la interpretaci6n de esa Embajada
del Acuerdo a que se ha llegado en conversaciones con este Ministerio sobre la
conversi6n de una suma que no exceda al equivalente en soles US$300,000 a pesos
Uruguayos con el fin de financiar un programa de intercambios educativos entre
los Estados Unidos y Uruguay.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, sefior Encargado de Negocios, las
seguridades de mi distinguida consideraci6n.

Rafil PORRAS

Al Honorable sefior Jack D. Neal,
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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f.TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. (D) 6-3/27
Lima, April 9, 1958

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your courteous note No. 343 of this date, relating
to the Agricultural Commodities Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Peru signed today and, in particular,
to Article II, paragraph 1 (a), on the use of soles under Section 104 (h) for the
financing of international educational activities.

My Office is happy to confirm your Embassy's understanding of the agreement
reached in conversations with this Ministry concerning the conversion of a sum
not to exceed the sol equivalent of $300,000 to Uruguayan pesos in order to finance
an educational exchange program between the United States and Uruguay.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Charg6 d'Affaires, the
assurances of my distinguished consideration.

Rail PORRAS

The Honorable Jack D. Neal
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4576. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMV-RIQUE ET LE PItROU
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS.
LIMA, 9 AVRIL 1958

I

Le Chargi d'aflaires des A6tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Pdrou

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

LIMA (PtROU)

No 340
Le 9 avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements en vue de la conclusion d'un Accord relatif
& l'achat par le Gouvernement du Pdrou de certains produits agricoles et . l'uti-
lisation des fonds provenant de ces achats. Nos repr6sentants se sont entendus
sur le texte dudit Accord et de deux Mdmorandums d'accord qui en feront partie
intdgrante.

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE

GOUVERNEMENT PRRUVIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DP-VELOP-
PER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A

I-Tg MODIFIRE

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement pdruvien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re que les march6s habi-
tuels des Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il
n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles ;

Consid6rant que lachat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre paiement
en sols p6ruviens, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les sols p~ruviens provenant des achats en question seront utilis6s
de mani~re & servir les int6r~ts des deux pays ;

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes des produits agricoles en surplus

au Gouvernement p6ruvien, conform~ment au titre I de la loi tendant & d6velopper et &

I Entr6 en vigueur le 9 avril 1958 par l'6change desdites notes.
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favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e, et les mesures que les deux
Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN SOLS

Sous res6serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
&tats-Unis d'Am6rique, et de leur acceptation par le Gouvernement p~ruvien, au cours
de la p6riode se terminant le 30 juin 1958, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
s'engage A financer la vente & des acheteurs autoris~s par le Gouvernement pruvien,
contre paiement en sols, des produits agricoles suivants d~clar~s surplus aux termes du
titre I de la loi tendant & d6velopper et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6t6 modifi e, & concurrence des montants indiqu~s:

Montants
(en millions

Produits de dollars)

B16 ........... .............................. .. 2,5
Riz ........... ............................. ... 4,4
Produits laitiers ......... ....................... . 0,2
Frais de transport par mer (cofit estimatif pour 50 pour 100 des produits) 0,7

7.8

Les autorisations d'achat d~livr~es en application du present Accord contiendront
des dispositions relatives & la vente et L la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s
de d6p6t de ]a contre-valeur de ces produits en sols et A toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES SOLS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les sols acquis par le Gouvernement
des &tats-Unis d'Am6rique & la suite des ventes effectu6es conform6ment au present Accord
seront utilis6s par ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera,
aux fins 6nonc6es ci-apr~s et & concurrence des sommes indiqu~es :

a) L'iquivalent en sols de 2,25 millions de dollars servira A favoriser l'tablissement de
nouveaux march6s pour les produits agricoles am6ricains, \ acheter des mati~res
premieres strat~giques ou dont il y a besoin urgent, A favoriser des &hanges 6ducatifs
internationaux, & financer la traduction, la publication et la distribution de livres et
de priodiques, et A couvrir d'autres d~penses effectu6es par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique en vertu des paragraphes a, b, f, h et i de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en sols de 50.000 dollars au maximum servira k fournir une assistance
dans les domaines prdvus au paragraphe j de l'article 104 de la loi.

c) L'6quivalent en sols de 1,95 million de dollars au maximum, A concurrence de 25
pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, servira . l'Export-Import Bank de
Washington & consentir des prits conform~ment au paragraphe e de l'article 104 de
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la loi et & couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura & supporter de ce chef au

P~rou. Ces pr~ts seront consentis & des entreprises amdricaines - et & leurs succur-
sales, filiales ou entreprises affili6es - 6tablies au P~rou, pour servir A d~velopper les

affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des entreprises am~ricaines et & des
entreprises pruviennes pour cr6er les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles am~ricains et, de facon g~n6rale, de d6velopper la consommation et les marchds

de ces produits. II est entendu que ces pr~ts devront -tre agr66s 5. la fois par l'Export-

Import Bank de Washington et le Gouvernement p~ruvien. La Banco de Fomento
Agropecuario del Perd' agira en ce domaine pour le compte du Gouvernement p6ruvien.

Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du present Accord, les sols destinds
aux prAts pr~vus par le paragraphe a de l'article 104 de la loi n'ont pas 6t6 avanc6s,

du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas approuv6 de prts ou que

les pr~ts envisag6s n'auront pas requ le double agr6ment de l'Export-Import Bank
de Washington et de la Banco de Fomento Agropecuario, le Gouvernement des istats-

Unis d'Am6rique pourra employer lesdits sols & toute autre fin pr~vue par l'article 104
de la loi.

d) L'6quivalent en sols de 3,55 millions de dollars servira & consentir un pr8t au Gouverne-

ment pruvien en vue de favoriser le d6veloppement 6conomique du P6rou, conform-
ment au paragraphe g de 'article 104 de la loi. Les modalit~s et les conditions de ce
prit seront 6nonc~es dans un accord compl~mentaire entre les deux Gouvernements.

I1 est entendu que le pr8t sera libell6 en dollars des ttats-Unis et que le principal et
les intr~ts seront payables en dollars ou en sols au gr6 du Gouvernement p6ruvien ;
les montants . payer en sols seront calcul~s au taux de change d~fini dans le contrat
de pr~t et en vigueur & la date du paiement consid6r6. Il est entendu en outre que les

fonds destin6s & ce prAt ne seront verses qu'apr&s accord sur leur utilisation. Les dispo-
sitions relatives N cette question ainsi que toutes autres dispositions utiles seront 6non-

c~es dans le contrat de pr~t et dans tout accord suppl6mentaire. Si, dans un d~lai de
trois ans & compter de la date du present Accord, les sols destines A des prits au Gou-

vernement pruvien ne lui ont pas 6t6 avanc~s du fait que les deux Gouvernements
ne seront pas parvenus & s'entendre sur l'utilisation de ces sols aux fins de prft, le

Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra les employer & toute autre fin
pr6vue A l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique une somme en sols inf~rieure . l'quivalent de 7,8 millions
de dollars, la somme pouvant 6tre pr~t~e au Gouvernement p~ruvien en vertu du para-
graphe g de l'article 104 de la loi pourra 8tre diminu6e de la difference ; si, au contraire, le
total des sols d~pos~s est suprieur & l'6quivalent de 7,8 millions de dollars, 45 pour 100

de l'exc~dent pourront servir au pr~t envisag6 au paragraphe g de l'article 104 et 55 pour

100 & une ou plusieurs des fins pr~vues . larticle 104, au gr6 du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique.

Article III

DtP6T DES SOLS PtRUVIENS

La somme en sols p~ruviens qui sera ddpos~e au compte du Gouvernement des tats-

Unis d'Am6rique, en paiement des produits et des frais de transport par mer finances par

ce Gouvernement (& l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant,
de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am~ricain) sera calcul~e au taux
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de change du dollar des ttats-Unis ginralement applicable aux importations (A. l'excep-
tion des importations bwn6ficiant d'un taux pr~frentiel) . la date des versements en dollars
effectu~s par les ttats-Unis, conformment aux stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GftNtRAUX

1. Le Gouvernement p6ruvien s'engage b. prendre toutes mesures possibles pour em-
pcher la revente ou la r6exp~dition . d'autres pays, ou l'utilisation A. des fins autres que
la consommation intdrieure, des produits agricoles en surplus achet6s en application des
dispositions du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette uti-
lisation seront express6ment approuv~es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique)
et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues
de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas
de relations amicales avec les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A. prendre les pr6cautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform~ment au pr6sent
Accord, n'entralnent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agri-
coles, n'affectent pas les march6s habituels des Rtats-Unis pour ces produits et n'entravent
pas sensiblement les relations commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront d'assurer
des conditions commerciales propres A. favoriser l'activit6 des n~gociants priv6s et feront tout
en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement p6ruvien s'engage A fournir, A la demande du Gouvernement des
Ptats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment
en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchandises reques ainsi que les dispositions
adopt6es pour que les march6s habituels ne se trouvent pas affect6s, et des renseignements
concernant les exportations des produits considdr~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur toute
question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris dans le
cadre du present Accord.

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son agr~ment aux dispositions

ci-dessus, la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence, ainsi que

les deux Memorandums d'accord ci-joints, seront consid~r~s comme constituant,

entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur & la date de la

r~ponse affirmative de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc. Jack D. NEAL
Charg6 d'affaires

Pices jointes:
Deux Memorandums d'accord.

Son Excellence Monsieur Rail Porras Barrenechea
Ministre des relations extdrieures du Prou
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ME MORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT PtRUVIEN CONCERNANT
L'ACCORD DU 9 AVRIL 1958 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES I

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement p~ruvien sont
convenus de ce qui suit :

A rticle premier

RCHELONNEMENT DE LIVRAISONS

Sous reserve des dispositions de l'Accord relatif aux produits agricoles que les deux
Gouvernements ont conclu le 9 avril 19581, il est entendu que le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am~rique d6livrera des autorisations d'achat, et que le Gouvernement
p6ruvien les acceptera, pendant les 90 jours qui suivront l'entr~e en vigueur dudit Accord.
I1 est entendu, en outre, que le Gouvernement p~ruvien ach6tera les produits le 30 juin
1958 au plus tard et en aura achev6 1'exp6dition le 30 septembre 1958 au plus tard.

Article II

IMPORTATIONS NORMALES

Les deux Gouvernements sont convenus que les importations de surplus agricoles
au titre de l'Accord susmentionn6, auquel se rapporte le pr6sent Memorandum, viendront
en sus des importations commerciales normales de toute provenance effectu~es pendant la
dur6e de l'Accord. Les importations commerciales pour l'exercice 1957-58 s'6tabliront
comme suit : au moins 240.000 tonnes de b16 et de produits d6riv6s du b16 en provenance
de tous pays amis, dont au moims 40.000 tonnes des I~tats-Unis ; au moins 400 tonnes
de beurre et d'huile et 500 tonnes de lait 6cr6m6 en poudre en provenance des 1ttats-Unis ;
et telles autres quantit~s de ces produits - en provenance d'autres pays - qui n'entraine-
ront pas de bouleversements des courants commerciaux habituels.

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PtRUVIEN CONCERNANT L'AC-
CORD DU 9 AVRIL 1958 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES 1

Les d6cisions concert6es touchant l'octroi de pr~ts au titre du paragraphe e de lar-
ticle 104 seront prises par le Directeur g6n6ral de la Banco de Fomento Agropecuario,
ou son fond6 de pouvoir, agissant au nom du Gouvernement p~ruvien, et le President de
l'Export-Import Bank de Washington, ou son fond6 de pouvoir, agissant an nom de
l'Export-Import Bank.

Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e ; la prendre en
consideration, l'Export-Import Bank fera connaltre & la Banco de Fomento Agropecuario
l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6,
les objectifs g~n6raux du prt ainsi que les limites probables 1) du taux d'intrIt et 2) de
la p~riode de remboursement.

Voir p. 49 de ce volume.
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Dans les soixante jours qui suivront la reception de cette notification, la Banco de
Fomento Agropecuario indiquera & l'Export-Import Bank si elle approuve ou non le pr~t

envisag6. Si 'Export-Import Bank ne regoit pas, dans un d~lai de soixante jours, cette
communication de la Banco de Fomento Agropecuario, celle-ci sera pr6sum6e n'avoir
aucune objection contre le pr~t envisage.

D~s que 'Export-Import Bank aura accept6 ou refus6 d'approuver le pr~t envisage,
elle en avisera la Banco de Fomento Agropecuario.

II

Le Ministre des relations extdrieures du Pirou au Chargi d'aflaires des Etats-Unis
d'A mirique

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTERIEURES

No (D) 6-3/25
Lima, le 9 avril 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n ° 340 en date de ce jour,

relative aux entretiens qui ont en lieu entre des repr~sentants de nos deux Gouverne-

ments en vue de la conclusion d'un accord concernant l'achat par le Gouvernement
p6ruvien de certains produits agricoles et l'utilisation des fonds provenant de ces

achats, ainsi qu'aux deux M~morandums d'accord qui feront partie int~grante
dudit Accord.

Mon Ddpartement est heureux de vous faire savoir que ledit Accord, ainsi que

les deux M~morandums d'accord y annex6s, ont l'agr~ment de mon Gouvernement.

Par consequent, l'Accord lui-m~me et les deux Memorandums entreront en vigueur

h la date de la pr~sente note confirmative.

Agr~ez, etc.
Raltl PORRAS

Monsieur Jack D. Neal

Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

III

Le Chargd d'aflaires des Ptats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Pirou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

LIMA (PEROU)

No 342
Le 9 avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer l'Accord relatif aux produits agricoles que le

Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement p~ruvien ont
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sign6 ce jour, et notamment aux dispositions de l'article II, paragraphe 1, a,
dudit Accord, relatives l' tablissement de nouveaux marches pour les produits
agricoles amdricains.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interprte 1'entente
intervenue au cours des entretiens qui ont eu lieu entre l'Ambassade et le Ministre
des relations ext~rieures au sujet de la conversion, A la demande du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, d'un montant ne d6passant pas l'dquivaent en sols de
400.000 dollars en des monnaies autres que le dollar des ttats-Unis. I1 s'agit, pour
le Gouvernement des ]ttats-Unis, de r~unir des fonds pour payer les frais de trans-
port international du personnel amdricain et autre affect6 au d~veloppement des
march~s agricoles, pour financer ce d~veloppement dans des pays tiers et pour
acheter des fournitures et du materiel cette fin.

Je saurais gr6 Votre Excellence de bien vouloir me confirmer si telle est 6gale-
ment son interpr6tation de 1'entente intervenue.

Veuillez agr~er, etc.
Jack D. NEAL

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Rafil Porras Barrenechea
Ministre des relations extdrieures du P~rou

IV

Le Ministre des relations extirieures du Pdrou au Chargd d'aflaires des 1Atats-Unis
d'A mirique

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

No (D) 6-3/26

Lima, le 9 avril 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer AL votre note no 342 en date de ce jour concernant
l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement p6ruvien ont sign6 ce jour et, en particulier, les
dispositions de l'article II, paragraphe 1, a, relatives h l'6tablissement de nouveaux
march6s pour les produits agricoles am6ricains.

Mon Ddpartement est heureux de confirmer la fagon dont votre Ambassade
interpr~te l'entente intervenue au cours des entretiens qui ont lieu avec le Ministre
au sujet de la conversion, par le Gouvernement des ttats-Unis, d'une somme
ne d~passant pas l'6quivalent en sols de 400.000 dollars en des monnaies autres
que le dollar des ttats-Unis ; le Gouvernement des ttats-Unis disposera ainsi de
fonds pour payer les frais de transport international du personnel am~ricain et
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autre affect6 au d6veloppement des marchds agricoles, pour financer ce d~velop-
pement dans des pays tiers et pour acheter des fournitures et du matdriel 5. cette fin.

Agr~ez, etc.

Rat1 PORRAS

Monsieur Jack D. Neal
Charg6 d'affaires

des Rtats-Unis d'Am6rique
En ville

V

Le Chargd d'affaires des E)tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Pdrou

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPKRIQUE
LIMA (PtROU)

No 343
Le 9 avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & l'Accord relatif aux produits agricoles que le

Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement p6ruvien ont sign6

ce jour et, en particulier, aux dispositions de l'article II, paragraphe 1, a, relatives
k l'utilisation de sols en vue de financer certaines activit6s internationales de

caractre dducatif conform~ment au paragraphe h de l'article 104.

Je tiens h confirmer la fa~on dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue au cours des entretiens qui ont eu lieu entre l'Ambassade et le Minist~re

des relations ext~rieures au sujet de la conversion en pesos uruguayens d'une

somme ne d6passant pas l'6quivalent en sols de 300.000 dollars en vue de financer

un programme d'6changes 6ducatifs "entre les ]tats-Unis et l'Uruguay.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer cette interpretation.

Veuillez agr~er, etc.

Jack D. NEAL
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Raill Porras Barrenechea
Ministre des relations ext~rieures du P~rou
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VI

Le Ministre des relations extdrieures du Plrou au Chargi d'af/aires des lttats-Unis
d'A mrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

No (D) 6-3/27
Lima, le 9 avril 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre note no 343 en date de ce jour concernant
l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement p~ruvien ont sign6 ce jour et, en particulier, les
dispositions de l'article II, paragraphe 1, a, relatives A l'utilisation de sols en vue
de financer certaines activit6s internationales de caract~re 6ducatif conform6ment
au paragraphe h de P'article 104.

Mon D~partement est heureux de confirmer l'interprdtation que donne votre
Ambassade A 1'entente intervenue au cours des entretiens consacrds A la conversion
en pesos uruguayens d'une somme ne d~passant pas l'dquivalent en sols de 300.000
dollars en vue de financer un programme d'6changes 6ducatifs entre les letats-Unis
et l'Uruguay.

Agr~ez, etc.
Radl PORRAS

Monsieur Jack D. Neal
Chargd d'affaires

des ttats-Unis d'Am~rique
En vifle
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No. 4577. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND: DECLARATION' RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. NEW
YORK, 26 NOVEMBER 1958

UNITED KINGDOM MISSION TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

(1641/33/58)
November 26, 1958

Your Excellency,

I have the honour, by direction of Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, to declare on behalf of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland that they accept as compulsory ipso facto
and without special convention, on condition of reciprocity, the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with paragraph 2 of Article 36
of the Statute of the Court, until such time as notice may be given to terminate
the acceptance, over all disputes arising after the 5th of February, 1930, with
regard to situations or facts subsequent to the same date, other than:

(i) disputes in regard to which the Parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method of peaceful settlement ;

(ii) disputes with the Government of any other country which is a Member of
the British Commonwealth of Nations, all of which disputes shall be settled
in such manner as the Parties have agreed or shall agree;

(iii) disputes with regard to questions which by international law fall exclusively
within the jurisdiction of the United Kingdom;

(iv) disputes arising out of events occurring between the 3rd of September, 1939,
and the 2nd of September, 1945 ;

(v) without prejudice to the operation of sub-paragraph (iv) above, disputes
arising out of, or having reference to, any hostilities, war, state of war, or
belligerent or military occupation in which the Government of the United
Kingdom are or have been involved;

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 26 November 1958.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4577. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD: DICLARATION1 RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMI3MENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. NEW-YORK,
26 NOVEMBRE 1958

DtL-GATION DU ROYAUME-UNI AUPRPS DES NATIONS UNIES

NEW-YORK

(1641133/58)
Le 26 novembre 1958

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d'Rtat de Sa Majest6 pour les
Affaires ftrang~res, de d~clarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale de Justice, reconnaft comme
obligatoire de plein droit et sans convention sp~ciale, sous condition de rciprocit6
et jusqu' , ce qu'il soit donn6 notification de 'abrogation de cette acceptation,
la juridiction de la Cour en ce qui concerne tous les diff6rends n~s apr~s le 5 f~vrier
1930 concernant des situations ou des faits post~rieurs A ladite date, autres que :

i) Les diff~rends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou con-
viendraient d'avoir recours h un autre mode de r~glement pacifique;

ii) Les diff~rends avec le gouvernement d'un autre pays membre du Common-
wealth britannique de nations, diff6rends qui seront r6gls selon une m6thode
convenue entre les parties ou dont elles conviendront ;

iii) Les diff~rends relatifs h des questions qui, d'apr~s le droit international,
relvent exclusivement de la j uridiction du Royaume-Uni ;

iv) Les diffdrends r~sultant d'6v~nements survenus entre le 3 septembre 1939
et le 2 septembre 1945 ;

v) Sans prejudice de l'alin6a iv ci-dessus, les diff6rends rdsultant d'hostilit6s,
d'une guerre, d'un 6tat de guerre, d'une occupation de guerre ou d'une occu-
pation militaire, dans lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni est ou a
6t6 engage, ou s'y rapportant ;

1 Ddpos6e aupr6s du Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 26 novembre

1958.
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(vi) disputes concerning any question relating to or arising out of events occurring
before the date of the present Declaration which, had they been the subject
of proceedings brought before the International Court of Justice previous
to that date, would have been excluded from the Court's compulsory juris-
diction under the second part of the Reservation numbered (v) in the previous
United Kingdom Declaration dated the 18th of April, 1957,' namely that
part which started with the words "...or relating to any question..." and
ended with the words "...dependent territories" ;

(vii) disputes relating to any matter excluded from compulsory adjudication or
arbitration under any treaty, convention or other international agreement
or instrument to which the United Kingdom is a party;

(viii) disputes in respect of which arbitral or judicial proceedings are taking, or
have taken place, with any State which, at the date of the commencement
of the proceedings, had not itself accepted the compulsory jurisdiction of
the International Court of Justice ; and

(ix) disputes in respect of which any other Party to the dispute has accepted the
compulsory jurisdiction of the International Court of Justice only in relation
to or for the purposes of the dispute ; or where the acceptance of the Court's
compulsory jurisdiction on behalf of any other Party to the dispute was
deposited or ratified less than twelve months prior to the filing of the appli-
cation bringing the dispute before the Court.

2. The Government of the United Kingdom also reserves the right at any
time, by means of a notification addressed to the Secretary-General of the United
Nations, and with effect as from the moment of such notification, either to add to,
amend or withdraw any of the foregoing reservations, or any that may hereafter
be added.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,
Pierson DIXON

His Excellency Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General of the United Nations

I United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 221, and p. 385 of this volume.
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vi) Les diffdrends concernant toute question se rapportant & des 6v~nements
survenus avant la date de la pr6sente d6claration ou en rdsultant et qui, s'ils
avaient fait l'objet d'une procedure devant la Cour internationale de Justice
avant ladite date, auraient t6 soustraits h la juridiction obligatoire de la
Cour, en vertu de la deuxi~me partie de la reserve no v de la pr~c~dente
d~claration du Gouvernement du Royaume-Uni, en date du 18 avril 19571,

savoir, la partie de ladite r~serve commengant par les mots ((...ou concer-
nant toute question... ), et finissant par les mots ((... territoires d~pendants ), ;

vii) Les diff~rends portant sur toute question soustraite au r~glement judiciaire
ou A l'arbitrage obligatoire en vertu de tous trait6s, conventions ou autres
accords ou instruments internationaux auxquels le Royaume-Uni est partie ;

viii) Les diff~rends qui donnent ou ont donn6 lieu A des proc6dures arbitrales ou
judiciaires avec un ttat qui, au moment oii la procedure a 6t6 entam~e,
n'avait pas accept6 pour sa part la juridiction obligatoire de la Cour inter-
nationale de Justice ;

ix) Les diff~rends h l'6gard desquels toute autre partie en cause a accept6 la juri-
diction obligatoire de la Cour internationale de Justice uniquement en ce qui
concerne lesdits diff~rends ou aux fins de ceux-ci ; ou lorsque l'acceptation
de la juridiction obligatoire de la Cour au nom d'une autre partie au diff~rend
a R6 dpos~e ou ratifi~e moins de douze mois avant la date du d~p6t de la
requite par laquelle la Cour est saisie du diff~rend.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve 6galement le droit de
complter, modifier ou retirer . tout moment les r~serves formul6es ci-dessus ou
toute autre r~serve qu'il pourrait formuler par la suite, moyennant une notification
adress~e au Secr6taire g6n~ral des Nations Unies, les nouvelles r~serves, modifi-
cations ou retraits devant prendre effet h partir de la date de ladite notification.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Pierson DixoN

Son Excellence Monsieur Dag Hammarskjold
Secr~taire g6n~ral de 1'Organisation

des Nations Unies

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 265, p. 221, et p. 385 de ce volume.

N 4577





No. 4578

PAKISTAN
and

BELGIUM-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION

Exchange of letters constituting a commercial agreement.
Brussels, 15 March 1952

Official texts: English and French.

Registered by Pakistan on 26 November 1958.

PAKISTAN
et

UNION J9CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

IEchange de lettres constituant un accord commercial.
Bruxelles, 15 mars 1952

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistri par le Pakistan le 26 novembre 1958.



66 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4578. EXCHANGE OF LET- NO 4578 1tCHANGE DE LETTRES
TERS CONSTITUTING A COM- CONSTITUANT UN ACCORD COM-
MERCIAL AGREEMENT 1  BE- MERCIAL' ENTRE LE PAKIS-
TWEEN PAKISTAN AND BEL- TAN ET L'UNION tCONOMIQUE
GIUM-LUXEMBOURG ECONOMIC BELGO - LUXEMBOURGEOISE.
UNION. BRUSSELS, 15 MARCH BRUXELLES, 15 MARS 1952
1952

I

Bruxelles, le 15 mars 1952
Monsieur le President,

Comme suite aux discussions qui ont eu lieu entre la d~l~gation beige, agissant
tant en son nom qu'au nom du Gouvernement luxembourgeois en vertu d'accords
existants, et la d~lgation du Pakistan en vue de resserrer les liens traditionnels
d'amiti6 entre les trois pays et de d6velopper les 6changes entre eux par le maintien
du principe de 1'6galitd de traitement inconditionnel et illimit6 comme base des
relations commerciales, nous sommes convenus de ce qui suit:

1. Les Parties Contractantes conviennent en mati~re d'importation, d'exportation,
de transit et d'entreposage en douane de se conceder r6ciproquement le traitement incon-
ditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de
douane et tous les droits, charges et imp6ts accessoires, le mode d'imposition et de per-
ception des dits droits, charges et imp6ts, ainsi que les r6gles, formalitds et charges aux-
quelles peuvent 8tre soumises les importations, les exportations et les operations en douane.

2. Le traitement pr6vu & l'article 1 s'appliquera aux produits qui sont originaires
ct en provenance de l'Union 6conomique Belgo-luxembourgeoise, du Congo Belge et des
territoires du Ruanda-Urundi, d'une part, et aux produits qui sont originaires et en pro-
venance du Pakistan, d'autre part.

3. Les Parties Contractantes se conc6deront r~ciproquement et inconditionnellement
le traitement de la nation la plus favoris~e dans I'application, pour ce qui concerne leurs
6changes commerciaux, de tous les aspects de n'importe quelle forme de contr6le des
moyens de paiement ou de r~glementation des changes internationaux existants ou qui
pourraient itre 6tablis dans l'avenir.

Les paiements commerciaux resultant de 1'ex6cution du pr6sent accord se feront
conform~ment aux dispositions de tout accord qui concernerait les paiements entre les
Parties Contractantes.

Si les Parties Contractantes devaient se trouver L quelque moment que ce soit sans
arrangement de paiements, elles rendront disponibles et transf~rables dans la monnaie
du pays crdditeur les montants n~cessaires pour couvrir les paiements commerciaux
r6sultant de 'ex6cution du present accord.

1 Came into force on 15 March 1952 by the 1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1952 par
exchange of the said letters. l'dchange desdites lettres.
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4. Sont exclus des obligations r6sultant des articles ant6rieurs :

a) les faveurs, avantages, concessions ou exemptions qui sont actuellement accord~s ou
qui pourraient itre accord~s dans l'avenir par l'une des Parties Contractantes en vertu
d'arrangements relatifs & l'6tablissement d'une zone de libre 6change ou d'une union
douani~re ou 6conomique dont l'une des Parties Contractantes est membre ou devien-
drait membre dars la suite ;

b) les faveurs, avantages, concessions ou exemptions que l'une quelconque des Parties
Contractantes accorde actuellement ou pourrait accorder, dans l'avenir, aux pays
limitrophes pour le trafic frontalier ;

c) les faveurs, avantages, concessions ou exemptions qui sont ou seront appliqu6s par
l'Union 6conomique Belgo-luxembourgeoise aux territoires qui sont unis & la Bel-
gique, sous une seule souverainet6 ou aux territoires unis sous une seule souverainet6
A. un pays auquel la Belgique et le Luxembourg sont li6s par une union douani~re ou

6conomique ;

d) les faveurs, avantages, concessions ou exemptions r6sultant des arrangements exis-
tants ou 6ventuels entre le Pakistan et tout pays du Commonwealth ainsi qu'entre
le Pakistan et l'Inde, qui sont reconnus dans l'Accord G6n6ral sur les Tarifs et le
Commerce I;

e) les mesures d6rivant de dispositions dict6es par des motifs d'ordre moral ou humani-
taire, ainsi que les mesures relatives : , la s6curit6 publique ; au trafic des armes,

munitions et mat6riel de guerre ; L la protection de la sant6 publique, & la protection
des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes ou les parasites nuisibles ;
& la d6fense des patrimoines artistique, historique ou arch6ologique nationaux; 6. la
sortie de l'or et de l'argent, en monnaie ou en esp~ces, et d'une mani~re g6n6rale,
les mesures fiscales ou administratives visant h 6tendre aux produits 6trangers le r6gime
impos6 dans le territoire de chacune des Parties Contractantes aux produits similaires
nationaux;

1) les faveurs, avantages, privileges ou concessions que l'une quelconque des Parties
Contractantes accorde & un pays ou IL des pays tiers en vertu de trait6s, conventions
ou arrangements spdciaux, de caract~re r6gional ou multilat6ral, qui ont pour objet
exclusif le d6veloppement 6conomique ou le maintien de la s6curit6 des parties aux
dits trait6s, conventions ou arrangements ;

g) les faveurs, avantages, concessions ou exemptions qui sont express6ment r6serv6s
par une disposition ou annexe du pr6sent accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367,
vol. 81, p. 344 h 377 ; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117;
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382;
vol. 142 'L 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265 ; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314; vol. 188,
p. 366; vol. 189 ; p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 6 246; vol. 274,
p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 323; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346 ; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 28.3, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343; vol. 300, vol. 306, p. 333, et vol. 309, p. 363.
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5. Au cas oti une des Parties Contractantes serait amende . prendre, par suite d'en-
gagements internationaux de caract~re multilat6ral, de nouvelles mesures pour limiter
ou r6partir ses exportations, des consultations auront imm6diatement lieu entre les Parties
en vue de mettre en harmonie les dispositions du pr6sent Accord avec les engagements
ci-dessus mentionn6s.

6. Dans l'6ventualit6 oti les Gouvernements belge, luxembourgeois et n6erlandais
d6cideraient de poursuivre une politique commerciale commune 5 l'6gard des pays tiers,
des n~gociations seraient ouvertes dans le plus bref d6lai possible, afin d'apporter au
pr6sent Accord toutes modifications utiles.

7. Afin de favoriser le d6veloppement des 6changes commerciaux entre les terri-
toires des Parties, il sera constitu6 une Commission Mixte compos~e de repr6sentants des
Gouvernements int6ress6s.

Elle aura pour tAche notamment de surveiller l'application du pr6sent Accord. Elle
se r~unira . la demande d'une des Parties.

8. Le pr6sent arrangement entrera provisoirement en vigueur . la date de sa signa-
ture et sera valable pour un an L partir de ladite date. I1 sera ratifi6 par la suite.

S'il n'a pas W d6nonc6 au moins trois mois avant la date d'expiration de la p6riode
de validit6 telle qu'elle a 6td d6finie ci-dessus, il sera consid6r6 comme renouvel6 par voie
de tacite reconduction, 6tant entendu qu'il pourra alors Atre d6nonc6 & tout moment
moyennant un pr~avis de trois mois.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me confirmer votre accord A ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

P. A. FORTHOMME

Monsieur Karamatullah
President de la D616gation Commerciale du Pakistan
Bruxelles

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Brussels, 15 March 1952
Mr. President,

[See letter II]

Accept, etc.
P. A. FORTHOMME

Mr. Karamatullah
Chairman of the Pakistan Trade Delegation
Brussels
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II

Brussels, 15th March 1952
Mr. President,

I have received your letter of today's date, which reads as follows:

"Following the discussions which have been held between the Belgian Dele-
gation, acting in its own behalf and on behalf of the Government of Luxembourg
in accordance with existing agreements, and the Pakistan Delegation with the
object of strengthening the traditional friendly relations between the three coun-
tries and of expanding trade relations by maintaining the principle of uncondi-
tional and unlimited equality of treatment in their trade relations, we have agreed
as follows:

"1. The Contracting Parties agree to accord to each other unconditional and
unlimited most favoured nation treatment with respect to customs duties and all taxes,
charges and incidental fees and with respect to the methods of determining and levying
such taxes, charges and fees and with respect to the rules, formalities and charges in
connection with importations, exportations and clearing through customs.

"2. The treatment provided for in article 1 shall apply to products originating and
consigned from the Belgium-Luxembourg Economic Union, the Belgian Congo and the
territories of Ruanda-Urundi on one hand and to products originating ,and consigned
from Pakistan on the other.

"3. The Contracting Parties shall accord each other unconditional most favoured
nation treatment with respect to the application, in their trade relations, of any form of
control of the means of payment or of international exchange regulations in force or
which might be put into force in the future.

"Commercial payments resulting from the application of this Agreement shall be made
according to the provisions of any monetary agreement applicable to payments between
the Contracting Parties.

"Should there be at any time no payment agreement between the Contracting Parties,
they will make available and transferable in the currency of the creditor country the
necessary amounts to cover the commercial payments resulting from the carrying out of
the present agreement.

"4. The obligations under the preceding articles do not include:

"(a) The favours, advantages, concessions or exemptions which are accorded or might
be accorded in the future by one of the Contracting Parties pursuant to agreements
with respect to the establishment of a zone of free trade or a customs or economic
union of which one of the Contracting Parties is or may become a member;

"(b) The favours, advantages, concessions or exemptions which one of the Contracting
Parties accords or may in the future accord to adjacent countries in respect of fron-
tier traffic ;

"(c) The favours, advantages, concessions or exemptions which are or may be applied
by the Belgian-Luxembourg Economic Union to territories which are united to
Belgium under a single sovereignty or to territories united under a single sovereignty
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to a country with which Belgium and Luxembourg have entered into a customs and
economic union;

"(d) The favours, advantages, concessions or exemptions which derive from any special
arrangements that exist or may exist between Pakistan and any other Common-
Wealth country and between Pakistan and India as recognized in the General Agree-
ment on Tariffs and Trade ; 1

"(e) Measures for the enforcement of legislation for the protection of public morals or
human life, and measures relating to public security; the traffic in arms, ammu-
nition and implements of war; the safeguarding of public health; the protection
of animal or plant life against diseases, harmful insects and parasites ; the protection
of national treasures of artistic, historical and archeological value ; exports of gold
and silver in species or bullion ; and generally fiscal or administrative measures
extending the application to foreign products of legislation applied in the territories
of each Contracting Party to similar domestic products ;

"(I) Favours, advantages, privileges or concessions which one of the Contracting Parties
accords to a country or countries pursuant to regional or multilateral treaties,
conventions or special agreements, having for exclusive purpose the economic devel-
opment or the promotion of the security of the Parties to such treaties, conventions
or agreements ;

"(g) Favours, advantages, concessions, exemptions which are specifically reserved by
a provision or annex to this agreement.

"5. Should one of the Contracting Parties be obliged, pursuant to multilateral
international obligations it has assumed, to take new measures to limit or control its
exports, the Parties shall immediately enter into consultation with a view to harmonizing
the provisions of this agreement with the above mentioned obligations.

"6. In the event that the Governments of Belgium, Luxembourg and the Netherlands
should decide to adopt a common trade policy towards third countries, negotiations shall
bc- entered into with the least possible delay with a view to adapting this agreement as
necessary.

"7. In order to promote the development of trade between the territories of the

Parties, a mixed committee shall be instituted, composed of representatives of the interes-
ted Governments.

"The Committee shall keep the application of this agreement under examination
It shall meet at the request of one of the Parties.

1 United Nations, Treaty Series. Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol 117
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322 ; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300 ; Vol. 306, p. 332, and Vol. 309, p. 362.
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"8. This agreement shall come into force provisionally with effect from the date
of signature and shall remain valid for one year from that date. Ratification of the
agreement will take place in due course.

"Provided that it has not been denounced at least three months prior to the date of
expiration of its validity as defined above, the agreement will be considered as tacitly
continued, it being understood that it may then be denounced at any time with a notice
of three months.

"I would be obliged, Mr. President, if you would confirm the understanding
as set out above."

I confirm that the above text sets out correctly the understanding reached
between us.

Yours sincerely,
(Signed) M. KARAMATULLAH

Mr. P. A. Forthomme
President Belgian Trade Delegation
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bruxelles, le 15 mars 1952
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, qui est

ainsi conque

[Voir lettre I]

Je suis heureux de confirmer que cette lettre consigne fidlement les arrange-
ments dont nous sommes convenus.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) M. KARAMATULLAH

Monsieur P. A. Forthomme
President de la D6lgation commerciale de la Belgique
Bruxelles

III

Bruxelles, le 15 mars 1952
Cher Monsieur Karamatullah,

Au cours des n6gociations qui ont conduit l'6change de lettres en date de
ce jour, il a 6t6 constat6 que les r6gimes appliques actuellement aux importations
et aux exportations dans l'Union 6conomique Belgo-Luxembourgeoise et au
Pakistan offrent de larges possibilits de d~veloppement aux 6changes.
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I1 a W entendu toutefois que si le d~veloppement des echanges ou la creation
de nouveaux courants commerciaux venaient ;k 8tre entrav~s dans des cas deter-
minds par des obstacles d'ordre administratif, des consultations auront lieu entre
les parties contractantes, soit par l'interm~diaire de la Commission Mixte pr~vue
au paragraphe 7 des lettres 6chang6es, soit par la voie diplomatique.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me confirmer votre accord ce sujet.

Veuillez agr~er, cher Monsieur Karamatullah, l'assurance de ma haute consi-
ddration.

P. A. FORTHOMME

Monsieur Karamatullah
President de la D6lgation Commerciale du Pakistan
Bruxelles

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Brussels, 15 March 1952
Dear Mr. Karamatullah,

[See letter IV]

Accept, etc.

P. A. FORTHOMME

Mr. Karamatullah
Chairman of the Pakistan Trade Delegation
Brussels

IV

Brussels, 15th March 1952
Dear Mr. Forthomme,

I have received your letter of today's date which reads as follows:

"During the negotiations leading to the exchange of letters of this day it
was found that the systems in force in the Belgium-Luxembourg Economic
Union and Pakistan respectively with regard to imports and exports are such
that wide possibilities exist for the expansion of trade.

"It was agreed, however, that should administrative obstacles impede,
in specific cases, the expansion of trade or the establishment of new trade
relations, consultation will be entered into by the Parties to the Agreement,
either by means of the Mixed Committee provided for in Paragraph 7 of the
letters exchanged or through diplomatic channels.
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"I shall be obliged if you will kindly confirm the above understanding."

I confirm that the above text sets out correctly the understanding reached
between us.

Yours sincerely,
(Signed) M. KARAMATULLAH

Monsieur P. A. Forthomme
President Belgian Trade Delegation
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bruxelles, le 15 mars 1952
Cher Monsieur Forthomme,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui est
ainsi conque :

[Voir lettre III]

Je suis heureux de confirmer que cette lettre consigne fid61ement les arrange-
ments dont nous sommes convenus.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) M. KARAMATULLAH

Monsieur P. A. Forthomme
Pr6sident de la D616gation commerciale de la Belgique
Bruxelles

V

Bruxelles, le 15 mars 1952
Cher Monsieur Karamatullah,

Au cours des n6gociations qui ont eu lieu entre la D616gation Belgo-luxem-
bourgeoise et la D616gation Pakistanaise vous avez d6clar6 que le Pakistan est
d6sireux d'obtenir les produits suivants de l'Union 6conomique Belgo-luxem-
bourgeoise :

Fil de coton ........ ..................... . L. 300.000
Fer et acier ......... ...................... .T. 200.000
Cuivre ......... ........................ T. 1.500
Zinc ......... ......................... T. 800
Plomb ......... ........................ T. 1.500
Fil de cuivre 6lectrolytique .... ............... ... T. 1.500
ttain .......... ......................... ... T. 400
Instruments, appareils, materiel connexe et 6quipement pour

t6ldgraphe, t lMphone et t lcommunications ....... ... P. M.
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La DD16gation Beige a expos6 que la plupart de ces articles ne sont pas dispo-
nibles en ce moment ou existent en quantitds extr~mement restreintes. Toutefois,
le montant mentionn6 pour le fil de coton ne suscite pas de difficult6 et vos demandes
concerant le fer et l'acier peuvent, actuellement, tre satisfaites dans une pro-
portion substantielle.

Les Autorit6s beiges ont l'intention, dans le cadre de leur r~glementation.
g~n~rale d'examiner avec bienveillance ces besoins et de prater leur appui A ces
demandes lorsque les produits en question deviendront disponibles & 1'exportation.

Les Autorit~s belges s'efforceront & ce sujet de donner satisfaction au Pakistan
dans toute la mesure de leurs moyens.

Veuillez agr~er, cher Monsieur Karamatullah, l'assurance de ma haute con-
sidrration.

P. A. FORTHOMME

Monsieur Karamatullah
President de la D6l6gation commerciale du Pakistan
Bruxelles

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Brussels, 15 March 1952
Dear Mr. Karamatullah,

[See letter VI]

Accept, etc.

P. A. FORTHOMME

Mr. Karamatullah
Chairman of the Pakistan Trade Delegation
Brussels

VI

Brussels, 15th March 1952
Dear Mr. Forthomme,

I have received your letter of today's date which reads as follows:

"During the negotiations which have taken place between the Belgo-Luxem-
bourg Delegation and the Pakistan Delegation you stated that Pakistan is interested
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in obtaining the following commodities from the Belgo-Luxembourg Economic
Union :

"Cotton yarn ........ ..................... L. 300,000
"Iron and steel ...... .................... .. T. 200,000
"Copper ....... ....................... .. T. 1,500
"Zinc ........ ........................ .. T. 800
"Lead .......... ........................ T. 1,500
"Copper wire electrolytic ..... ................ .. T. 1,500
"Tin ....... ......................... ... T. 400
"Telegraphic, telephonic and telecommunications instruments

apparatus, appliances and equipment ........... .... P. M.

"The Belgian Delegation has explained that most of these commodities are
either not available for the time being or are in very short supply. There is how-
ever no difficulty about the amount mentioned for cotton yarn and a substantial
part of your requirements of iron and steel can actually be met.

"It is the intention of the Belgian authorities, within the frame of general
regulations, to give sympathetic consideration to these requirements and to support
those demands when supplies become available for export.

"The Belgian Authorities will endeavour to meet the requirements of Pakistan,
to the greatest possible extent.

I confirm that the above text sets out correctly the understanding reached
between us.

Yours sincerely,
(Signed) M. KARAMATULLAH

Mr. P. A. Forthomme
President Belgian Trade Delegation
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bruxelles, le 15 mars 1952
Cher Monsieur Forthomme,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, qui est
ainsi conque :

[Voir letire V]

Je suis heureux de confirmer que cette lettre consigne fid~lement les arrange-
ments dont nous sommes convenus.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) M. KARAMATULLAH

Monsieur P. A. Forthomme
Prdsident de la D6lgation commerciale de la Belgique
Bruxelles
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VII

Brussels, 15th March 1952
Dear Mr. Forthomme,

During the negotiations which have taken place between the Belgo-Luxem-
bourg Delegation and the Pakistan Delegation, you stated that the Belgian-Luxem-
bourg-Economic Union is interested in obtaining the following commodities from
Pakistan :

Raw jute ......... ....................... .65,000 tons
Raw cotton ...... ...................... . 7,000 tons
Crushed bones ..... .................... . 10,000 tons

With regard to raw jute, the Pakistan Delegation stated that it would be
possible, subject to the crop being normal, to give the Belgian-Luxembourg Econo-
mic Union a quota of 65,000 tons.

The export of raw cotton and crushed bones is not at present subject to desti-
national quotas. The Pakistan Authorities will, however, endeavour to meet the
requirements of the Belgian-Luxembourg Economic Union to the greatest possible
extent.

Yours sincerely,

(Signed) M. KARAMATULLAH

Mr. P. A. Forthomme
President Belgian Trade Delegation
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bruxelles, le 15 mars 1952
Cher Monsieur Forthomme,

[Voir lettre VIII]

Veuillez agrder, etc.

(Signe) M. KARAMATULLAH

Monsieur P. A. Forthomme
Prdsident de la D6l6gation commerciale de la Belgique
Bruxelles
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Viii

Bruxelles, le 15 mars 1952
Cher Monsieur Karamatullah,

J'ai re~u votre lettre dat~e de ce jour et r~dig~e comme suit:

(( Au cours des n~gociations qui ont eu lieu entre la D6lgation Belgo-Luxem-
bourgeoise et la D6lgation Pakistanaise, vous avez dclar6 que l'Union 6conomique
Belgo-luxembourgeoise est d~sireuse d'obtenir les produits suivants du Pakistan

o Jute brut ...... ...................... ... T. 65.000
o Coton brut ...... ..................... ... T. 7.000
* Os broy6s ...... ...................... ... T. 10.000

En ce qui regarde le jute brut, la D6lgation pakistanaise a d~clar6 qu'il
serait possible, sous r~serve d'une r~colte normale, d'accorder . l'Union 6conomique
Belgo-luxembourgeoise un quota de 65.000 tonnes.

( L'exportation de coton brut et d'os broy~s n'est pas, actuellement, soumise
A une r6partition par pays. Les Autorit6s pakistanaises s'efforceront cependant de
satisfaire les besoins de l'Union 6conomique Belgo-luxembourgeoise dans toute
la mesure du possible. ,

J'ai l'honneur de confirmer mon accord sur ce qui precede.
Veuillez agr~er, cher Monsieur Karamatullah, 1'assurance de ma haute consi-

ddration.
P. A. FORTHOMME

Monsieur Karamatullah
Pr6sident de la D6lgation Commerciale du Pakistan
Bruxelles

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Brussels, 15 March 1952

Dear Mr. Karamatullah:

I have received your letter of today's date, which reads as follows

[See letter VII]

I have the honour to confirm my agreement to the foregoing text.
I have the honour to be, etc.

P. A. FORTHOMME

Mr. Karamatullah
Chairman of the Pakistan Trade Delegation
Brussels

N- 4578
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IX

Bruxelles, le 15 mars 1952

Cher Monsieur Karamatullah,

Me r~f~rant au littera g) de 'alinda 4 de 1'6change de lettres en date de ce jour,
j'ai l'honneur de vous faire connaitre ci-apr~s les produits pour lesquels il existe
des regimes spdciaux A 1importation dans 'Union 6conomique Belgo-luxembour-
geoise, r~gimes sp~ciaux auxquels s'applique la disposition mentionn~e ci-dessus

Tarii

Benelux ProduitU

1 Chevaux.
3 Espike bovine.
4 Esp~ce ovine.
5 Esp~ce caprine.
6 Espce porcine.
8 Volaille.

13 Viandes de boucherie.
16 Autres viandes fraiches, A 1'exception du lard.
17 Lard.
18 Viandes sal6es, s6ch6es, fumes, cuites.
19 Poissons frais ou conserv6s b l'dtat frais.
20 Poissons simplement sal6s, s6ch6s ou fumes.
21 a 2 Crabes, crevettes et autres crustac6s non d~nomms.
22 Lait frais, lait battu, lait caill6, lait ferment6.
23 Cr~me de lait.
24 Lait et cr~me conserv6s.
25 Beurre frais ou salK, m~me fondu.
26 a Caillebotte ou fromage blanc.

c Fromages h pAte dure ou demi-dure.
27 a 1 CEufs de volaille en coque.
40 Bulbes, tubercules ... de plantes.
41 Boutures et greffons.

42 Plantes vivantes.
43 Fleurs et boutons coup6s.

45 Champignons comestibles, y compris les truffes.
47 Tomates.
48 Oignons, 6chalottes et aulx.
49 Pommes de terre.
50 Autres 1gumes et plantes potag~res frais.
57 a Raisins frais.
59 Pommes, poires et coings, frais.

60 Fruits h noyau, frais.
61 Autres fruits comestibles, frais.
68 Froment, dpeautre et m~teil.
69 Seigle.
75 a Farines de froment, d'dpeautre et de m6teil.

b Farines de seigle.
78 Son, remoulages et autres r~sidus.
85 Betteraves h sucre.
86 Racines de chicor~e.
87 Houblon.
89 f Autres plantes ... h usage alimentaire ou fourrager.
91 Fourrages, betteraves et autres racines fourragZres.
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Tari!
Bevduz Produits

100 Saindoux : graisse d'oie et similaires, fondues.
112 Margarine, simili-saindoux et autres graisses alimentaires.
122 Sucres de betterave, de canne et analogues.
123 Autres sucres.
124 M61asses.

Veuillez agrder, cher Monsieur Karamatullah, les assurances de ma haute
consideration.

P. A. FORTHOMME

Monsieur Karamatullah
President de la D616gation commerciale du Pakistan
Bruxelles

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Brussels, 15 March 1952
Dear Mr. Karamatullah,

[See letter X]

Accept, etc.
P. A FORTHOMME

Mr. Karamatullah
Chairman of the Pakistan Trade Delegation
Brussels

X

Brussels, 15th March 1952

Dear Mr. Forthomme,

I have received your letter of today's date, which reads as follows:

"With reference to subparagraph (g) of paragraph 4 of the letters exchanged
today, I beg to inform you that the products indicated hereafter are subject to
special provisions on import in the Belgian-Luxemburg Economic Union, provisions
to which the clause mentioned above applies

"Benlux
Tarif No. Products

I Horses.
3 Cattle.
4 Sheep.
5 Goats.
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Be,,lus
Taui§ No. Product

6 Hogs.
8 Poultry.

13 Fresh meat.
16 Fresh pork except bacon.
17 Bacon.
18 Meat salted, dried, smoked, cooked.
19 Fish fresh or preserved in fresh state.
20 Fish salted, dried or smoked.
21 a 2 Crabs, shrimps and other shell fish not otherwise specified.
22 Fresh milk, buttermilk, clotted milk or fermented milk.
23 Milk cream.
24 Preserved milk and cream.
25 Butter, fresh or salted included melted.
26 a Junket, cards and white cheese.

c Hard and semi hard cheese.
27 a 1 Eggs in the shell.
40 Plant bulbs and tubercules of plants.
41 Cuttings and grafts.
42 Live plants.
43 Cut flowers and buds.
45 Edible mushrooms including truffles.
47 Tomatoes.
48 Onions, shalots and garlic.
49 Potatoes.
50 Other fresh vegetables and herbs.
57 a Fresh grapes.
59 Apples, pears, quinces, fresh.
60 Stone fruit, fresh.
61 Other edible fruit fresh.
68 Wheat, german wheat, mixed wheat and rye.
69 Rye.
75 a Wheat flour, german wheat, flour and mixed wheat and rye flour.

b Rye flour.
78 Bran and other milling residues.

Sugar beet.
86 Chicory roots.
87 Hops.
89 f Other plants ... for use as food or fodder.
91 Fodder, beets and roots used as forrage.

100 Lard, goose fat and similar fats, melted.
112 Margarine, similar lard and other edible fats.
122 Sugar, cane, beet and similar.
123 Other sugars.
124 Molasses."

I confirm that the above text sets out correctly the understanding reached
between us.

Yours sincerely,

(Signed) M. KARAMATULLAH

Mr. P. A. Forthomme
President Belgian Trade Delegation
Brussels
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bruxelles, le 15 mars 1952
Cher Monsieur Forthomme,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, qui est
ainsi conque

[Voir lettre IX]

Je suis heureux de confirmer que cette lettre consigne fid~lement les arrange-
ments dont nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) M. KARAMATULLAH

Monsieur P. A. Forthomme
President de la D61gation commerciale de la Belgique
Bruxelles
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No. 4579. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND
THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT. SIGNED
AT KARACHI, ON 24 DECEMBER 1956

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Austrian Federal
Government, desiring further to develop trade relations between the two countries
have agreed as follows :

Article I

The competent Austrian authorities will, subject to their laws and regulations,
treat import applications concerning commodities of Pakistan origin, especially
those included in Schedule "A" 2 on terms not less favourable than those accorded
to any other country.

Article II

The competent Pakistan authorities will, subject to their laws and regulations,
treat import applications concerning commodities of Austrian origin, especially
those included in Schedule "B" 3 on terms not less favourable than those accorded
to any other country.

Article III

Nothing contained in this agreement shall restrict importers and exporters
in Pakistan and Austria from carrying on trade in accordance with the laws, rules
and regulations in force in each country in goods not included in Schedules "A" and
"B" appended to this agreement.

Article IV

Payments and other charges in connection with the import and export of
commodities and goods as well as other payments between the two countries shall
be made in pounds sterling unless otherwise agreed to by the Governments of the
two countries.

I Came into force on 24 December 1956, as from the date of signature, in accordance with
article VI.

* See p. 86 of this volume.
• See p. 90 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4579. ACCORD COMMERCIAL" ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R]PUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN
ET LE GOUVERNEMENT FItD]tRAL AUTRICHIEN.
SIGNt A KARACHI, LE 24 DtCEMBRE 1956

Le Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan et le Gouvernement
f~dral autrichien, d6sireux d'intensifier les relations commerciales entre les deux
pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Dans le cadre des lois et r~glements en vigueur, les Autorits autrichiennes
comp~tentes accorderont aux demandes de licenses pour l'importation de mar-
chandises en provenance du Pakistan, notamment des marchandises 6num~r~es
dans la liste A 2, un traitement aussi favorable que celui qu'elles accordent pour
tout autre pays.

Article II

Dans le cadre des lois et r~glements en vigueur, les Autorit~s pakistanaises
comp~tentes accorderont aux demandes de licences pour l'importation de mar-
chandises en provenance d'Autriche, notamment des marchandises 6num~r6es
dans la liste B 3, un traitement aussi favorable que celui qu'elles accordent pour
tout autre pays.

Article III

Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le commerce auquel les impor-
tateurs et les exportateurs pakistanais et autrichiens se livrent conform~ment aux
lois, dispositions et r~glements en vigueur dans chacun des pays en ce qui concerne
les marchandises qui ne sont pas 6num~r~es dans les listes A et B jointes en annexe
au present Accord.

Article I V

Le paiement des produits et marchandises import~s et export~s et des droits
aff~rents A ces operations ainsi que tous autres paiements entre les deux pays
seront effectu~s en livres sterling, i moins que les deux Gouvernements n'en
conviennent autrement.

I& Entrd en vigueur le 24 d6cembre 1956, date de la signature, conform~ment h l'article VI.
L\Toir p. 87 de ce volume.
3,,Voir p. 91 de ce volume.
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Article V

During the currency of this agreement, the two Governments may, by mutual
agreement, alter, extend or supplement the Schedules to this agreement.

Article VI

This agreement shall come into force with effect from the date of its signature
and shall remain in force for a period of one year. It will be automatically renewed
from year to year unless in any agreement year a notice of termination is given by
either Party three months before the end of the agreement year.

DONE at Karachi, in duplicate, in English on this, the twenty fourth day of
December 1956.

On behalf of the Government On behalf of the Austrian
of the Islamic Republic of Pakistan Federal Government :

(Signed) M. M. JUNAID (Signed) Fritz HARTLMAYR
Leader, Pakistan Trade Delegation Leader, Austrian Trade Delegation

[SEAL] [SEAL]

SCHEDULE "A"

EXPORTS FROM PAKISTAN TO AUSTRIA

1. Jute, jute waste excluding jute spinning waste and jute-cloth clippings.

2. Mesta and rosella.
3. Wool, raw.
4. Woollen carpets and rugs, handmade.
5. Hides and skins including karakulis, reptile skins and crocodile skins.
6. Hides, fleshings, cuttings and trimmings.
7. Tanned leather all sorts.
8. Kips, bark tanned.
9. Leather manufactures.

10. Furs, raw or tanned, all sorts and manufactures thereof, excluding ready-made
fur-clothing.

11. Bile of cow (oxgall).
12. Animal hair (new).
13. Dried blood of animals.
14. Sheep casings.
15. Gelatine.
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Article V

Pendant la dur6e d'application du present Accord, les deux Gouvernements
pourront convenir de modifier, 6tendre ou complter les listes jointes en annexe
au prdsent Accord.

Article VI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant un an. Si aucune des Parties ne notifie A l'autre, trois mois
avant l'expiration de ladite p~riode, son intention de mettre fin h l'Accord, celui-ci
sera prorog6 d'annde en annie, par tacite reconduction pour de nouvelles p~riodes
successives d'un an.

FAIT h Karachi, en double exemplaire, en anglais, le 24 d~cembre 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement f~d~ral
de la Rdpublique islamique autrichien:

du Pakistan :

(Signd) M. M. JUNAID (Signd) Fritz HARTLMAYR

Chef de la d lMgation commerciale Chef de la d~l~gation commerciale
pakistanaise autrichienne

[SCEAU] [SCEAU]

LISTE A

EXPORTATIONS PAKISTANAISES VERS L'AUTRICHE

1. Jute et d~chets de jute exception faite des d6chets de fil6s de jute et des rognures
de toile de jute.

2. Mesta et rosella.
3. Laine brute.
4. Tapis et carpettes de laine tiss~s L la main.
5. Cuirs et peaux, y compris les peaux de caraculs, de reptiles et de crocodiles.
6. Cuirs, chairs, d6chets et rognures.
7. Cuirs tann6s de toute esp~ce.
8. Peaux de veau ou d'agneau tann6es.
9. Articles en cuir.

10. Fourrures brutes ou tann~es de toute esp6ce et articles de fourrure 1 l'exclusion
des v~tements de confection en fourrure.

11. Bile de vache (fiel de bceuf).
12. Poils d'origine animale (neufs).
13. Sang d'animaux dess~ch6.
14. Boyaux de moutons.
15. G61atine.
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16. Tea.
17. Cotton, raw.
18. Cotton seed and cotton seed oil-cake.
19. Cotton waste, soft, all sorts, cotton linters and yellow pickings.

20. Hard cotton waste in cuts or pieces not exceeding three inches in length.

21. Kapok, kapok seed and kapok seed oil.
22. Cotton seed hull fibre.
23. Cotton rags.
24. Cotton seed hulls or husks.
25. Raw silk waste unprocessed.
26. Handloom cloth.
27. Castor seed and castor seed cake.
28. Oil seed cake, all sorts.
29. Guar seeds.
30. Dried fish, fish meal and fish maws.
31. Shark liver oil.
32. Bees wax.
33. Herbs, crude drugs, extracts and indigenous drugs and medicines.

34. Artemisia.
35. Ephedra and ephedrine hydrochloride in crude crystal and extracts.
36. Henna leaves.
37. Bones crushed, 'bonemeal and bonegrist.
38. Bone dust and bone sinews, and similar articles.
39. Horns and hooves, crushed and uncrushed including shavings.
40. Surgical and veterinary instruments.
41. Musical instruments including parts and accessories thereof.
42. Hospital equipment.
43. Surgical rubber goods.
44. Scissors, all sorts.
45. Cutlery.
46. Chrome, ore.
47. Magnesium silicate (soap-stone).
48. Pyrethrum.
49. Sodium silicate.
50. Articles made of marble.
51. Ivory goods.
52. Brass and ivory inlaid wooden articles.
53. Handicraft articles, all sorts.
54. Sports goods, all sorts.
55. Brass, copper and other metallic ware, all sorts.
56. Embroidered goods, all sorts.
57. Novelties and curies other'than those containing silver, gold or other precious

metals.
58. Kashmir artware (wooden).
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16. The.
17. Coton brut.
18. Graines de coton et tourteaux de graines de coton.
19. D6chets de coton de cardage, toutes categories, linters de coton et rognures de coton

non blanchies.
20. Ddchets de coton d'effilochage, en rognures ou morceaux d'une longueur maximum

de 3 pouces.
21. Kapok, graines de kapok et huile de kapok.
22. Fibres de l'enveloppe des graines de coton.
23. Chiffons de coton.
24. Enveloppes ou coques de graines de coton.
25. D~chets de soie brute non travaill6s.
26. Toiles tiss6es & la main.
27. Graines de ricin et tourteaux de graines de ricin.
28. Tourteaux de graines olagineuses, toutes categories.
29. Graines de guar.
30. Poisson sdch6, farine de poisson et entrailles de poisson.
31. Huile de foie de requin.
32. Cire d'abeille.
33. Herbes, substances brutes, extraits et substances m6dicinales et m6dicamenteuses

indig~nes.
34. Armoise.
35. Ephedra et chlorhydrate d'ephedrine en cristaux et extraits non raffinds.
36. Feuilles de henn6.
37. Os broy6s, farine d'os et engrais b. base d'os.
38. Poussi~re d'os, tendons et produits analogues.
39. Cornes et sabots, broy6s ou non, y compris les d~chets.
40. Instruments de chirurgie ou d'art v6t6rinaire.
41. Instruments de musique y compris leurs pi~ces et accessoires.
42. Mat6riel d'h6pital.
43. Articles de chirurgie en caoutchouc.
44. Ciseaux, toutes cat6gories.
45. Coutellerie.
46. Minerai de chrome.
47. Silicate de magunsium (pierre de savon).
48. Pyrthre.
49. Silicate de sodium.
50. Articles en marbre.
51. Articles en ivoire.
52. Articles en bois avec incrustations de cuivre et d'ivoire.
53. Articles d'artisanat, toutes cat6gories.
54. Articles de sports, toutes cat6gories.
55. Articles en cuivre, cuivre rouge et autres m6taux, toutes cat6gories.
56. Articles brod6s, toutes cat6gories.
57. Nouveaut6s et bibelots qui ne contiennent ni argent, ni or, ni autres m6taux pr6cieux.

58. Objets d'art du Cachemire (en bois).
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59. Pashmina cloth and manufactures thereof with or without silk and or/cotton embroi-
dery work.

60. Rattan (cane) furniture and its other manufactures.
61. Gut for tennis rackets and strings for musical instruments.
62. Santonin.
63. Canned fruits, airtight closed, fruit-juices, not concentrated, not sweetened, chutnies.

64. Frozen fish and prawns.
65. Toys.

SCHEDULE "B"

EXPORTS FROM AUSTRIA TO PAKISTAN

1. Rolled material excluding bars and light structurals.
2. Alloy steel products.
3. Pressure pipe lines and steel structures.
4. Pig iron.
S. Aluminium and aluminium alloys in ingots, billets, sheets*, and circles*.
6. Magnesite bricks.
7. Tools and workshop equipment including saws.
8. Scythes and accessories, hard metal tips and hard metal tipped tools.
9. Grinding material of all kinds esp. grinding wheels other than those made in Pakistan

and grinding stones.
10. Graphite crucibles and accessories.
11. Sporting arms.
12. Asbestos sheets and other manufactures.
13. Vienna lime, chalk and clay all sorts.
14. Fibre board.
15. Magnesite stone*.
16. Building and engineering materials all sorts other than those made of iron or wood.

17. Chemicals.
18. Fertilisers*.
19. Drugs and medicines.
20. Saccharine.
21. Watches.
22. Glassware.
23. Reflex water gauge glasses.
24. Fluorescent electric lighting tubes with fittings and, parts and accessories thereof,

and electric bulbs other than those manufactured in Pakistan.

25. Electric cables and wires.
26. Radio sets and parts thereof.
27. Electric instruments, apparatus and appliances and parts and accessories thereof

(including electro-medical apparatus).

*Subject to licensing.
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59. Toile et objets de toile de Pachmina avec ou sans broderies de soie ou de coton.

60. Meubles et articles de rotin (bambou).
61. Boyaux pour raquettes de tennis et cordes pour instruments de musique.
62. Santonine.
63. Conserves de fruits en rcipients ferm~s hermdtiquement, jus de fruits non concentr6s

non sucr6s, chutney.
64. Poissons et crevettes congel~s.
65. Jouets.

LISTE B

EXPORTATIONS AUTRICHIENNES VERS LE PAKISTAN

1. Laminas A l'exception des barres et des constructions l~g~res.
2. Produits en alliages d'acier.
3. Pipe lines de pression et constructions en acier.
4. Fonte.
5. Aluminium et alliages d'aluminium en lingots, billettes, t6les* et cercles*.
6. Briques de magn6site.
7. Outils et instruments de travail, y compris les scies.
8. Faux et accessoires, pointes en metal dur et outils b pointes en m6tal dur.
9. Appareils k aiguiser de toutes sortes, notamment les meules I l'exclusion de celles

qui sont fabriqu6es au Pakistan et les pierres & aiguiser.
10. Creusets de graphite et accessoires.
11. Armes de chasse.
12. Plaques d'amiante et autres produits en amiante.
13. Chaux de Vienne, craies et argiles de toute nature.
14. Plaques de fibres.
15. Pierre de magn6sie*.
16. Matdriaux de construction et de construction m~tallique de toutes sortes, exception

faite des mat6riaux en fer ou en bois.
17. Produits chimiques.
18. Engrais*.
19. Produits pharmaceutiques et m~dicaments.
20. Saccharine.
21. Montres.
22. Verrerie.
23. Verres pour indicateurs r~flexes de niveau d'eau.
24. Tubes fluorescents pour 6clairage 6lectrique, y compris leurs garnitures, leurs 616-

ments et leurs accessoires, et lampes 6lectriques autres que celles qui sont fabriqu6es
an Pakistan.

25. CAbles et fils 6lectriques.
26. Postes de TSF, y compris leurs pi~ces.
27. Instruments et appareils 6lectriques, y compris leurs pi~ces et accessoires (notamment

appareils 6lectriques L usage m6dical).

*Sous r6serve de la d6livrance d'une licence.
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28. Electric insulating material.
29. Pressure lamps.
30. Enamelled ironware other than domestic.
31. Hardware and iron mongery including springs but excluding domestic tools and

crown corks.
32. Bolts, nuts and screws.
33. Iron & steel nails and washers.
34. Iron or steel wire rope & wire strand.
35. Iron or steel wire nails.
36. Iron or steel wire chain links*.
37. Locks, other than those made in Pakistan, viz., suit case locks and fittings, safe

locks and automatic door locks.
38. Graphite nozzles & plugs.
39. Surgical instruments and appliances excluding those made in Pakistan but including

dental abrasive products.
40. Wine.
41. Ball and roller bearings.
42. Machinery and millwork and parts and accessories thereof including weaving shuttles,

felt for paper making machines, mining equipment, machine knives and diesel
engines and diesel compressors excluding those made in Pakistan.

43. Diesel tractors and parts and accessories thereof.
44. Paints (special type only).
45. Pigments and dry colours.
46. Lithopone.
47. Graphite.
48. News print, paper and card board (other than that manufactured in Pakistan)

and products made thereof.
49. Photographic instruments, apparatus and appliances and parts and accessories

thereof.
50. Unframed optical lenses including rough blanks for making lenses.

51. Optical instruments, apparatus, appliances and parts and accessories thereof.
52. Tyres and tubes (new, other than those for cycles) excluding factory rejects.

53. Pencils*.
54. Stationery.
55. Yarn and thread of flex, hemp, sisal, aloe fibre, synthetic fibres and all other textile

materials.
56. Art silk yarn and thread, viz., rayon staple fibre and spun rayon staple fibre.
57. Yarn and thread of wool, excluding knitting wool.
58. Woollen piece goods.
59. Artificial silk cord, hemp cord and wicks.
60. Scent sprayers (toilet requisites).
61. Bicycles.

*Subject to licensing.
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28. Isolateurs.
29. Lampes & pression.
30. Objets en fonte dmail1e hk usage non domestique.
31. Quincaillerie y compris les ressorts mais non compris les outils A usage domestique et

les bouchons couronnes.
32. Boulons, dcrous et vis.
33. Clous et rondelles en fer ou en acier.
34. CAbles et torons de fer ou d'acier.
35. Pointes en fer ou en acier.
36. Maillons de chalnes en fer ou en acier*.
37. Serrures autres que celles qui sont fabriqu~es au Pakistan, 5 savoir : serrures et

garnitures de valises, de coffres-forts et de portes automatiques.
38. Busettes et tampons de graphite.
39. Instruments et appareils de chirurgie, l'exclusion de ceux qui sont fabriqu6s au

Pakistan mais y compris les produits abrasifs dentaires.
40. Vins.
41. Roulements . billes et A galets.
42. Machines et machines-outils, y compris leurs pi&es et accessoires, notamment navettes

de m6tiers A tisser, feutres pour machines A papier, outillage minier, couteaux
de machines, moteurs et compresseurs Diesel, autres que ceux qui sont fabriqu6s
au Pakistan.

43. Tracteurs Diesel y compris leurs pi~ces et accessoires.
44. Peintures (de type special seulement).
45. Pigments et colorants en poudre.
46. Lithopone.
47. Graphite.
48. Papier journal, papier et carton i l'exclusion de ceux qui sont fabriqu6s au Pakistan,

et produits en papier journal, papier et carton.
49. Instruments et appareils de photographie, y compris leurs pi~ces et accessoires.

50. Lentilles optiques non mont~es, y compris les 616ments de lentilles non travaills
optiquement.

51. Instruments et appareils d'optique, y compris leurs pices et accessoires.
52. Pneus et chambres & air (neufs, & l'exclusion des pneus et chambres . air pour bicy-

clettes), rebuts d'usine non compris.
53. Crayons*.
54. Papeterie.
55. Fils de lin, de chanvre, de sisal, fibres d'aloes, fibres synth~tiques et toutes autres

mati~res textiles.
56. Fils et fil6s de soie artificielle (rayonne et fibranne).
57. Fils de laine & l'exclusion de la laine 6 tricoter.
58. Lainages.
59. Corde de soie artificielle et cordes et mches de chanvre.
60. Vaporisateurs de toilette.
61. Bicyclettes.

*Sous r6serve de la d61ivrance d'une licence.

N
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62. Motor cycles and scooters.
63. Parts and accessories of automatic vehicles.

64. Auxiliary motors or'outboard motors for motor boats.

65. Thermoplastic moulding compounds.

66. Unwrought plastic sheets (10/1,000" and above in thickness), rods, tubes and other
profiles rigid or flexible.

67. Cellulose (wood fibre) wood pulp, rags and other paper making material*.

68. Equipment for fishing.

69. Smokers requisites, including cigarette lighters and flints for lighters.

*Subject to licensing.

No. 4579
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62. Motocyclettes et scooters.
63. Pices et accessoires de vdhicules automobiles.
64. Moteurs auxiliaires ou moteurs hors-bord pour bateaux.

65. PAte A mouler thermoplastique.
66. Plaques de mati~res plastiques non travaill6es (d'une 6paisseur dgale ou sup6rieure

& 10/1.000 de pouce), barres, tubes et autres profiles rigides ou flexibles.

67. Cellulose (fibre de bois), pAte de bois, chiffons et autres produits servant A la fabri-

cation du papier*.
68. Articles de p~che.
69. Articles de fumeurs, y compris briquets et pierres A briquets.

*Sous r6serve de la ddlivrance d'une licence.

N- 4579
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4580. CONVENZIONE D'ESTRADIZIONE E DI ASSIS-
TENZA GIUDIZIARIA IN MATERIA PENALE TRA LO
STATO D'ISRAELE E L'ITALIA

I1 GOVERNO DELLO STATO D'ISRAELE ed il GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA, desiderando regolare di comune accordo le questioni relative all'estradi-
zione ed all'assistenza giudiziaria in materia penale, hanno designato a tale scopo i
sottoscritti in qualitU di loro Plenipotenziari debitamente autorizzati, i quali hanno
convenuto le disposizioni seguenti :

TITOLO I

ESTRADIZIONE

Articolo 1

Le Parti Contraenti s'impegnano reciprocamente a consegnarsi, secondo le
norme ed alle condizioni fissate dalla presente Convenzione, gli individui che si
trovano sul territorio di una di Esse e sono perseguiti o condannati dalle autorit
giudiziarie dell'altra per qualsiasi reato elencato nell'articolo 2 e che costituisca
un fatto punibile secondo la legge di ciascuna delle Parti Contraenti.

Articolo 2

I reati che danno luogo all'estradizi.onie sono

1) Qualsiasi reato per il quale il massimo della pena prevista dalla legge di
ciascuna delle Parti Contraenti sia superiore a tre anni di reclusione. Sono tuttavia
eccettuati :
a) la bigamia;
b) le violenze di qualsiasi natura o vie di fatto, qualora costituiscano reati speciali

in quanto commessi contro agenti della forza pubblica nell'esercizio delle loro
funzioni o in occasione di tale esercizio ;

c) i reati contro la legislazione sul controllo delle importazioni ed esportazioni,
i cambi, il controllo dei prezzi, le frodi alimentari, i pesi e le misure, nonchM
contro la legislazione di emergenza relativa alla speculazione economica.

2) Omicidio per imperizia, imprudenza, negligenza o inosservanza dei rego-
lamenti.
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NO 4580. CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE
JUDICIAIRE EN MATIkRE PRNALE ENTRE L'ITALIE
ET L' TAT D'ISRAEL. SIGN]RE A ROME, LE 24 FRVRIER
1956

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE et le GOUVERNEMENT

DE L'] TAT D'ISRA#L, d6sirant r6gler d'un commun accord les questions relatives
. l'extradition des malfaiteurs et A l'assistance judiciaire en matire p~nale, ont

d6sign6 AL cet effet les soussign~s comme leurs P1nipotentiaires dfiment autoris6s,
lesquels sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

EXTRADITION

Article 1"

Les Parties Contractantes s'engagent r~ciproquement h se livrer, selon les
r~gles et sous les conditions d~termin~es par la pr~sente Convention, les individus
se trouvant sur le territoire de l'une d'Elles et poursuivis ou condamns par les
autorit6s judiciaires de l'autre pour toute infraction 6num~r~e A l'article 2 et
constituant un fait punissable d'apr6s la loi de chacune des Parties Contractantes.

Article 2

Les infractions donnant lieu a extradition sont

1) Toute infraction dont le maximum de la peine prdvue par la loi de chacune
des Parties Contractantes d6passe trois ans d'emprisonnement. Sont except~es
toutefois :
a) la bigamie;
b) les violences de toute nature ou voies de fait lorsqu'eUes constituent des in-

fractions sp~ciales parce qu'elles ont 6t6 commises sur des agents de la force
publique dans l'exercice de leurs fonctions ou h l'occasion de cet exercice ;

c) les infractions h la l6gislation sur le contr6le de l'importation et de l'exportation,
les changes, le contr6le des prix, les fraudes alimentaires, les poids et mesures,
ainsi qu'h la lgislation d'exception relative a la sp6culation 6conomique.

2) Homicide par maladresse, imprudence, negligence ou inobservation des
r~glements.

I Entree en vigueur le 9 mai 1958, date de 1'6change des instruments de ratification 5 Rome,
conform6ment b larticle 34.
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3) Aborto.

4) Attentato al pudore, lenocinio, sfruttamento della prostituzione, istiga-
zione alla dissolutezza, sequestro di persona in luoghi di dissolutezza o per fini di
dissolutezza.

5) Sottrazione di minorenni; abbandono di figli minori; inadempienza
dell'obbligo di provvedere ai bisogni essenziali di figli minori.

6) Minacce o violenze a scopo di estorsioni di qualsiasi natura.

7) Arresto e sequestro arbitrari.

8) Furto, truffa, compresi i casi in cui essa ha per fine di ottenere un credito.

9) Sottrazione o dissipazione fraudolenta, ai danni altrui, di effetti, danaro,
merci, quietanze, scritti di qualsiasi natura, che contengano, creino o estinguano
una obbligazione e che siano stati consegnati a condizione di restituirli o di fame
un uso o un impiego determinato.

10) Ricettazione.

11) Messa in circolazione di monete false d'oro, di argento o di altro metallo.

12) Falso in scrittura di qualsiasi natura; messa in circolazione di documenti
falsi.

13) Usurpazione di titoli o di funzioni pubbliche; abuso neU'esercizio di
funzioni pubbliche.

14) Falso giuramento, falsa testimonianza, falsa dichiarazione di esperti o
di interpreti, subornazione ed altri atti destinati a nuocere al corso della giustizia.

15) Corruzione di pubblichi ufficiali.
Sono compresi nelle qualificazioni precedenti la complicit ed il tentativo.

Tuttavia, quando trattasi di individuo condannato, l'estradizione non sarh
concessa se la pena inflitta 6 inferiore a sei mesi di reclusione.

Articolo 3

Le Parti Contraenti avranno la facolta di concedere o di rifiutare l'estra-
dizione dei propri cittadini.

Tuttavia l'estradizione sara concessa, se, al momento in cui il reato 6 stato
commesso, l'individuo di cui 6 domandata l'estradizione non possedeva la citta-
dinanza dello Stato richiesto.

Articolo 4

L'estradizione non sara concessa qualora si tratti di reato politico o di fatto
connesso ad un reato politico, ovvero qualora gli elementi del reato implichino
una discriminazione razziale o religiosa. Spetta allo Stato richiesto di valutare a
tale scopo il carattere del reato.

No. 4580



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 109

3) Avortement.

4) Attentat h la pudeur, prox~n~tisme, exploitation de la prostitution d'autrui,
excitation . la d~bauche et s~questration dans une maison de d~bauche ou en vue
de la d~bauche.

5) Enl~vement de mineurs ; abandon ou d~laissement d'enfants ; manquement
A l'obligation de pourvoir aux besoins essentiels d'enfants.

6) Menaces ou violences en vue d'extorsions de toute nature.

7) Arrestation et s6questration arbitraires.

8) Vol, escroquerie y compris le cas oii elle a pour objet l'obtention d'un credit.

9) Dtournement ou dissipation frauduleuse, au projudice d'autrui, d'effets,
deniers, marchandises, quittances, 6crits de toute nature, contenant ou operant
obligation ou d~charge et qui avaient 6t6 remis A la condition de les rendre ou
d'en faire un usage ou un emploi d~termin6.

10) Recel.

11) Mise en circulation de fausses pi~ces de monnaie d'or, d'argent ou d'autre
mtal.

12) Faux en 6criture de toute nature ; rnise en circulation de documents faux.

13) Usurpation de titres ou de fonctions publics; abus dans 1'exercice de
fonctions publiques.

14) Faux serment, faux tdmoignage, fausse d~claration d'experts ou d'inter-
prates, subornation et autres actes destines h nuire au cours de la justice.

15) Corruption de fonctionnaires publics.
Sont comprises dans les qualifications pr~c~dentes la complicit6 et la tentative.
Toutefois, lorsqu'il s'agit d'un individu condamn6, l'extradition ne sera pas

accord~e si la peine prononc~e est inf~rieure six mois d'emprisonnement.

Article 3

Les Parties Contractantes auront la facult6 d'accorder ou de refuser 1'extra-
dition de leurs nationaux respectifs.

Toutefois, l'extradition sera accord~e, si, au moment de l'infraction, l'individu
r~clam6 ne poss~dait pas la nationalit6 de l'ttat requis.

Article 4

L'extradition ne sera pas accord~c lorsqu'il s'agit d'une infraction politique
ou d'un fait connexe h une semblable infraction ou lorsque les 6lments de l'in-
fraction impliquent une discrimination raciale ou religieuse. I1 appartient h l'ttat
requis d'appr6cier A cet effet le caractre de l'infraction.

N- 4580
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Articolo 5

L'estradizione non sara concessa se il reato per il quale 6 domandata consiste
unicamente nella violazione di obblighi militari.

Articolo 6

In materia di tasse, d'imposte e di dogane, 1'estradizione sari concessa a
norma della presente Convenzione, nella misura in cui sari cosi stabilito, me-
diante semplice scambio di note, per uno o pii reati specificamente indicati.

Articolo 7

L'estradizione non sara concessa:

1) se il reato per cui essa 6 domandata 6 stato commesso, secondo la legge
dello Stato richiesto, nel territorio di questo Stato ;

2) se l'individuo di cui 6 stata domandata l'estradizione 6 gih stato condan-
nato o assolto, per gli stessi fatti, nello Stato richiesto ;

3) se la prescrizione dell'azione o della pena si 6 compiuta a norma della
legislazione dello Stato richiedente o dello Stato richiesto ;

4) se, nello Stato richiedente, l'individuo di cui 6 domandata l'estradizione
6 stato graziato o beneficia di un provvedimento di amnistia.

L'estradizione potrh essere rifiutata :

1) se i reato 6 perseguito nello Stato richiesto

2) se il reato 6 stato commesso nel territorio di un terzo Stato e le autorith
giudiziarie dello Stato richiesto sono competenti a conoscerne ;

3) se l'individuo di cui 6 demandata 1'estradizione 6 g& stato condannato per
gli stessi fatti in un terzo Stato.

A rticolo 8

La domanda di estradizione sara trasmessa per via diplomatica.

Alla domanda sara allegato l'originale o la copia autentica, sia della sentenza
definitiva di condanna, sia del mandato di arresto o di qualsiasi altro atto avente
la stessa forza, rilasciato da un giudice o magistrato.

L'esposizione del fatto per cui 6 domandata la estradizione, il tempo ed il
luogo in cui esso 6 stato commesso, la sua qualifica e le disposizioni legali applicabili
ad esso, saranno indicate con la maggiore possibile esattezza.

VerrA allegata inoltre una copia del testo della legge relativa ai reati ed alle
pene applicabili, nonch6, per quanto possibile, i connotati dell'individuo richiesto,
ed ogni indicazione atta a determinare l'identitA e la nazionalitA dello stesso.

No. 4580
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Article 5

L'extradition ne sera pas accordde si l'infraction pour laquelle elle est demand6e
consiste uniquement dans la violation d'obligations militaires.

Article 6

En mati~res de taxes, d'imp6ts et de douanes, l'extradition sera accordde
selon la prdsente Convention, dans la mesure oix il en aura dt6 ainsi ddcid6, par
simple 6change de lettres, pour une ou plusieurs infractions spdcialement d6sign~es.

Article 7

L'extradition ne sera pas accord6e :

1) si l'infraction en raison de laquelle elle est demand6e a 6t6 commise, selon
la loi de l'Rtat requis, sur le territoire de cet ttat ;

2) si l'individu r6clam6 a ddjA r6 condamn6 ou acquitt6 pour les m6mes
faits dans l'Rtat requis ;

3) si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr s la ldgislation
de l'ttat requ6rant ou de l'ittat requis ;

4) si, dans l'tat requ6rant, l'individu r6clam6 a t6 graci6 ou bdn6ficie
d'une mesure d'amnistie.

L'extradition pourra 8tre refus6e

1) si l'infraction fait l'objet de poursuites dans l'Rtat requis

2) si l'infraction a 6 commise sur le territoire d'un iRtat tiers et les jurisdic-
tions de l']Ztat requis sont comp6tentes pour en connaitre ;

3) si l'individu r6clam6 a d6j.1 W condamn6 pour les m6mes faits dans un
Rtat tiers.

Article 8

La demande d'extradition sera transmise par la voie diplomatique.

11 sera joint A la demande l'original ou la copie authentique, soit du jugement
d6finitif de condamnation, soit du mandat d'arr6t ou de tout autre acte ayant
la m~me force ddlivr6 par un juge ou magistrat.

L'expos6 du fait pour lequel l'extradition est demandde, le temps et le lieu
oji il a &6 commis, sa qualification et les dispositions lgales qui lui sont applicables,
seront indiquds le plus exactement possible.

Il sera joint 6galement une copie du texte de la loi relative aux infractions
et aux peines applicables, ainsi que, dans la mesure du possible, le signalement
de l'individu r6clam6 et toute indication de nature 6 d6terminer l'identit6 et la
nationalit6 de celui-ci.

No 4580
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Qualora si tratti di imputato, sara inoltre allegato l'originale o la copia auten-
tica delle deposizioni di testi, delle dichiarazioni di periti, raccolte, sotto giuramento
o meno, da un giudice o un magistrato o, in caso di domanda proveniente dall'Italia,
da un ufficiale di polizia giudiziaria.

In tal caso, l'estradizione avr luogo soltanto se, secondo le autoritA dello
Stato richiesto, esistono prove sufficienti che giustificherebbero il rinvio a giudizio
dell'individuo, qualora il reato fosse stato commesso nel territorio di detto Stato.

I mandati, le deposizioni o dichiarazioni raccolte, sotto giuramento o meno,
le copie di detti documenti nonch6 i documenti giudiziari attestanti l'esistenza
della condanna, saranno ricevuti come prova valida nella procedura di esame della
domanda di estradizione, se sono muniti della firma o accompagnati dalla attesta-
zione di un giudice, di un magistrato o di un funzionario dello Stato in cui sono
stati redatti, e se sono autenticati con il sigillo ufficiale del Ministro della Giustizia
o di un altro Ministro.

Articolo 9

Lo Stato a cui diretta la domanda di estradizione adotterA le disposizioni
necessarie, conformemente alla propria legislazione, allo scopo di assicurare l'estra-
dizione.

Articolo 10

In caso di urgenza, lo Stato richiedente pub domandare allo Stato richiesto
l'arresto provvisorio dell'individuo di cui 6 domandata l'estradizione in attesa che
i documenti necessari a sostegno della domanda di estradizione e indicati nell'arti-
colo 8 possano essere trasmessi.

La richiesta di arresto provvisorio sarh trasmessa telegraficamente o per
lettera alle autoritA di polizia dello Stato richiesto.

Tale richiesta dovrA indicare che seguirA una domanda di estradizione e che
esiste, secondo i casi, un mandato di arresto o una sentenza di condanna; essa
menzionerh inoltre la natura del fatto per cui domandata l'estradizione, il tempo
ed il luogo in cui il fatto 6 stato commesso, nonch6 i connotati piji precisi possibili
dell'individuo richiesto.

L'arresto provvisorio avra luogo nelle forme e secondo le norme stabilite dalla
legislazione dello Stato richiesto. La decisione riguardante l'arresto, nonch, se
del caso, la data dell'arresto, saranno comunicate d'urgenza alle autorit5 di polizia
dello Stato richiedente.

Articolo 11

L'arresto provvisorio potrA essere sospeso in qualsiasi momento ; esso cessera,
di pieno diritto, se nel termine di 60 giorni dall'arresto, lo Stato richiesto non
abbia ricevuto la domanda di estradizione accompagnata dai documenti indicati
nell'articolo 8.
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Dans le cas oii il s'agit d'un individu poursuivi, il sera joint au surplus l'original
ou la copie authentique des d~positions de t~moins, des declarations d'experts,
recueillies, sous serment ou non, par un juge ou magistrat ou, dans le cas d'une
demande 6manant de l'Italie, par un officier de police judiciaire.

L'extradition dans ce cas n'aura lieu que si, d'apr~s les autoritds de l' tat
requis, il existe des preuves suffisantes qui justifieraient une mise en jugement
si l'infraction avait W commise sur le territoire de cet ]ttat.

Les mandats, les depositions ou d~clarations recueillies, sous serment ou non,
les copies de ces pikes, ainsi que les documents judiciaires 6tablissant l'existence
de la condamnation, seront reus comme preuve valable dans la proc6dure d'examen
de la demande d'extradition, s'ils sont revktus de la signature ou accompagn6s
de l'attestation d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'ttat oi ils ont 6t6
6tablis et s'ils sont authentiqu~s par le sceau officiel du Ministre de la Justice ou
d'un autre Ministre.

Article 9

L'fltat saisi d'une demande d'extradition prendra les mesures n~cessaires,
conform~ment i sa loi, en vue d'assurer l'extradition.

Article 10

En cas d'urgence, l']tat requ~rant peut demander a l' tat requis l'arrestation
provisoire de l'individu r~clam6, en attendant que les documents n6cessaires L
l'appui de la demande d'extradition et mentionns dans l'article 8 puissent 6tre
transmis.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise par t~l~gramme ou par
lettre aux autorit~s de police de l'tat requis.

Cette demande devra mentionner qu'elle sera suivie d'une demande d'extra-
dition et qu'il existe, suivant le cas, un mandat d'arrt ou un jugement de condam-
nation; elle mentionnera au surplus la nature du fait pour lequel l'extradition
est demand6e, le temps et le lieu oii il a W commis, ainsi que le signalement aussi
precis que possible de l'individu r6clam6.

L'arrestation provisoire aura lieu dans les formes et suivant les r~gles 6tablies
par la legislation de l'ttat requis. La d~cision concernant l'arrestation, ainsi que,
s'il y a lieu, la date de l'arrestation seront communiqu~es d'urgence aux autorit~s
de police de l'tat requdrant.

Article 11

L'arrestation provisoire pourra 6tre suspendue a tout moment ; elle prendra
fin de plein droit si, dans le d~lai de 60 jours a dater de 'arrestation, l']tat requis
n'a pas 6t6 saisi de la demande d'extradition accompagnde des documents pr~vus
A l'article 8.
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I1 rilascio non 6 di ostacolo all'arresto ed all'estradizione, se la domanda di
estradizione giunge successivamente.

Articolo 12

Quando informazioni o prove complementari siano indispensabili allo Stato
richiesto per accertare che concorrano le condizioni previste dalla presenti Conven-
zione, detto Stato, se ritenga che possa rimediarsi a tale omissione, ne darer notizia
allo Stato richiedente, per via diplomatica, prima di rigettare la domanda.

Quando l'individuo di cui 6 domandata 'estradizione 6 detenuto in vista
della estradizione, potrAL essere messo in libertU se tall informazioni o prove com-
plementari non sono pervenute entro 60 giorni dalla data in cui sono richieste.
Tuttavia, tale termine potrA. essere prolungato su domanda motivata.

Articolo 13

Qualora 'estradizione sia richiesta concorrentemente da piii Stati, sia per gli
stessi fatti, sia per fatti diversi, lo Stato richiesto decider& liberamente, tenendo
conto di tutte le circostanze ed in particolare della possibilitA di una successiva
estradizione tra gli Stati richiedenti, delle date rispettive delle domande, della
gravitA relativa dei reati e del luogo in cui sono stati commessi.

Articolo 14

Quando si proceder t all'estradizione, tutti gli oggetti provenienti dal reato o
che possano servire quali prove, trovati in possesso dell'individuo richiesto" al
momento del suo arresto o scoperti ulteriormente, saranno sequestrati e consegnati
allo Stato richiedente.

Tale consegna potrA aver luogo anche nel caso in cui l'estradizione non possa
avvenire per evasione o per morte dell'individuo richiesto.

Sono perb riservati i diritti che eventualmente dei terzi abbiano acquisito su
tall oggetti, i quali dovranno, all'occorrenza, essere restituiti senza spesa allo
Stato richiesto, alla fine del procedimento.

Lo Stato richiesto potrL trattenere provvisoriamente gil oggetti sequestrati,
qualora li consideri necessari per una causa penale. Esso potr ., pure, nel tras-
metterli, domandarne la restituzione per lo stesso motivo, impegnandosi a riman-
darli, a sua volta, non appena possibile.

Articolo 15

Lo Stato richiesto farA. conoscere allo Stato richiedente, per via diplomatica,
la sua decisione sull'estradizione.

Ogni rifiuto completo o parziale verr . motivato.
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La mise en libert6 ne s'oppose pas l'arrestation et & 'extradition si la demande
d'extradition parvient ultdrieurement.

Article 12

Lorsque des renseignements ou preuves compl~mentaires lui seront indis-
pensables pour s'assurer que les conditions requises par la pr6sente Convention
sont rdunies, l'ttat requis, dans le cas oii L'omission lui paraitra susceptible d'6tre
r~parde, avertira 'l tat requdrant, par la voie diplomatique avant de rejeter la
demande.

Lorsque l'individu r~clamd est d6tenu en vue de son extradition, il pourra
tre mis en libert6 si ces renseignements ou preuves compl6mentaires n'ont pas
W re~us dans un d~lai de 60 jours & partir de la date aL laquelle ils auront W

demand~s. Toutefois, ce d~lai pourra 6tre prolong6 sur demande motiv~e.

Article 13

Si 'extradition est demand6e concurremment par plusieurs ttats, soit pour
les m~mes faits, soit pour des faits diff~rents, 11 tat requis statuera librement
compte tenu de toutes circonstances et notamment de la possibilit6 d'une extra-
dition ult~rieure entre les ttats requ~rants, des dates respectives des demandes,
de la gravit6 relative et du lieu des infractions.

Article 14

Quand il y aura lieu & extradition, tous les objets provenant de l'infraction
ou pouvant servir de pi~ces a. conviction, qui seront trouv~s en la possession de
l'individu r~clamd au moment de son arrestation ou qui seront dcouverts ult&-
rieurement, seront saisis et remis & l'ttat requdrant.

Cette remise pourra se faire m~me si 'extradition ne peut s'accomplir par
suite de l'6vasion ou de la mort de l'individu r~clam6.

Sont cependant r~servds les droits que des tiers auraient pu acqu~rir sur
lesdits objets qui devront, le cas 6ch~ant, 8tre rendus sans frais at l'ltat requis,
ak la fin de la procedure.

L'ttat requis pourra retenir provisoirement les objets saisis s'il les juge
n~cessaires pour une affaire p~nale. Il pourra de mme, en les transmettant, se
r~server leur restitution pour le m~me motif en s'obligeant A. les renvoyer & son
tour d~s que faire se pourra.

Article 15

L'ttat requis fera connaitre A l'ttat requ~rant, par la voie diplomatique,
sa d6cision sur 'extradition.

Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.
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Quando l'estradizione sarh stata concessa, lo Stato richiedente sarh informato
della data a partire dalla quale la consegna potrA avvenire e del luogo di detta
consegna. In mancanza di un accordo circa il luogo della consegna, l'individuo
estradato sara condotto, a cura dello Stato richiesto, al luogo designato dalla rap-
presentanza diplomatica dello Stato richiedente.

Lo Stato richiedente provvederb, a far ricevere l'individuo da estradare entro
un periodo di 50 giorni dalla data fissata conformemente alle disposizioni del
comma precedente. Tale periodo potrA essere prolungato ove lo esigano speciali
circostanze. Trascorso questo periodo l'individuo potrA. essere rilasciato. Le cir-
costanze verranno valutate dallo Stato richiesto.

11 rilascio non 6 di ostacolo alla presentazione ed all'esame di una nuova
domanda di estradizione per il medesimo fatto.

Articolo 16

Qualora l'individuo domandato in estradizione sia perseguito a condannato
nello Stato richiesto per un reato diverso da quello che 6 motivo della domanda
di estradizione, detto Stato dovrh, cib nonostante, esaminare tale domanda con
la maggior possibile sollecitudine: ma la consegna dell'accusato potr, essere
differita fino a quando esso abbia soddisfatto la giustizia di questo Stato.

Uno scambio di lettere fissera le condizioni alle quali un individuo sarA inviato
temporaneamente per comparire avanti alle autorith giudiziarie dello Stato richie-
dente e rinviato non appena tali autoritA avranno deciso.

Articolo 17

L'individuo che sarh stato consegnato non potra essere n6 perseguito, n6
Sot alcuna restiziui e ull'd nu1rta personale

per un fatto anteriore alla consegna, diverso da quello che ha motivato la estra-
dizione, salvo nei seguenti casi :

1) quando, avendone avuta la libert, l'individuo estradato non ha lasciato,
entro 60 giorni dalla sua liberazione definitiva, il territorio dello Stato a cui 6
stato consegnato o se vi ha fatto ritorno dopo averlo lasciato;

2) quando lo Stato che lo ha consegnato vi acconsente.

Nel caso in cui la qualifica del fatto incriminato sia modificata nel corso del
procedimento, l'individuo estradato sara perseguito unicamente se la nuova
qualifica del fatto darebbe egualmente luogo ad estradizione secondo le disposizioni
della presente Convenzione.

Articolo 18

Salvo nel caso in cui l'estradato sia rimasto nel territorio dello Stato richie-
dente o vi sia ritornato nelle condizioni indicate nel precedente articolo, il consenso
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Lorsque l'extradition aura 6t6 accord6e, l'tat requ~rant sera inform6 de
la date A partir de laquelle la remise pourra avoir lieu ainsi que du lieu de la remise.
Faute d'accord A. l'6gard du lieu de la remise, l'individu extrad6 sera conduit
par les soins de l'tat requis au lieu que d~signera la mission diplomatique de
l'ttat requdrant.

L'l-tat requ~rant devra faire recevoir l'individu k extrader dans un d~lai
de 50 jours A compter de la date d6termin6e conform6ment aux dispositions de
l'alin~a prc6dent. Ce d~lai pourra tre prolong6 si des circonstances sp~ciales
'exigent. Pass6 ce d~lai, l'individu pourra 6tre mis en libertd. Les circonstances

seront appr~ci~es par l'tat requis.

La mise en libert6 ne s'oppose pas k la presentation et , l'examen d'une
nouvelle demande d'extradition pour le m6me fait.

Article 16

Si l'individu rdclam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'ttat requis pour
une infraction autre que celle motivant la demande d'extradition, ce dernier
P-tat devra n6anmoins examiner cette demande aussi rapidement que possible,
mais la remise de l'inculp6 pourra 6tre diff~r6e jusqu'k ce qu'il ait satisfait la
justice de cet ttat.

Un 6change de lettres d6terminera les conditions dans lesquelles un individu
sera envoy6 temporairement pour comparaitre devant les autorit6s judiciaires
de Fl'tat requdrant et renvoy6 d~s que ces autorit~s auront statu6.

Article 17

L'individu qui aura 6t6 livr6 ne pourra 8tre ni poursuivi, ni puni, ni d~tenu,
ni soumis h aucune restriction de sa libert6 personnelle pour un fait ant~rieur
sa remise autre que celui ayant motiv6 1'extradition, sauf dans les cas suivants :

1) lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6,
dans les 60 jours qui suivent son 6largissement d~finitif, le territoire de l'ttat
auquel il a t6 livr6 ou s'il y est retourn6 apr~s l'avoir quitt;

2) lorsque l'ttat qui l'a livr6 y consent.

Dans le cas oii la qualification donn6e au fait incrimin6 sera modifie au
cours de la procddure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi que si la nouvelle quali-
fication du fait donnerait 6galement lieu h extradition selon les dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 18

Sauf dans le cas oii l'extrad6 est rest6 sur le territoire de l'ttat requ6rant
ou y serait retourn6 dans les conditions d~termin~es dans l'article prec6dent, le

N- 4580

316-9



118 United Nations - Treaty Series 1958

dello Stato richiesto sara necessario per permettere allo Stato richiedente di con-
segnare l'individuo estradato ad un terzo Stato.

Articolo 19

I1 consenso previsto dagli articoli 17 e 18 sarh richiesto a mezzo di domanda
accompagnata dai documenti indicati nell'articolo 8 e da un verbale giudiziario
contenente le dichiarazioni dell'estradato. Tale verbale avrh la stessa validith dei
documenti giudiziari menzionati nell'ultimo comma dell'articolo 8, qualora sia
redatto nella stessa forma.

Articolo 20

Saranno a carico dello Stato richiesto le spese occasionate dalla domanda
di estradizione, fino al momento della consegna dell'estradato, sia nel porto d'im-
barco marittimo o aereo agli agenti dello Stato richiedente, sia alla frontiera alle
autorita dello Stato di transito designato dallo Stato richiedente.

Articolo 21

L'estradizione in transito attraverso il territorio di una delle Parti Contraenti
di un individuo consegnato all'altra Parte sara concessa su domanda trasmessa
per via diplomatica ed accompagnata dai documenti indicati nell'articolo 8, a
condizione che si tratti di un reato che pub dar luogo ad estradizione ai termini
della presente Convenzione, a meno che il transito non sia di natura da turbare
l'ordine pubblico.

Le disposizioni dell'articolo 3 saranno egualmente applicabili alla richiesta
di estradizione in transito.

Nel caso in cui sarA utilizzata la via aerea, saranno applicate le seguenti
disposizioni :

1) quando nessun atterraggio sarh previsto, lo Stato richiedente avvisera
lo Stato il cui territorio sarI sorvolato e attesterA l'esistenza di un mandato d'arresto
o di una sentenza di condanna : in caso di atterraggio di fortuna, tale notifica
avrh gli effetti della domanda di arresto provvisorio prevista dall'articolo 10 e
lo Stato richiedente invierh una domanda di transito nelle condizioni previste dal
primo comma del presente articolo ;

2) quando un atterraggio sarl previsto, lo Stato richiedente fara domanda
di transito.

Qualora lo Stato a cui 6 richiesto il transito chieda esso pure l'estradizione,
si potr sospendere il transito fino a quando l'individuo richiesto abbia soddisfatto
la giustizia di detto Stato.

Le spese di transito saranno rimborsate dallo Stato richiedente.
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consentement de l'tat requis sera n~cessaire pour permettre h l'ttat requ~rant
de livrer h un ttat tiers l'individu qui lui aura 6td remis.

Article 19

Le consentement pr~vu aux articles 17 et 18 sera requis au moyen d'une
demande accompagn~e des pices indiqu~es A l'article 8 et d'un procs-verbal
judiciaire consignant les d6clarations de l'extrad6. Ce procs-verbal aura la m~me
validit6 que les documents judiciaires mentionn~s au dernier alin~a de l'article 8,
s'il en rev~t la forme.

Article 20

Seront h la charge de l'ttat requis les frais occasionn~s par ]a demande d'extra-
dition, jusqu'au moment de la remise de l'extrad6, soit dans le port d'embarque-
ment maritime ou a~rien entre les mains des agents de 'ttat requ~rant, soit h. la
fronti~re entre les mains des autorit~s de l'ttat de transit d~sign6 par l'tat
requ~rant.

Article 21

L'extradition par voie de transit A travers le territoire de l'une des Parties
Contractantes d'un individu livr6 A l'autre Partie sera accord~e sur demande
transmise par la voie diplomatique et accompagnde des documents mentionn6s

l 'article 8, A condition qu'il s'agisse d'une infraction pouvant donner lieu &
extradition aux termes de la pr~sente Convention, k moins que le transit ne soit
de nature h porter atteinte A l'ordre public.

Les dispositions de l'article 3 seront 6galement applicables ?i la demande
d'extradition par voie de transit.

Dans le cas oi la voie adrienne sera utilis~e, il sera fait application des dispo-
sitions suivantes :

1) lorsqu'aucun atterrissage ne sera pr~vu, l'ttat requ~rant avertira l'ttat
dont le territoire sera survol6 et attestera l'existence d'un mandat d'arr~t ou
d'un jugement de condamnation ; dans le cas d'atterrissage fortuit, cette notifica-
tion produira les effets de la demande d'arrestation provisoire vis~e & l'article 10
et l'~tat requ~rant adressera une demande de transit dans les conditions pr6vues
au premier alin~a du present article ;

2) lorsqu'un atterrissage sera pr~vu, l'fltat requ~rant adressera une demande
de transit.

Dans le cas oii l'tat requis de transit demandera aussi 1'extradition, il pourra
8tre sursis au transit jusqu'h ce que l'individu r~clam6 ait satisfait ii la justice
de cet Rtat.

Les frais de transit seront rembours~s par l'ttat requrant.
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TITOLO II

ASSISTENZA GIUDIZIARIA IN MATERIA PENALE

Articolo 22

Le Parti Contraenti s'impegnano reciprocamente a notificare gli atti di proce-
dura e le sentenze alle persone residenti nei loro territori respettivi e ad eseguire
le commissioni rogatorie in materia penale.

L'esecuzione di tale impegno avrA luogo in conformitA. della legge della Parte
Contraente nel cui territorio essa ha luogo.

Articolo 23

La lettera e l'elenco di trasmissione degli atti di procedura e delle sentenze
dovrA contenere le seguenti indicazioni:

- autorith da cui I'atto emana,

- natura dell'atto di cui trattasi,
- nome ed indirizzo del destinatario,

- qualifica del reato.

Articolo 24

L'autoritb richiesta farA consegnare l'atto al destinatario. La prova della
consegna sara data a mezzo sia di una ricevuta datata e firmata dal destinatario,
sia di un attestato dell'autorith richiesta, che specifichi il fatto ed il modo della
consegna; l'uno o l'altro di tali documenti sarai immediatamente trasmesso all'auto-
rita richiedente.

Qualora la consegna non abbia potuto effettuarsi, l'autorith richiesta riman-

dera l'atto all'autoritU richiedente, indicando i motivi che hanno impedito la
consegna stessa. Se il destinatario ha rifiutato di ricevere l'atto, l'autoritk richiesta
precisera, per quanto possibile, le circostanze ed i motivi del rifiuto.

Articolo 25

Le commissioni rogatorie saranno eseguite dalle autorita giudiziarie. Se

l'autorita richiesta 6 incompetente essa trasmetterk d'ufficio la commissione roga-
toria all'autorita competente.

Articolo 26

L'autoritA richiesta potrh rifiutare di eseguire una commissione rogatoria o
di notificare un atto di procedura o una sentenza se, secondo la legge del proprio
Stato, non sia competente, o se la esecuzione o la notifica siano di natura tale da
ledere la sovranita, la sicurezza o l'ordine pubblico.
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TITRE II

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIkRE PtNALE

Article 22

Les Parties Contractantes s'engagent r~ciproquement A notifier les actes
de procddure et les jugements aux personnes rdsidant dans leurs territoires res-
pectifs et It ex~cuter les commissions rogatoires, en mati~re p~nale.

L'exdcution de cet engagement sera effectu~e conform6ment A la loi de la
Partie Contractante sur le territoire de laquelle elle a lieu.

Article 23

La lettre ou le bordereau de transmission des actes de procedure et des juge-
ments devra contenir les indications suivantes

- autoritd dont 6mane l'acte,
- nature de l'acte dont il s'agit,
- nom et adresse du destinataire,

- qualification de l'infraction.

Article 24

L'autorit6 requise fera remettre l'acte au destinataire. La preuve de la remise
se fera au moyen, soit d'un r6c~piss6 dat6 et sign6 par le destinataire, soit d'une
attestation de l'autoritd requise constatant le fait et le mode de la remise ; Fun
ou l'autre de ces documents sera immdiatement transmis & l'autorit6 requdrante.

Si la remise n'a pu avoir lieu, l'autorit6 requise renverra l'acte A l'autoritd
requ~rante en indiquant les raisons qui se sont oppos~es A cette remise. Si le desti-
nataire a refus6 de recevoir l'acte, l'autorit6 requise pr~cisera, autant que possible,
les circonstances et les motifs du refus.

Article 25

Les commissions rogatoires seront exdcut~es par les autorit~s judiciaires.
Si l'autorit6 requise est incomptente, elle transmettra d'office la commission
rogatoire 5 1'autorit6 comp~tente.

Article 26

L'autoritd requise pourra refuser d'ex~cuter une commission rogatoire ou
de notifier un acte de proc6dure ou un jugement si, selon la loi de son ttat, elle
ne serait pas compdtente ou si l'exdcution ou la notification serait de nature k
porter atteinte A la souverainet6, A la scurit6 ou A l'ordre public.
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Articolo 27

Le persone la cui testimonianza 6 richiesta saranno invitate a comparire
mediante semplice avviso; se esse si rifiutano di ottemperare a detto avviso,
l'autorith richiesta dovrA usare i mezzi di costrizione previsti dalla legge del proprio
Stato.

Articolo 28

Su domanda espressa del'autoritA richiedente, l'autoritA richiesta dovr
informarla in tempo utile della data e del luogo in cui verrA eseguita la commis-
sione rogatoria, affinch6 le parti interessate possano esercitare i diritti che sono
loro riconosciuti dalla legge dello Stato in cui ha luogo l'esecuzione.

Articolo 29

La consegna degli atti di procedura e delle sentenze, nonch6 l'esecuzione
delle commissioni rogatorie non daranno luogo a rimborso di alcuna spesa, eccetto
per quanto riguarda le indennitA dei periti.

A rlicolo 30

Se, in una causa penale, la comparizione personale di un testimone o di un
perito 6 necessaria, sarA rivolta domanda a tale effetto; l'autorith competente
dello Stato in cui risiede il teste o il perito lo solleciter ad ottemperare all'invito
che gli sara fatto. In tal caso, le indennitU di viaggio e soggiorno, calcolate dalla
residenza del teste o del perito, saranno almeno eguali a quelle previste dalle tariffe
e dai regolamenti vigenti nello Stato in cui la comparizione deve aver luogo. Su
domanda del teste o del perito, potr essergli dato dalle autorita della propria
residenza, ranticipo di tutte -o parte delle spese di viaggio, che saranno successiva-
mente rimborsate dallo Stato richiedente.

Nessun teste o perito, qualunque ne sia la nazionalitA, il quale, citato dalle
autoritA di una delle Parti Contraenti compaia volontariamente innanzi alle
autoritA giudiziarie dell'altra Parte, potrA essere perseguito o detenuto per fatti
o condanne anteriori alla sua partenza dal territorio della Parte richiesta. Tale
immunitA avrA fine qualora, avendone avuta la libertA, il teste o il perito non
abbia lasciato il territorio della Parte richiedente entro 30 giomi dal momento in
cui la sua presenza innanzi alle autoritA giudiziarie non era pifi necessaria.

Articolo 31

La trasmissione dei documenti, in esecuzione delle disposizioni del presente
Titolo, si farA per via diplomatica.
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Article 27

Les personnes dont le t~moignage est demandd seront invit~es A. comparaitre
par simple avis ; si elles refusent de ddfdrer A cet avis, l'autorit6 requise devra
user des moyens de contrainte pr~vus par la loi de son ttat.

Article 28

Sur la demande expresse de l'autorit6 requ~rante, l'autorit6 requise devra
l'informer en temps utile de la date et du lieu oiA il sera proc~d6 A l'ex6cution de la
commission rogatoire, afin que les parties int~ress~es puissent exercer les droits
qui leur sont reconnus par la loi de l'Rtat oii l'ex~cution a lieu.

Article 29

La remise des actes de procedure et des jugements ainsi que l'ex~cution des
commissions rogatoires ne donneront lieu au remboursement d'aucuns frais,
sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.

Article 30

Si, dans une cause p6nale, la comparution personnelle d'un t~moin ou d'un
expert est n~cessaire, une demande sera adress~e A. cet effet ; l'autorit6 comptente
de l'Rtat oii r6side le t~moin ou l'expert l'engagera A se rendre A l'invitation qui
lui sera faite. Dans ce cas, les indemnit~s de voyage et de s~jour, calcul~es depuis
la rdsidence du tdmoin ou de l'expert, seront au moins 6gales A celles pr6vues
par les tarifs et r~glements en vigueur dans l']tat oii la comparution doit avoir
lieu. Sur la demande du t~moin ou de l'expert, il pourra lui 6tre fait, par les soins
des autorit~s de sa r~sidence, l'avance de tout ou partie des frais de voyage, qui
seront ensuite rembours~s par l']tat requ~rant.

Aucun t~moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui, cit6 par les auto-
rites de l'une des Parties Contractantes, comparaitra volontairement devant les
autorit~s judiciaires de l'autre Partie, ne pourra 6tre poursuivi ou d~tenu pour
des faits ou des condamnations ant~rieurs A son d~part du territoire de la Partie
requise. Cette immunit6 cessera si, ayant eu la libert6 de le faire, le t~moin ou
l'expert n'aura pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante dans les 30 jours
A partir du moment oii sa presence devant les autorit~s judiciaires n'dtait plus
n~cessaire.

Article 31

La transmission des documents en execution des dispositions du present
Titre se fera par la voie diplomatique.
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TITOLO III

DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 32

I documenti da inviare, da rilasciare o da produrre in esecuzione della presente
Convenzione saranno accompagnati da una traduzione in lingua francese.

A rticolo 33

La presente Convenzione potri essere estesa, con scambio di lettere tra due
Governi, al Territorio della Somalia sotto Amministrazione Italiana.

Articolo 34

La presente Convenzione sari ratificata ed entrerh in vigore alla data dello
scambio delle ratifiche, che avr. luogo a Roma non appena possibile.

L'applicazione della Convenzione si estendera ai reati commessi prima della
sua entrata in vigore.

Essa rimarra in vigore fino allo spirare di un termine di sei mesi a decorrere
dal giorno in cui una delle Parti Contraenti avra dichiarato di volerne fare cessare
gli effetti.

Articolo 35

La presente Convenzione 6 redatta in tre originali, in lingua italiana, in lingua
ebraica ed in lingua francese, i tre testi facendo egualmente fede. Tuttavia, in caso
di contestazione tra i due Governi per quanto concerne la sua interpretazione o
applicazione, il testo francese sari decisivo.

IN FEDE DI CHE i rispettivi Plenipotenziari hanno firmato la presente Conven-
zione.

FATTO a Roma, i 24 febbraio 1956.

Per lo Stato d'Israele

Eliahu SASSON

Per la Repubblica Italiana:

G. MARTINO
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TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 32

Les documents A envoyer, t d6livrer ou & produire en ex6cution de la pr~sente
Convention seront accompagn~s d'une traduction en langue fran~aise.

Article 33

La pr~sente Convention pourra tre 6tendue, par un 6change de lettres entre
les deux Gouvernements, au Territoire de la Somalie sous Administration Italienne.

Article 34

La pr~sente Convention sera ratifi~e et elle entrera en vigueur k la date de
1'6change des ratifications qui aura lieu A. Rome aussit6t que faire se pourra.

Son application s'6tendra aux infractions commises avant sa mise en vigueur.

Elle demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d~lai de six mois A compter
du jour oii l'une des Parties Contractantes aura d6clar6 vouloir en faire cesser
les effets.

Article 35

La pr~sente Convention est r~dig~e en trois originaux, en langue italienne,
en langue h6braique et en langue frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.
Cependant, en cas de contestation entre les deux Gouvernements concernant son
interpretation ou son application, le texte frangais sera d~cisif.

EN FOI "DE QuoI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Conven-
tion.

FAIT A Rome, le 24 f6vrier 1956.

Pour la R~publique italienne

(Signd) G. MARTINO

Pour l'1]tat d'Isra.1 :

(Sign!) Eliahu SASSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4580. CONVENTION ' BETWEEN ITALY AND THE
STATE OF ISRAEL CONCERNING EXTRADITION AND
JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.
SIGNED AT ROME, ON 24 FEBRUARY 1956

The GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC and the GOVERNMENT OF THE

STATE OF ISRAEL, desiring to regulate by common agreement questions relating
to the extradition of offenders and to judicial assistance in criminal matters,
have to this end appointed the undersigned as their duly authorized plenipoten-
tiaries, who have agreed upon the following provisions:

TITLE I

EXTRADITION

Article 1

The Contracting Parties undertake to deliver up to each other reciprocally,
in accordance with the rules and conditions determined in the present Convention,
persons within the territory of one Party against whom proceedings have been
taken or who have been convicted by the judicial authorities of the other Party
in respect of any offence enumerated in article 2 and constituting an offence pun-
ishable under the law of each of the Contracting Parties.

The following offences are extraditable:

(1) Any offence for which the maximum penalty prescribed by the laws of
each of the Contracting Parties exceeds three years' imprisonment. The following
are, however, excepted

(a) Bigamy;

(b) Acts of violence of any kind or assault and battery in cases where they constitute
special offences by reason of the fact that they were committed against police
officers in or in connexion with the exercise of their duties ;

(c) Offences against laws governing import and export control, foreign exchange,
price control, the adulteration of foodstuffs, weights and measures, and against
emergency laws dealing with economic speculation.

1 Came into force on 9 May 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Rome, in accordance with article 34.
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(2) Homicide through want of skill, imprudence, negligence or failure to
comply with the regulations.

(3) Abortion.

(4) Indecent assault, procuring, exploitation of prostitution by others,
incitement to commit immoral acts and detention in a disorderly house or with
a view to committing immoral acts.

(5) Abduction of minors; desertion or neglect of children under age; failure to
comply with the obligation to provide for the essential needs of children under age.

(6) Threats or acts of violence for purposes of extortion of any kind.
(7) Arbitrary arrest and detention.

(8) Larceny and fraud, including fraud for the purpose of obtaining credit.

(9) Embezzlement or misappropriation, to the injury of others, of valuable
securities, moneys, goods, receipts and documents of all kinds which contain or
convey an undertaking or a discharge and were entrusted to the offender on
condition that they be returned or put to a definite use.

(10) Receiving stolen goods.
(11) Placing in circulation counterfeit currency, whether of gold, silver or

any other metal.

(12) Forgery of documents of all kinds; uttering forged documents.

(13) Usurpation of public titles or functions ; abuse in the exercise of public
functions.

(14) Perjury, false witness, false statements by experts or interpreters,
subornation and other actions intended to interfere with the course of justice;

(15) Bribery of a public official.

The above enumeration shall include the attempt to commit any of the afore-
said crimes or participation therein as an accessory before or after the fact.

Extradition shall not however be granted in the case of a convicted person
if the sentence imposed is less than six months' imprisonment.

Article 3

Each Contracting Party shall have the right to grant or refuse the extradition
of its own nationals.

Extradition shall however be granted if, at the time of the offence, the person
claimed was not a national of the State to which application is made.

Article 4

Extradition shall not be granted in respect of a political offence or of an act
connected therewith or if the circumstances of the offence are such as to imply
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racial or religious discrimination. The State to which the application is made
shall determine the nature of the offence from this point of view.

Article 5

Extradition shall not be granted if the offence for which extradition is requested
consists solely in the violation of military obligations.

Article 6

In so far as duties, taxes and customs duties are concerned, extradition shall
be granted in accordance with the present Convention, to the extent that it shall
have been so decided by an ordinary exchange of letters, for one or several specific-
ally designated offences.

Article 7

Extradition shall not be granted :
(1) If the offence for which it is requested was, under the laws of the State

to which application is made, committed within the territory of that State;

(2) If the person claimed has already been sentenced or acquitted on the
same charge in the State to which application is made;

(3) If penal prosecution or punishment is barred by lapse of time, according
to the laws of the applicant State or of the State to which application is made ;

(4) If the person claimed has been pardoned in the applicant State or is
covered by an amnesty.

Extradition may be refused:
II T- proceedings have been instituted in respect of the offence in the State

to which application is made;

(2) If the offence was committed in the territory of a third State and the
courts of the State to which application is made are competent to try it ;

(3) If the person claimed has already been sentenced on the same charge
in a third State.

Article 8

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel.
The requisition shall be accompanied by the original, or a certified copy,

of the final sentence of condemnation or of the warrant of arrest or other document
having the same validity, issued by a judge or competent legal officer.

The details of the offence for which extradition is claimed, the time and place
of its commission, its legal classification and the applicable legal provisions shall
be set forth as precisely as possible.
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The requisition shall also be accompanied by a copy of the law relating to the
offence and to the penalty applicable and, as far as possible, by a description of
the person claimed and any particulars which may serve to establish his identity
and nationality.

In the case of an accused person, the requisition shall be accompanied in
addition by the original or certified copy of the statements of witnesses and decla-
rations of experts, taken on oath or otherwise by a judge or competent legal officer
or, in the case of a requisition made by Italy, an officer of the criminal police.

In such case, extradition shall take place only if, in the opinion of the author-
ities of the State to which application is made there is such proof as would justify
committal for trial if the offence had been committed in the territory of that State.

All warrants, depositions or declarations, whether made on oath or otherwise,
or copies thereof, and all judicial documents in proof of the conviction of the person
in question, shall be accepted as valid evidence in the examination of the requisition
for extradition, if they are signed or certified by a judge, competent legal officer
or official of the State where they were made and are authenticated with the
official seal of the Minister of Justice or other Minister.

Article 9

The State to which -the requisition for extradition is addressed shall take the
necessary steps in accordance with its laws to carry out the extradition of the
person claimed.

Article 10

In case of urgency, the applicant State may request the State to which appli-
cation is made provisionally to arrest the person claimed pending the transmission
of the necessary documents in support of the requisition for extradition mentioned
in article 8.

The request for provisional arrest shall be transmitted by telegram or by
letter to the police authorities of the State to which application is made.

This request shall specify that it will be followed by a requisition for extra-
dition and that there exists a warrant for arrest or sentence of condemnation as
the case may be ; the request shall furthermore state the act in respect of which
extradition is sought and the time and place of its commission, and give as full
a description as possible of the person claimed.

Provisional arrest shall be effected in the manner and in accordance with
the rules laid down in the laws of the State to which application is made. The
decision concerning arrest, and, where applicable, the date of the arrest shall be
communicated without delay to the police authorities of the applicant State.
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Article 11

Provisional arrest may be suspended at any time and shall be automatically
terminated if within a time-limit of sixty days reckoned from the date of the
arrest the State to which application is made has not received the requisition for
extradition together with the documents referred to in article 8.

The release of the person concerned shall not be a bar to his arrest and extra-
dition if the requisition for extradition is subsequently received.

Article 12

If additional information or proof is considered essential to establish that
the conditions laid down by the present Convention are satisfied, the State to
which application is made shall, if it considers that the omission is capable of
being rectified, so inform the applicant State through the diplomatic channel
before refusing the requisition.

If the person claimed is detained with a view to his extradition, he may be
released if such additional information or proof is not received within a period
of sixty days from the date on which such information or proof was requested.
This time-limit may, however, be extended on request, the reasons for the request
being stated.

Article 13

If requisitions for extradition are made concurrently by several States in
respect of the same or of different acts, the State to which application is made
shall decide freely thereon, taking into consideration all the circumstances of the
cme, and, in particular, the possibility of subsequent extradition as between the
applicant States, the dates of each requisition and the relative gravity and place
of commission of the offences.

Article 14

If extradition is granted, every article found in the possession of the person
claimed at the time of his arrest, or discovered subsequently, which was obtained
as a result of the offence, or may serve as material evidence, shall be seized and
delivered up to the State making the requisition.

Such delivery shall take place even if the extradition cannot take effect by
reason of the escape or death of the person claimed.

Nevertheless, any rights to such articles which may have been acquired by
third parties shall be reserved, and the articles shall, if necessary, be returned
free of charge after the conclusion of the proceedings to the State to which appli-
cation is made.
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The State to which application is made may provisionally retain the articles
seized, if it considers them necessary for the purposes of criminal proceedings.
It may also, in delivering them up, request that they shall be returned for such
purposes and undertake in such case to deliver them up again as soon as may be.

Article 15

The State to which application is made shall inform the other State through
the diplomatic channel of its decision concerning the requisition for extradition.

In case of total or partial rejection, the reasons therefor shall be stated.

If extradition is granted, the State making the requisition shall be notified
of the date after which the person claimed can be surrendered and the place of
surrender. Failing agreement on the place of surrender, the State to which
application is made shall arrange for the person extradited to be conducted to
a place to be designated by the diplomatic mission of the State making the requi-
sition.

The State making the requisition shall arrange for the person extradited to
be received within fifty days from the date appointed in accordance with the
provisions of the preceding paragraph. Where special circumstances so require,
this time-limit may be extended. On the expiry of this time-limit, the person
claimed may be set at liberty. It shall be for the State to which application is
made to determine whether the circumstances justify extension of the time-limit.

Release shall not be a bar to the presentation and consideration of a further
requisition for extradition for the same offence.

Article 16

If proceedings have been taken against the person claimed or he has been
convicted in the State to which application is made for an offence other than that
in respect of which extradition is claimed, that State shall nevertheless consider
the requisition as speedily as possible : but the extradition of the person charged
may be deferred until such time as the requirements of justice in that State shall
have been met.

The conditions under which a person may be sent provisionally to the applicant
State in order to appear before the judicial authorities there and to be returned
as soon as those authorities have reached a decision shall be determined by an
exchange of letters.

Article 17

The person surrendered shall not be prosecuted, punished or arrested, nor
shall his personal liberty be in any way restricted, for an offence committed before
extradition other than that for which he has been extradited, except in the following
cases
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(1) Where the extradited person, being at liberty to do so, has not within
sixty days following his final release left the territory of the State to which he
was surrendered, or returns there after having left it ;

(2) Where the State by which he was surrendered agrees to such a course.

Where the legal classification of the offence has been altered in the course of
the proceedings, the person extradited shall not be prosecuted unless the offence
under its new legal classification would be extraditable under the terms of the
present Convention.

Article 18

Except in cases where the person extradited has remained in the territory
of the applicant State or has returned there in the circumstances set out in the
preceding paragraph, the consent of the State to which application was made
shall be necessary before the State to which he was extradited may deliver up
to a third State a person so surrendered.

Article 19

Requests for consent under articles 17 and 18 shall be accompanied by the
documents enumerated in article 8 and by a judicial record containing the state-
ments made by the person extradited. If this record is in the same form as the
judicial documents referred to in the last paragraph of article 8, it shall have
the same effect as those documents.

Article 20

The expenses arising out of a requisition for extradition shall be defrayed
by the State to which application is made, up to the time of the surrender of the
extradited person at the port of embarkation or airfield to the officials of the
applicant State, or at the frontier to the authorities of the transit State designated
by the applicant State.

Article 21

The extradition in transit through the territory of one of the Contracting
Parties of a person extradited by the other Party shall be granted on an application
made through the diplomatic channel and accompanied by the documents specified
in article 8, provided that the offence in question is one which is extraditable
under the terms of the present Convention and unless such transit is likely to
occasion a breach of the peace.

The provisions of article 3 shall also be applicable to a requisition for extra-
dition in transit.

In cases where conveyance is to be by air, the following provisions shall apply:
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(1) Where the aircraft is not expected to land, the applicant State shall
notify the State over the territory of which the flight is to take place and shall
certify to the existence of a warrant of arrest or a sentence of condemnation.
In the event of a landing taking place unexpectedly, such notification shall have
the same effect as a request for provisional arrest under article 10 and the applicant
State shall request permission for transit in accordance with the conditions set
out in the first paragraph of the present article ;

(2) Where it is expected that the aircraft will land, the applicant State shall
apply for permission for transit.

If the State from which permission for transit is requested also makes a
requisition for the extradition for the person claimed, transit may be delayed until
he has satisfied the requirements of justice in that State.

The cost of the transit shall be refunded by the applicant State.

TITLE II

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Article 22

The Contracting Parties mutually undertake to arrange for the service of
documents and of notifications of sentences on persons residing in their respective
territories and to execute letters rogatory in criminal matters.

Fulfilment of this undertaking shall be in accordance with the law of the
Contracting Party in the territory of which it takes place.

Article 23

The letter or covering memorandum accompanying the documents and the
notification of sentence must contain the following information

The name of the issuing authority;

The character of the document in question;
The name and address of the person on whom the documents are to be served;

The legal classification of the offence.

Article 24

The authority to which application is made shall arrange for service of the
document on the person named in it. Proof of service shall consist either of a
receipt dated and signed by the person named or of a certificate by the authority
to which application is made, as to the fact that service has been effected and as
to how it was effected. One or the other of these documents shall immediately
be sent to the applicant authority.
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If it has not been possible to effect service, the authority to which application
has been made shall return the document to the applicant authority, giving the
reasons which. prevent service from being effected. If the person named refuses
to accept service of the document, the authority to which application is made
shall as far as possible explain the circumstances in which such refusal took place
and the reasons which prompted it.

Article 26

Letters rogatory shall be executed by the judicial authorities. If the authority
to which application is made is not competent, it shall automatically transmit
the letters rogatory to the authority which is competent.

Article 26

The authority to which application is made may refuse to execute letters
rogatory or to effect service of a document or of a notification of sentence if it
considers that it is not competent to do so under the laws of the State to which
it belongs or if the execution of such letters or the effecting of such service appear
prejudicial to sovereignty, security or public policy.

Article 27

Persons who are required as witnesses shall be sent a notification to appear;
if they refuse to comply with such notification, the authority to which application
is made shall make use of the powers of compulsion provided under the laws of
the State to which it belongs.

Article 28

If the applicant authority expressly so requests, the authority to which appli-
cation is made shall inform it in good time of the date and place of execution of the
letters rogatory, so that the interested parties may be able to exercise the rights
conferred on them by the laws of the State where the execution takes place.

A rticle 29

Apart from experts' fees, no refund of expenses shall be made in connexion
with the service of documents and notifications of sentence or with the execution
of letters rogatory.

Article 30

If, in a criminal case, the personal attendance of a witness or an expert is
necessary, a request to that effect shall be made ; the competent authority of the
State in which the witness or the expert resides shall request him to comply with
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the summons addressed to him. In such case, the amount paid for travelling
expenses and subsistence allowances, to be calculated from the place where the
witness or expert resides, shall be at least equal to that provided under the scales
and regulations in force in the State in which the witness or expert is to appear.
At the request of the witness or expert, all or part of the travelling expenses may be
advanced by the authorities of the place of residence and the advance shall be
refunded subsequently by the State making the requisition.

No witness or expert of whatever nationality who, upon being summoned
by the authorities of one of the Contracting Parties voluntarily appears before
the judicial authorities of the other Party may be prosecuted or detained for
offences or convictions which took place before his departure from the territory
of the Party to which the application was addressed. Such immunity shall cease
to have effect if the witnesses or experts concerned, being at liberty to do so, do
not leave the territory of the applicant State within thirty days of their presence
being no longer necessary before the judicial authorities.

Article 31

The documents required in order to carry out the provisions of the present
Title shall be transmitted through the diplomatic channel.

TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article 32

All documents to be transmitted, delivered or produced in pursuance of the
present Convention shall be accompanied by a translation in the French language.

Article 33

By an exchange of letters between the two Governments, the present Conven-
tion may be extended to Somaliland under Italian administration.

Article 34

The present Convention shall be subject to ratification and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification which shall
take place as soon as possible at Rome.

The Convention shall be applicable to offences committed before the date
of its entry into force.

The Convention shall remain in force until the expiry of a period of six months
from the day on which either Contracting Party shall give notice of its intention
to terminate it.

NO 4580



136 United Nations - Treaty Series 1958

Article 35

The present Convention has been drawn up in three originals, in the Italian,
Hebrew and French languages, the three texts being equally authentic. If,
however, there is any dispute between the two Governments as to its interpretation
or application, the French text shall be decisive.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE at Rome, 24 February 1956.

For the Italian Republic

(Signed) G. MARTINO

For the State of Israel :

(Signed) Eliahu SASSON
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with Memorandum of Understanding).
Signed at Reykjavik, on 3 May 1958

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 1 December 1958.

1;TATS-UNIS D'AMIWRIQUE
et

ISLANDE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du
titre I de la loi tendant 'a developper et ' favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee (avec
Memorandum d'accord). Sign' ' Reykjavik, le 3 mai
1958

Texte o§iciel anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 1 dicembre 1958.
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No. 4581. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ICELAND
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT REYKJAVIK, ON 3 MAY 1958

The Government of the United States of America and the Government of
Iceland :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities ;

Considering that the purchase for kronur of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the kronur accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of surplus
agricultural..ommodities to "he V'I-v... . ... o Iceland pursuant to T itl. I of the

Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, and the measures
which the two Governments will take individually and collectively in furthering
the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR ICELANDIC KRONUR

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Iceland of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale to
purchasers authorized by the Government of Iceland, for Icelandic kronur, of the

1 Came into force on 3 May 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4581. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT IS-
LANDAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D]RVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]PTP MODIFIIRE. SIGNIR
A REYKJAVIK, LE 3 MAI 1958

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement islandais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les marches actuels des ttats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en rsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus contre
paiement en couronnes islandaises favorisera le d~veloppement de ce commerce ;

Consid6rant que les couronnes islandaises provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re h servir les int~r~ts des deux pays ;

Dsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement islandais effectu~es conform~ment aux dispositions
du titre I de la loi tendant h d6velopper et favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du
commerce de ces produits ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN COURONNES ISLANDAISES

Sous reserve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement islandais,
le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique s'engage . financer la vente A des
acheteurs autoris6s par le Gouvernement islandais, contre paiement en couronnes

1 Entr6 en vigueur le 3 mai 1958, d~s la signature, conformment k larticle VI.
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following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, in the

amount indicated:

Export
Market
Value

(Million)
Commodity

Wheat/wheat flour ...... ...................... .8
Cotton ............. ............................ 2
Corn/cracked corn/corn meal ......... .................. 7
Barley ............. ...................... .... .5
Tobacco ........... ........................... 4
Fruit ............. ............................ 3
Ocean trans. (est.) .......... ....................... 1

TOTAL $3.0

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after

the effective date of this agreement. They will include provisions relating to the

sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
Icelandic kronur accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USES OF ICELANDIC KRONUR

1. The two Governments agree that the Icelandic kronur accruing to the

Government of the United States of America as a consequence of the sales made
pursuant to this agreement will be used by the Government of the United States

of America, in such manner and order of priority as the Government of the United

States of America shall determine, for the following purposes, in the amounts

shown :

(a) For expenditures in Iceland by the Government of the United States of America

under Section 104 (1) of the Act, the kronur equivalent of $585,000.

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act, and for administrative expenses of the Export-

Import Bank of Washington in Iceland incident thereto, the Icelandic kronur

equivalent of $750,000 but not more than 25 percent of the currencies received
under the agreement. Such loans will be made to United States business

firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Iceland for

business development and trade expansion in Iceland and to United States
firms, and Icelandic firms, for the establishment of facilities for aiding in the

utilization, distribution or otherwise increasing the consumption of and markets

No. 4581
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islandaises, des produits agricoles suivants d~clar6s surplus aux termes du titre I
de la loi tendant A. d~velopper et k favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a &6 modifi~e, jusqu'k concurrence des montants indiqu~s:

Valeur marchande
a l'exportation

(en millions
de dollars)

Produits

B16/farine de bld ...... .. ....................... 0,8
Coton ....... ........................... ... 0,2
Mais/mais concass /farine de malls ..... ............... 0,7
Orge .......... ........................... 0,5
Tabac .......... ........................... 0,4
Fruits .......... ........................... 0,3
Frais de transport par mer (coiat estimatif) ..... ........... 0,1

TOTAL 3,0

Les autorisations d'achat seront d~livres dans les 90 jours qui suivront la
date d'entr~e en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives k la vente et . la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de
d~p6t de la contre-valeur de ces produits en couronnes islandaises et 5. toutes autres
questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES COURONNES ISLANDAISES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les couronnes islandaises
acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique a la suite des ventes
effectu~es conform~ment au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement
suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera et jusqu'h concurrence
des sommes indiqu6es, aux fins suivantes :

a) L'6quivalent en couronnes islandaises de 585.000 dollars servira k couvrir
des d6penses effectu6es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique en
Islande, en vertu du paragraphe / de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en couronnes islandaises de 750.000 dollars, sans toutefois que ce
montant puisse d~passer 25 pour 100 des devises acquises en vertu de l'Accord,
servira h l'Export-Import Bank of Washington h consentir des pr~ts confor-
moment au paragraphe e de l'article 104 de la loi et h couvrir les d~penses
d'administration qu'elle aura 6 supporter de ce chef en Islande. Ces pr~ts
seront consentis . des entreprises am~ricaines - et 5 des succursales, filiales
ou entreprises affili~es - 6tablies en Islande pour servir h d~velopper les affaires
et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons am~ricaines et k des maisons
islandaises pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits

N- 4581
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for United States agricultural products. It is understood that such loans
will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the
Government of Iceland. The Development Bank of Iceland will act on behalf
of the Government of Iceland in this matter. In the event the Icelandic
kronur set aside for loans under Section 104 (e) of said Act are not advanced
within three years from the date of this agreement because Export-Import
Bank of Washington has not approved loans or because proposed loans have
not been mutually agreeable to Export-Import Bank of Washington and the
Development Bank of Iceland, the Government of the United States of America
may use the Icelandic kronur for any purpose authorized by Section 104 of
the Act, after full consultation with the Government of Iceland to ensure
that the utilization of the kronur funds does not detrimentally affect the
Icelandic economy. These funds will not be used for loan purposes without
agreement between the two Governments.

(c) For a loan to the Government of Iceland to promote the economic development
of Iceland under Section 104 (g) of the Act, the kronur equivalent of $1,665,000
the terms and conditions of which will be included in a supplemental agreement
between the two Governments. It is understood that the loan will be denom-
inated in dollars, with payment of principal and interest to be made in U.S.
dollars or, at the option of the Government of Iceland, in kronur, such payments
in kronur to be made at the applicable exchange rate as defined in the loan
agreement, in effect on the date of the payment. It is further understood
that loan funds shall be disbursed only after prior agreement as to the uses of
such loan funds. These and other provisions will be set forth in the loan agree-
ment and any agreement supplemental thereto. In the event the Icelandic
kronur set aside for loans to the Government of Iceland are not advanced
within three years from the date of this agreement as a result of failure of
the two Governments to reach agreement on the use of the Icelandic kronur
for loan purposes, the Government of the United States of America may use
the Icelandic kronur for any other purposes authorized by Section 104 of the
Act.

2. In the event the total of kronur accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement
is less than the kronur equivalent of $3 million the amount available for a loan
to the Government of Iceland under Section 104 (g) may be reduced by the amount
of such difference ; in the event the total kronur deposit exceeds the equivalent
of $ 3 million, 55 percent of the excess may be available for loans under Section
104 (g) and 45 percent may be available for any use or uses authorized by Section
104 as the Government of the United States of America may determine.
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agricoles amdricains et, de faton g~n~rale, b. d~velopper la consommation et
le march6 de ces produits. II est entendu que ces prts devront 6tre agrd6s
A. la fois par l'Export-Import Bank de Washington et du Gouvernement islandais.
La Banque islandaise de d~veloppement agira en ce domaine au nom du Gou-
vernement islandais. Si, dans un d4lai de trois ans 6. compter de la date du
prdsent Accord, les couronnes islandaises destindes aux pr~ts pr~vus par le
paragraphe e de l'article 104 de ladite loi n'ont pas 6t6 avanc~es, du fait que
'Export-Import Bank de Washington n'a pas approuv6 de pr6ts ou que les

pr~ts envisag6s n'ont pas requ le double agr6ment de l'Export-Import Bank
de Washington et de la Banque islandaise de d6veloppement, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique pourra employer lesdites couronnes islandaises
k toute autre fin pr~vue par l'article 104 de la loi apr~s s'6tre assur6 aupr~s
du Gouvernement islandais que l'utilisation de ces couronnes n'aura pas de
r~percussion f9.cheuse sur l'6conomie islandaise. Des pr~ts ne seront consentis
avec ces fonds que d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

c) L'6quivalent en couronnes islandaiges de 1.665.000 dollars servira . consentir
un pr~t au Gouvernement islandais en vue de favoriser le d~veloppement
6conomique du pays conform~ment au paragraphe g de l'article 104 de la loi;
les modalit~s et conditions de ce prft seront 6nonces dans un accord com-
pl~mentaire entre les deux Gouvernements. I1 est entendu que le pr~t sera
libell en dollars et que le principal et les int~r~ts seront payables en dollars
des ttats-Unis ou en couronnes islandaises, au gr6 du Gouvernement islandais ;
les montants pay6s en couronnes islandaises seront calculds au taux de change
d~fini dans le contrat de pr~t, en vigueur A la date du paiement consid~r6. I1
est entendu, en outre, que les fonds destin~s h ce pr~t ne seront d~bours~s
qu'apr~s accord sur leur utilisation. Les dispositions relatives h cette question
ainsi que toutes autres dispositions utiles seront 6nonc~es dans le contrat de
pr~t et dans tout accord compl~mentaire. Si, dans un d4lai de trois ans ?i compter
de la date du present Accord, les couronnes islandaises destinies un pr~t
au Gouvernement islandais ne lui ont pas 6t6 avanc~es du fait que les deux
Gouvernements ne seront pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation de ces
couronnes islandaises, le Gouvernement des Iltats-Unis pourra employer
lesdites couronnes islandaises k toute autre fin pr~vue l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes effectu~es dans le cadre du pr6sent Accord procurent au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique une somme en couronnes inf6rieure

'6quivalent de 3 millions de dollars, la somme pouvant 6tre pr~t~e au Gouverne-
ment islandais en vertu du paragraphe g de l'article 104 de la loi pourra &re
diminu~e de la diff~rence ; si, au contraire, le total des couronnes islandaises d~pos6
est sup~rieur A 1'6quivalent de 3 millions de dollars, l'exc~dent pourra tre affect6
dans la proportion de 55 pour 100 au pr~t consenti conform~ment au paragraphe g
de l'article 104, et de 45 pour 100, A toutes autres fins pr~vues par l'article 104,
ainsi que le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique en d~cidera.
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Article III

DEPOSIT OF ICELANDIC KRONUR

The deposit of Icelandic kronur to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels
be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally
applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential rate)
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the
Government of the United States of America, as provided in the purchase author-
izations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Iceland agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is spe-
cifically approved by the Government of the United States of America), of the
surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result
in increased availability of these or like commodities to other countries.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Iceland agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to arrivals and conditions of commodities and the pro-
visions for the maintenance of usual marketings and information relating to exports
of the same or like commodities.
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Article III

DfP6T DES COURONNES ISLANDAISES

La somme en couronnes islandaises qui sera d~pos6e au compte du Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique pour le paiement desdits produits et des frais
de transport par mer finances par ce Gouvernement ( l'exclusion des frais suppl&-
mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavilion am~ricain) sera calcul6 au taux de change du dollar des ]ltats-Unis
g~n~ralement applicable aux importations (5 l'exception des importations b~n6-
ficiant d'un taux pr~f~rentiel) aL la date oil des banques des ]Etats-Unis ou le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique d~bourseront les dollars, conform6ment
aux stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GP-NtRAUX

1. Le Gouvernement islandais s'engage a prendre toutes les mesures possibles
pour empcher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utilisation a. des
fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus
achet6s en application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6ex-
p6dition ou cette utilisation sera express~ment autoris6e par le Gouvernement
des ttats-Unis), et pour 6viter que I'achat desdits produits n'ait pour effet de
mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, a la dispo-
sition d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements s'engagent a prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus effectu~s conform&
ment au present Accord n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des P-tats-
Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations commerciales
entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement islandais s'engage a fournir, la demande du Gouver-
nement des ttats-Unis, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notam-
ment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchandises reques, et les
dispositions adopt6es pour que les march6s habituels ne se trouvent pas affect~s,
ainsi que des renseignements concernant les exportations des produits consid~r6s
ou de produits analogues.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this Agreement or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Reykjavik this third day of May, 1958.

For the Government For the Government
of the United States of America of Iceland :

Theodore B. OLSON Gylfi Th. GISLASON

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF ICELAND.

In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under Section 104 (e)
the Managing Director of the Development Bank of Iceland, or I s di g... .. . ... r I L rI hi esignate,

will act for the Government of Iceland, and the President of the Export-Import
Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of
Washington.

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will notify the Development Bank of Iceland
of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount
of the proposed loan, the general purposes for which the loan proceeds would be
expended, and the probable range of (1) the interest rate and (2) the repayment
period.

Within sixty days after the receipt of such notice the Development Bank
of Iceland will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Development
Bank of Iceland is receptive to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period the Export-Import Bank has received such a communication from the
Development Bank of Iceland, it shall be understood that the Development Bank
of Iceland has no objection to the proposed loan.
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Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT k Reykjavik, en double exemplaire, le 3 mai 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique: islandais :

Theodore B. OLSON Gylfi Th. GISLASON

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AM]PRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS

Les dcisions concert~es touchant l'octroi de pr~ts au titre du paragraphe e
de 1'article 104 seront prises par le Gouverneur de la Banque islandaise de
d~veloppement, ou son fond6 de pouvoir, agissant au nom du Gouvernement
islandais et le President de l'Export-Import Bank de Washington, ou son fond6
de pouvoir, agissant au nom de 'Export-Import Bank.

Lorsque 'Export-Import Bank recevra une demande qu'elle est dispos~e
A prendre en consideration, elle fera connaitre k la Banque islandaise de develop-
pement l'identit6 du demandeur, la nature de 1'entreprise projet6e, le montant
du pr~t envisag6, les objectifs g~n6raux du pr8t, ainsi que 1) le taux d'int~r~t
et 2) le d6lai de remboursement probables.

Dans les soixante jours qui suivront la r~ception de cette notification, la
Banque islandaise de d~veloppement indiquera L 1'Export-Import Bank si elle
approuve ou non le prt envisag& Si l'Export-Import Bank ne regoit pas, dans
un d~lai de soixante jours, cette communication de la Banque islandaise de ddve-
loppement, cette derni~re sera pr~sum~e n'avoir aucune objection contre le pr~t
envisag6.
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When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it
will notify the Development Bank of Iceland.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate
similar to that prevailing in Iceland on comparable loans ; and (2) establish ma-
turities similar to those of Export-Import dollar loans to private enterprises.

Reykjavik, May 3, 1958

T. 0. G. Th. G.
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D~s qu'elle aura accept6 ou refusd d'approuver le pr~t envisag6, l'Export-
Import Bank en avisera la Banque islandaise de d6veloppement.

Lorsqu'elle approuvera un pr~t, l'Export-Import Bank fixera 1) un taux
d'int~r~t analogue k celui qui est g~ndralement pratiqu6 en Islande pour des pr~ts
de m~me nature et 2) des 6ch~ances du mime ordre que celles qu'elle accorde pour
les prts en dollars consentis aux entreprises priv6es.

Reykjavik, le 3 mai 1958

T. 0. G. Th. G.

N- 4581

316- 11





No. 4582

UNITED STATES OF AMERICA
and
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No. 4582. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE NORTH
AMERICAN AIR DEFENCE COMMAND. WASHINGTON,
12 MAY 1958

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

No. 263
12th May, 1958

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
the Canadian and the United States authorities concerning the necessity for inte-
gration of operational control of Canadian and United States air defences and,
in particular, to the study and recommendations of the Canada-United States
Military Study Group. These studies led to the joint announcement of August 1,
1957, by the Minister of National Defence of Canada and the Secretary of Defense
of the United States indicating that our two Governments had agreed to the
setting up of a system of integrated operational control for the air defences in the
continental United States, Canada and Alaska under an integrated command
responsible to the Chiefs of Staff of both countries. Pursuant to the announcement
of August 1, 1957, an integrated headquarters known as the North American Air
Defence Command (NORAD) has been established on an interim basis at Colorado
Springs, Colorado.

For some years prior to the establishment of NORAD, it had been recognized
that the air defence of Canada and the United States must be considered as a
single problem. However, arrangements which existed between Canada and the
United States provided only for the co-ordination of separate Canadian and
United States air defence plans, but did not provide for the authoritative control
of all air defence weapons which must be employed against an attacker.

I Came into force on 12 May 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 
1 - TRANSLATION 2]

NO 4582. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA
RELATIF AU COMMANDEMENT DE LA DPFENSE AR-
RIENNE DE L'AMP-RIQUE DU NORD. WASHINGTON,
12 MAI 1958

L'Ambassadeur du Canada au Secritaire d'Itat des A6tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON (D. C.)

No 263
Le 12 mai 1958

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les autoritds
du Canada et celles des ttats-Unis au sujet de la n6cessit6 d'unifier la direction
des op6rations de ddfense adrienne du Canada et des ttats-Unis et, en particulier,
aux 6tudes effectues par le Groupe d'6tudes militaires du Canada et des ]Etats-
Unis et aux recommandations qu'il a formul~es. Ces 6tudes ont abouti, le ler aofit
1957, h un communiqu6 du ministre de la Defense nationale du Canada et du
secr~taire & la Defense des ]tats-Unis annongant que nos deux Gouvernements
avaient d~cid6 de mettre sur pied un syst~me de direction unifize* des operations
de d6fense a6rienne des ttats-Unis m~tropolitains, du Canada et de l'Alaska,
sous les ordres d'un commandement unifi6 relevant directement des chefs d'6tat-
major des deux pays. En conformit6 du communiqu6 du ler aofit 1957, il a 6td
6tabli A titre provisoire, h Colorado-Springs (Colorado), un quartier g~n6ral unifi6
d~sign6 sous le nom de Commandement de la d~fense adrienne de l'Am~rique
du Nord (NORAD).

Depuis un certain nombre d'ann~es, avant la cr6ation du NORAD, on recon-
naissait d6j que la d6fense adrienne du Canada et des fltats-Unis doit 6tre consi-
d~r~e comme un seul tout. Or les arrangements conclus jusque-lA entre le Canada
et les ttats-Unis, s'ils permettaient de coordonner les plans distincts de d6fense
a6rienne des deux pays, ne rendaient pas possible l'exercice d'une autoritd de
contrble sur tous les engins de d6fense qu'il y aurait lieu de mettre en oeuvre contre
un assaillant 6ventuel.

1 Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 12 mai 1958 par 1'6change desdites notes.
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The advent of nuclear weapons, the great improvements in the means of
effecting their delivery, and the requirements of the air defence control systems
demand rapid decisions to keep pace with the speed and tempo of technological
developments. To counter the threat and to achieve maximum effectiveness
of the air defence system, defensive operations must commence as early as possible
and enemy forces must be kept constantly engaged. Arrangements for the
co-ordination of national plans requiring consultation between national command-
ers before implementation had become inadequate in the face of a possible sudden
attack, with little or no warning. It was essential, therefore, to have in existence
in peacetime an organization, including the weapons, facilities and command
structure which could operate at the outset of hostilities in accordance with a
single air defence plan approved in advance by national authorities.

Studies made by representatives of our two Governments led to the conclusion
that the problem of the air defence of our two countries could best be met by
delegating to an integrated headquarters the task of exercising operational control
over combat units of the national forces made available for the air defence of
the two countries. Furthermore, the principle of an integrated headquarters
exercising operational control over assigned forces has been well established in
various parts of the North Atlantic Treaty area. The Canada-United States
region is an integral part of the NATO area. In support of the strategic objectives
established in NATO for the Canada-United States region and in accordance
with the provisions of the North Atlantic Treaty, 1 our two Governments have,
by establishing the North American Air Defence Command (NORAD), recognized
the desirability of integrating headquarters exercising operational control over
assigned air defence forces. The agreed integration is intended to asist the
two Governments to develop and maintain their individual and collective capacity
to resist air attack on their territories in North America in mutual self-defence.

The two Governments consider that the establishment of integrated air
defence arrangements of the nature described increases the importance of the
fullest possible consultation between the two Governments on all matters affecting
the joint defence of North America, and that defence co-operation between them
can be worked out on a mutually satisfactory basis only if such consultation is
regularly and consistently undertaken.

In view of the foregoing considerations and on the basis of the experience
gained in the operation on an interim basis of the North American Air Defence
Command, my Government proposes that the following principles should govern
the future organization and operations of the North American Air Defence Com-
mand.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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L'av~nement des armes nucl~aires, le d~veloppement remarquable des moyens
dont on dispose pour les porter A leurs cibles, ainsi que les exigences des syst~mes
de direction de la defense adrienne, n~cessitent une promptitude de dcision du
m~me ordre que le rythme rapide des perfectionnements technologiques. Pour
parer b. la menace et pour assurer le maximum d'efficacit6 k la d6fense a6rienne,
les operations d~fensives doivent tre lanc~es le plus imm~diatement possible
et il importe que les forces ennemies restent ensuite soumises . des attaques sans
r~pit. Les arrangements pr~voyant la coordination des plans nationaux de defense
adrienne, qui n~cessitaient une consultation entre les deux commandants nationaux
avant toute mise 5 execution de ces plans, ne r~pondaient plus h la possibilitd
d'attaques soudaines ne laissant X peu pros pas le temps de r6flchir. Il devenait
donc indispensable de crier, d~s le temps de paix, une organisation dot~e des
armes, des installations et des rouages de commandement qui lui seraient n~cessaires
pour passer A l'action d~s le d~clenchement des hostilit6s en ex6cutant un plan
unique de d~fense adrienne, approuv6 5 l'avance par les autorit~s nationales.

Les 6tudes effectu~es par les repr6sentants de nos deux Gouvernements ont
abouti h la conclusion que la meilleure solution du probl~me de la d~fense adrienne
de nos deux pays consisterait h d6l~guer & un quartier g~n~ral unifi6 la direction
des operations de toutes les unites de combat des forces nationales affect~es k la
defense adrienne des deux pays. D'ailleurs, il existe d6jh pour divers secteurs de
la zone du Trait6 de 'Atlantique Nord des quartiers g~n6raux unifi6s dirigeant
les operations de forces qui leur sont affect~es. La r~gion Canada-ttats-Unis
fait partie int6grante de la zone de l'OTAN. Dans le sens des objectifs strat6giques
fixes par I'OTAN pour la r~gion Canada-P-tats-Unis et en conformit6 des disposi-
tions du Trait6 de 'Atlantique Nord 1, nos deux Gouvernements ont reconnu,
en cr~ant le Commandement de la d6fense a6rienne de l'Am~rique du Nord
(NORAD), l'utilitd de l'unification des quartiers g~n~raux qui dirigent les op6rations
de forces de defense adrienne leur 6tant assignees. L'unification dont les deux
Gouvernements sont convenus a pour but de les aider h d~velopper et 5 entretenir
leur aptitude individuelle et commune h resister k toute attaque adrienne lanc~e
contre leurs territoires, en Am6rique du Nord, en conjuguant leur d6fense.

Les deux Gouvernements estiment que l'adoption des arrangements de
defense adrienne unifize ici pr~vus augmente l'importance de consultations aussi
6troites que possible entre les deux Gouvernements sur les questions intdressant
la d~fense commune de l'Am~rique du Nord et que la cooperation en mati~re de
d~fense pourra 8tre mise en oeuvre de faqon satisfaisante pour les deux pays,
seulement si ces consultations se poursuivent r~guli~rement et constamment.

En consideration de ce qui precede, et compte tenu de l'exp~rience acquise
au cours du fonctionnement provisoire du Commandement de la defense adrienne
de l'Am~rique du Nord, mon Gouvernement propose que les principes suivants
devraient r~gir l'organisation qui sera 6tablie, ainsi que les operations du Com-
mandement de la d~fense adrienne de l'Am~rique du Nord.

1 Nations UnIes, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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1) The Commander-in-Chief NORAD (CINCNORAD) will be responsible to the
Chiefs of Staff Committee of Canada and the Joint Chiefs of Staff of the United
States, who in turn are responsible to their respective Governments. He will
operate within a concept of air defence approved by the appropriate author-
ities of our two Governments, who will bear in mind their objectives in the
defence of the Canada-United States region of the NATO area.

2) The North American Air Defence Command will include such combat units
and individuals as are specifically allocated to it by the two Governments.
The jurisdiction of the Commander-in-Chief, NORAD, over those units and
individuals is limited to operational control as hereinafter defined.

3) "Operational Control" is the power to direct, co-ordinate, and control the
operational activities of forces assigned, attached or otherwise made available.
No permanent changes of station would be made without approval of the
higher national authority concerned. Temporary reinforcement from one
area to another, including the crossing of the international boundary, to
meet operational requirements will be within the authority of commanders
having operational control. The basic command organization for the air
defence forces of the two countries, including administration, discipline,
internal organization and unit training, shall be exercised by national command-
ers responsible to their national authorities.

4) The appointment of CINCNORAD and his Deputy must be approved by the
Canadian and United States Governments. They will not be from the same
country, and CINCNORAD staff shall be an integrated joint staff composed
of officers of both countries. During the absence of CINCNORAD, command
will pass to the Deputy Commander.

5) The North Atlantic Treaty Organization will continue to be kept informed
through the Canada-United States Regional Planning Group of arrangements
for the air defence of North America.

6) The plans and procedures to be followed by NORAD in wartime shall be
formulated and approved in peacetime by appropriate national authorities
and shall be capable of rapid implementation in an emergency. Any plans
or procedures recommended by NORAD which bear on the responsibilities
of civilian departments or agencies of the two Governments shall be referred
for decision by the appropriate military authorities to those agencies and
departments and may be the subject of intergovernmental co-ordination.

7) Terms of reference for CINCNORAD and his Deputy will be consistent with
the foregoing principles. Changes in these terms of reference may be made
by agreement between the Canadian Chiefs of Staff Committee and the United
States Joint Chiefs of Staff, with approval of higher authority as appropriate
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1. Le Commandant en chef du NORAD (CINCNORAD) rel~vera directement
du Comitd des chefs d'dtat-major du Canada et de celui des ]tats-Unis, lesquels
rel~veront directement de leur Gouvernement respectif. I1 ob6ira un plan
gdn6ral de d6fense a6rienne approuv6 par les autorit6s compktentes de nos
deux Gouvernements, lesquelles devront tenir compte de leurs objectifs en ce
qui concerne la d6fense de la r6gion Canada-Rtats-Unis de la zone de l'OTAN.

2. Le Commandement de la d6fense a6rienne de l'Am6rique du Nord comprendra
les unit6s de combat et les personnes que leur affecteront express6ment les
deux Gouvernements. L'autorit6 du Commandant en chef du NORAD sur ces
unit6s et ces personnes se limitera h la direction des op6rations d6finie ci-
dessous.

3. ((Direction des op6rations D d6signe ici le pouvoir donn6 & une autoritd de
diriger, de coordonner et de contr6ler les activit6s ((op6rationnelles )) de forces
affect6es, attach6es ou autrement confi6es h cette autorit6. Aucun changement
permanent d'affectation ne serait effectu6 sans l'approbation de la haute
autorit6 nationale int6ress6e. Les commandants dont rel~vera la direction des
op6rations pourront envoyer des renforts provisoires d'une r6gion l'autre,
m~me au-delh de la fronti~re, si les op6rations l'exigent. L'organisation de
base des commandements des forces a6riennes des deux pays, notamment en
matire d'administration, de discipline, de r6gie interne et d'instruction des
unit6s, sera plac6e sous l'autoritd des commandants nationaux qui rel~veront
de leurs autorit6s nationales.

4. La nomination du CINCNORAD et de son suppl6ant devra 8tre approuv6e
par les Gouvernements du Canada et des Rtats-Unis. Ils ne devront pas venir
l'un et l'autre du mme pays. Le Commandant en chef aura i son service
un 6tat-major unifi6 se composant d'officiers des deux pays. En I'absence
du Commandant en chef, l'autorit6 sera exerc6e par son suppliant.

5. L'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord continuera d'6tre tenue, par
le Groupe strat6gique r6gional Canada-Rtats-Unis, au courant des mesures
adopt6es pour la d6fense a6rienne de 1'Am6rique du Nord.

6. Les plans et les m6thodes que le NORAD devra suivre en temps de guerre
seront con~us et approuv6s en temps de paix par les autorit6s nationales comp&
tentes et devront 8tre susceptibles d'une mise en ceuvre rapide en cas d'urgence.
S'ils ont trait aux responsabilit6s des organismes ou des minist~res civils des
deux Gouvernements, les plans et les m6thodes recommand6s par le NORAD
devront 6tre soumis par les autorit6s militaires comp6tentes & la d6cision de
ces minist~res et de ces organismes et pourront faire l'objet d'une coordination
intergouvernementale.

7. Les attributions du Commandant en chef et de son suppl6ant seront compa-
tibles avec les principes expos6s ci-dessus. Elles pourront 6tre modifi6es par
voie d'accord entre le Comit6 canadien des chefs d'6tat-major et l'6tat-major
interarmes des Rtats-Unis, avec l'approbation de la haute autorit6 compktente
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provided that these changes are in consonance with the principles set out
in this note.

8) The question of the financing of expenditures connected with the operation
of the integrated headquarters of the North American Air Defence Command
will be settled by mutual agreement between appropriate agencies of the
two Governments.

9) The North American Air Defence Command shall be maintained in operation
for a period of ten years or such shorter period as shall be agreed by both
countries in the light of their mutual defence interests, and their objectives
under the terms of the North Atlantic Treaty. The terms of this agreement
may be reviewed upon request of either country at any time.

10) The agreement between parties to the North Atlantic Treaty regarding the
status of their forces signed in London on June 19, 1951,1 shall apply.

11) The release to the public of information by CINCNORAD on matters of interest
to Canada and the United States will in all cases be the subject of prior consul-
tation and agreement between appropriate agencies of the two Governments.

If the United States Government concurs in the principles set out above,
I propose that this note and your reply should constitute an agreement between
our two Governments effective from the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON

The Honourable John Foster Dulles
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67 ; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and
Vol. 286, p. 380.
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et pourvu que les changements soient en harmonie avec les principes 6nonc~s
dans la pr~sente Note.

8. Le financement des d~penses relatives au fonctionnement du quartier g~ndral
unifi6 du Commandement de la d~fense adrienne de l'Am6rique du Nord fera
l'objet d'un accord entre les organismes comp6tents des deux Gouvernements.

9. Le Commandement de la d~fense adrienne de l'Am~rique du Nord sera main-
tenu en fonctionnement pendant dix anndes ou pendant une pdriode moindre
dont les deux pays pourraient convenir en ayant 6gard aux int6r~ts de leur
defense commune et aux objectifs fixes en conformit6 du Trait6 de l'Atlantique
Nord. Les termes du present Accord pourront tre revises en tout temps h
la demande de l'un ou de l'autre pays.

10. L'Accord que les parties au Trait6 de l'Atlantique Nord ont sign6 A Londres,
le 19 juin 19511 au sujet du statut de leurs forces, s'appliquera en l'occurrence.

11. Le Commandant en chef du NORAD ne communiquera des renseignements
au public sur des questions int~ressant le Canada et les Ptats-Unis qu'apr~s
consultation et entente, dans chaque cas, entre les organismes comp~tents
des deux Gouvernements.

Si le Gouvernement des ]tats-Unis donne son accord aux principes 6noncds
plus haut, je propose que la prdsente Note et votre r~ponse constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur L la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrdtaire d'etat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

N. A. ROBERTSON
Ambassadeur du Canada

L'honorable John Foster Dulles
Secr~taire d'ttat des fltats-Unis
Washington (D.C.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341, vol. 266, p. 453, et
vol. 286, p. 380.
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II

The Secretary ol State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 12, 1958
Excellency

I have the honor to refer to your Excellency's note No. 263 of May 12, 1958
proposing on behalf of the Canadian Government certain principles to govern
the future organization and operation of the North American Air Defence Command
(NORAD).

I am pleased to inform you that my Government concurs in the principles
set forth in your note. My Government further agrees with your proposal that
your note and this reply shall constitute an agreement between the two Govern-
ments effective today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Christian A. HERTER

His Excellency Norman Robertson
Ambassador of Canada

No. 4582



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 161

II

Le Secritaire d'ltat des b1ats-Unis d'Amdrique I 'Ambassadeur du Canada

D11PARTEMENT D' tTAT

WASHINGTON

Le 12 mai 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A la Note no 263 de Votre Excellence, en date
du 12 mai 1958, proposant au nom du Gouvernement canadien certains principes
devant r~gir . l'avenir l'organisation et le fonctionnement du Commandement
de la defense adrienne de l'Am~rique du Nord (NORAD).

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que mon Gouvernement donne son
plein accord aux principes 6nonc6s dans votre Note. Mon Gouvernement est en
outre d'accord avec votre proposition aux termes de laquelle votre Note et la
pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord entrant
en vigueur aujourd'hui m~me.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Secr~taire d'tat

Christian A. HERTER

L'honorable N. A. Robertson
Ambassadeur du Canada
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No. 4583. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A MUTUAL
DEFENSE BOARD AND THE ASSIGNMENT OF MILITARY
LIAISON OFFICERS. MANILA, 15 MAY 1958

I

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary for Foreign Affairs

No. 1152
Manila, May 15, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have recently taken place
concerning the mutual desire of the Government of the Republic of the Philippines
and the Government of the United States to develop measures or arrangements
which would enable the two Governments, through liaison and consultation on
military matters of mutual concern by their appropriate military representatives,
to carry out more effectively the specified purposes and objectives of the security
and defense agreements which have been entered into between the two countries
and thereby improve and enhance their common defense; and to confirm the
understandings reached as a result of those discussions, as follows :

1) There is established under the Philippine-United States Council of Foreign
Ministers provided by the Mutual Defense Treaty3 a permanent Philippine-
United States Mutual Defense Board with terms of reference as set forth in
Annex A, 3 which is made an integral part of this agreement ; and

2) There shall be assigned a Philippine Military Liaison Officer to the staff of the
Base Commander of major military bases used by the United States and the
Liaison Officer shall have terms of reference as set forth in Annex B, 4 which
is made an integral part of this agreement.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's reply indicating

1 Came into force on 15 May 1958 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 133.
a See p. 166 of this volume.

See p. 170 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4583. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA RRPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A LA CR]RATION
D'UN CONSEIL DE DEFENSE MUTUELLE ET AU D1RTA-
CHEMENT D'OFFICIERS DE LIAISON. MANILLE, 15 MAI
1958

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Secritaire aux aflaires Rtrangres
des Philippines par intirim

No 1152
Manille, le 15 mai 1958

Monsieur le Secr~taire,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment en vue de prendre,
conform~ment au d~sir du Gouvernement de la R~publique des Philippines et du
Gouvernement des I-tats-Unis d'Am~rique, des mesures ou des arrangements qui
permettraient aux deux Gouvernements - grAce 5. une liaison et A des consul-
tations entre leurs repr~sentants militaires comp6tents sur des questions militaires
d'int~r~t commun - de mieux atteindre les buts et les objectifs precis des accords
de s~curit6 et de d~fense conclus entre les deux Gouvernements et d'am~liorer et
de renforcer ainsi leur d~fense commune, j'ai l'honneur de confirmer que lesdites
conversations ont abouti AL l'Accord suivant :

1) II est crd, dans le cadre du Conseil philippino-am~ricain des Ministres des
affaires 6trang~res pr~vu par le Trait6 de d~fense mutuelle 2, un Conseil perma-
nent philippino-am~ricain de d~fense mutuelle dont le mandat est ddfini A
l'annexe As, qui fait partie int6grante du present Accord; et

2) Un officier de liaison militaire philippin sera d6tach6 aupr6s du Commandant
de base de chacune des principales bases militaires utilis~es par les ttats-Unis ;
le mandat de cet officier est d~fini A l'annexe B 4, qui fait partie int~grante du
present Accord.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse

1 Entr6 en vigueur le 15 mai 1958 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 133.
3 Voir p. 167 de ce volume.
' Voir p. 171 de ce volume.
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concurrence shall constitute an agreement between our two Governments on this
matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles E. BOHLEN

Enclosures:
1. Annex A-Philippine-United States Mutual Defense Board;
2. Annex B-Philippine Military Liaison Officer.

His Excellency Felixberto M. Serrano
Acting Secretary for Foreign Affairs

ANNEX A

PHILIPPINE-UNITED STATES MUTUAL DEFENSE BOARD

1. Establishment of the Board

In consonance with the mutual desire of the Government of the Republic of the
Philippines and the Government of the United States to implement more effectively cer-
tain provisions of existing defense agreements between the two countries there is hereby
established under the Philippine-United States Council of Foreign Ministers a permanent
Philippine-United States Mutual Defense Board with headquarters at Manila. The
Board shall report to the Council through the latter's military representatives.

2. Purpose

The purpose of this Board is to provide continuing intergovernmental machinery
for direct liaison and consultation between approprate Philippine and United States
authorities on military matters of mutual concern so as to develop and improve, through
continuing military cooperation, the common defense of the two sovereign countries.

3. Composition of the Board

a. The Board shall be composed of:

(1) For the Philippines :

(a) Co-chairman of the Board: The Chief of Staff, the Armed Forces of the Philippines,
or a Flag or General Officer designated by him.

(b) Members of the Board : Chief, Philippine Constabulary; Commanding General,
Philippine Army; Commanding General, Philippine Air Force; and Flag Officer
in Command, Philippine Navy of the Armed Forces of the Philippines.

(2) For the United States :

(a) Co-chairman of the Board : The United States Military Representative of the
Council, or a Flag or General Officer designated by him.
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affirmative de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

Charles E. BOHLEN

Pices jointes
1. Annexe A - Conseil philippino-amdricain de defense mutuelle;
2. Annexe B - Officiers de liaison militaire philippins.

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secrdtaire aux affaires trangres par interim

ANNEXE A

CONSEIL PHILIPPINO-AMARICAIN DE DAFENSE MUTUELLE

1. Crdation du Conseil

Pour donner suite au d6sir du Gouvernement de la R6publique des Philippines et du
Gouvernement des 1tats-Unis d'Am6rique d'ex6cuter de manibre plus efficace certaines
dispositions des accords de d6fense mutuelle actuellement en vigueur entre les deux
pays, il est cr66, par les pr6sentes, dans le cadre du Conseil philippino-am6ricain des
Ministres des affaires 6trangbres, un Conseil permanent philippino-am6ricain de d6fense
mutuelle qui aura son sibge & Manille. Ce conseil fera rapport au Conseil des Ministres des
affaires 6trangbres par l'interm6diaire des repr6sentants militaires de ce dernier.

2. Objet du Conseil

Le Conseil est un organe permanent intergouvernemental charg6 d'assurer une
liaison et des consultations directes entre les autorit6s comptentes des Philippines et
des ttats-Unis sur les questions militaires d'int6r~t commun, de manibre A d6velopper
et & am6liorer, grace & une coop6ration militaire constante, la d6fense commune des deux
pays souverains.

3. Composition du Conseil

a) Le Conseil est compos6 comme suit:

1) Pour les Philippines :

a) Copr6sident du Conseil : le Chef d'6tat-major des forces arm6es des Philippines, ou
un amiral ou un officier g6n6ral d6sign6 par lui.

b) Membres du Conseil : le Chef de la police philippine; le G6n6ral commandant en
chef de l'arm6e philippine; le G6n6ral commandant en chef de l'arm6e de Vair
philippine ; et l'Amiral en chef de la marine philippine, forces arm6es des Philippines.

2) Pour les ttats-Unis :

a) Copr6sident du Conseil : le Repr6sentant militaire des ]Etats-Unis au Conseil ou un
amiral ou un officier g6n6ral d6sign6 par lui.
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(b) Members of the Board : The senior United States Service representatives of the
Army, Navy and Air. Force on duty in the Philippines and, if not already repre-
sented, the Chief, Joint United States Military Advisory Group.

b. The Board and the members thereof may be assisted by such staff, military or
civilian, as they consider appropriate.

4. Terms of Reference

The terms of reference of the Board shall be to consider, and by agreement between
the Co-chairmen, to decide on matters within its competence as may be established by
agreed policies and procedures, or when necessary, to recommend to their respective
Governments how best to resolve in the mutual interest of the two sovereign countries
such problems as may arise in connection with :

a. Working relationships with regard to specific matters enumerated in or arising
under the Military Bases Agreement of 1947 1 which call for joint consultation and
co-operation and/or such other matters as the Philippine-United States Council of
Foreign Ministers or their Military Representatives may direct the Board to consider.

b. The preparation of joint outlined plans for the development of a system of defensive
military bases in the Philippines as provided in Article 11, paragraph 2 of the Military
Bases Agreement of 1947.

c. The correlation, in accordance with existing laws and policies of the respective Govern-
ments, of military matters of mutual concern which arise from the operation of the
Philippine-United States Mutual Defense Treaty, the Military Bases Agreement and
the Military Assistance Agreement. 2

5. Frequency of Meetings

The Board shall meet at the call of either Co-chairman, but in any event regular
meetings will be held at least once a month.

6. Conduct of Meetings

All meetings of the Board shall be held in executive session. The release of infor-

mation concerning the decisions or activities of the Board shall be as mutually agreed
upon by the Co-chairmen of the Board.

7. Joint Military Secretariat

The Joint Military Secretariat of the Board will be composed of such number of
Philippine and United States personnel as may be mutually agreed upon by the Mutual
Defense Board and will perform such specific duties as may be directed by the Board.
The provision of necessary clerical and administrative support shall be arranged by the

Board.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271 ; Vol. 68, p. 272 ; Vol. 185, p. 334 ; Vol. 213,
p. 370, and Vol. 229, p. 282.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 47; Vol. 70, p. 280, and Vol. 82, p. 332.
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b) Membres du Conseil : les officiers commandants en chef de l'arm~e, de la marine
et de l'aviation des Rtats-Unis d6tachds aux Philippines et le chef du Groupe
consultatif militaire mixte des ]Etats-Unis, si ce dernier n'est pas d6j& repr6sent6.

b) Le Conseil et ses membres pourront tre assistds de tout le personnel militaire ou
civil qu'ils jugeront n~cessaire.

4. Mandat

Le Conseil a pour mandat d'examiner et, si les copr6sidents en conviennent, de
trancher toutes questions qui rel~vent de sa comp6tence, conform6ment & des politiques
et des proc6dures arr8t~es d'un commun accord, ou, le cas ch6ant, de recommander aux
deux Gouvernements la meilleure mani~re de r6soudre, dans l'int~r~t mutuel des deux pays
souverains, les probl]mes qui pourront se poser en ce qui concerne :

a) Les relations de travail touchant les questions sp6ciales qui exigent des consultations
on une coop6ration et qui sont 6num~r6es dans l'Accord de 1947 relatif aux bases
militaires I ou d~coulent de cet Accord et toutes autres questions que le Conseil philip-
pino-am~ricain des Ministres des affaires 6trang~res ou ses repr~sentants militaires
pourront renvoyer an Conseil aux fins d'examen.

b) L'61aboration de plans g~n~raux communs relatifs & l'organisation d'un r~seau de
bases militaires aux Philippines, ainsi qu'il est pr4vu au paragraphe 2 de l'article II
de l'Accord de 1947 relatif aux bases militaires.

c) La coordination, conform6ment . la l~gislation et aux politiques en vigueur dans les
deux pays, des questions militaires d'intr~t commun d6coulant de l'excution du
Trait6 de d6fense mutuelle, de l'Accord relatif aux bases militaires et de l'Accord relatif

une assistance militaire 2, conclus entre les Philippines et les ttats-Unis.

5. Friquence des rdunions

Le Conseil se r~unira sur la convocation de l'un ou l'autre de ses copr6sidents mais,
en tout 6tat de cause, il tiendra une seance ordinaire, au moins, par mois.

6. Conduite des ddbats

Toutes les seances du Conseil se tiendront h huis clos. Des renseignements relatifs
aux d~cisions ou aux activit~s du Conseil ne pourront 6tre divulgu6s que moyennant
accord entre les deux copr~sidents du Conseil.

7. Secrdtariat militaire mixte

Le Secr6tariat militaire mixte du Conseil sera compos6 de membres philippins et
am~ricains dont le nombre sera fix6 par le Conseil de d6fense mutuelle et il s'acquittera
des tiches pr6cises que lui confiera le Conseil. Le Conseil prendra les dispositions voulues
pour s'assurer le concours du personnel de bureau et du personnel administratif n~ces-
saires.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 43, p.271; vol.68, p. 273; vol. 185, p. 335; vol. 213.
p. 371, et vol. 229, p. 283.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45, p. 47; vol. 70, p. 281, et vol. 82, p. 333.
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8. Offices of the Board

The Philippine Government shall provide suitable offices for the Board. The office
of the Joint Military Secretariat, with the permanent records of the Board, will be main-
tained in these offices.

ANNEX B

PHILIPPINE MILITARY LIAISON OFFICER

1. Assignment and Selection

A Philippine Military Liaison Officer shall be assigned to the staff of the Base Com-
mander of the United States Naval Station, Sangley Point; United States Naval Base,
Subic Bay; Clark Air Base; and such other major military bases used by the United
States as may be mutually agreed by the Philippine-United States Mutual Defense
Board. These officers shall be designated by the Chief of Staff, Armed Forces of the
Philippines, and assigned by the Philippine-United States Mutual Defense Board to the
United States Base Commander concerned. As Philippine military officers, they will
continue to be under the administration of the Philippine Co-chairman of the Board.

2. Duties of the Philippine Military Liaison Officer Assigned to the Staft of the United
States Base Commander

He will:
a. Establish a Military Liaison Office for the performance of normal liaison with

the Base Commander.
b. Cooperate with the Base Commander by advice, suggestion and/or other appro-

priate action to assure observance of Philippine law and regulations within the base.

c. Adv-;e thc Base Commauder concerning problems involving Philippine nationals
and residents on the base, and the day-to-day relationships between the Base Commander
and such nationals and residents.

d. Be the point of contact between the officials of the national, provincial, and
municipal agencies and the base authorities to facilitate the performance of specific
tasks of such agencies in the implementation of Philippine laws and regulations within
the base.

e. Assist the Base Commander, as appropriate, in implementing actions of the
Philippine-United States Mutual Defense Board.

/. Perform such other liaison duties as may be assigned to him by the Philippine-
United States Mutual Defense Board.

g. Promote close cooperation, understanding, and harmonious relationships among
all concerned.

3. Qualifications of the Philippine Military Liaison Officer

His qualifications and grade shall be left to the determination of the Philippine-
United States Mutual Defense Board.
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8. Bureaux du Conseil

Le Gouvernement des Philippines mettra & la disposition du Conseil des bureaux
satisfaisants. Les bureaux du Secr6tariat militaire mixte oii seront aussi conserv~es les
archives permanentes du Conseil seront situds dans ces locaux.

ANNEXE B

OFFICIERS DE LIAISON MILITAIRE PHILIPPINS

1. Nomination et choix

Un officier de liaison militaire philippin sera d~tach6 aupr&s de chacun des Com-
mandants de base de la base navale am6ricaine de Sangley Point, de la base navale am6ri-
caine de Subic Bay, de la base a6rienne de Clark, et de toutes autres bases militaires im-
portantes utilis6es par les ]tats-Unis qui seront d~sign~es par le Conseil philippino-
amdricain de d6fense mutuelle. Ces officiers seront d6sign~s par le Chef d'6tat-major des
forces arm6es des Philippines et d~tach~s par le Conseil philippino-am~ricain de defense
mutuelle aupr~s du Commandant de base am~ricain int~ress6. En leur qualit6 d'officiers
militaires philippins, ils demeureront sous l'autorit6 du Copr6sident philippin du Conseil.

2. Fonctions des officiers de liaison militaire philippins ddtactls aupr~s des Commandants
de base amdricains

Chaque officier de liaison :

a) Organisera un bureau de liaison militaire pour assurer la liaison normale avec
le Commandant de base.

b) Coop6rera avec le Commandant de base en donnant des avis, en formulant des
suggestions et en prenant toute autre mesure appropri6e pour assurer L'observation des
lois et r~glements philippins & l'int~rieur de la base.

c) Donnera au Commandant de base des avis concernant les questions int6ressant
les ressortissants et les residents philippins a l'int~rieur de la base et les rapports quotidiens
entre le Commandant de la base et lesdits ressortissants et residents.

d) Assurera la liaison entre les fonctionnaires des organismes nationaux, provinciaux

et municipaux et les autorit6s de la base pour faciliter 'ex6cution par ces organismes des
obligations que leur impose 'application des lois et r~glements philippins & l'int~rieur
de la base.

e) Aidera selon qu'il conviendra le Commandant de base & mettre en oeuvre les
dcisions du Conseil philippino-am~ricain de defense mutuelle.

/) Remplira toutes autres fonctions de liaison dont le Conseil philippino-am6ricain

de defense mutuelle pourra le charger.

g) Favorisera une cooperation et une entente 6troites et des relations harmonieses
entre tous les int~ress6s.

3. Titres requis des oficiers de liaison militaire des Philippines

Les aptitudes requises et le grade des officiers de liaison militaire seront d~termin6s
par le Conseil philippino-am~ricain de d~fense mutuelle.
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4. Reports

The Philippine Military Liaison Officer will submit such reports as may be required
by the Philippine-United States Mutual Defense Board through the Joint Military
Secretariat of that Board, furnishing copies thereof to the Base Commander.

5. Administrative Support

The United States Base Commander will:

a. Provide a suitable office for the Philippine Military Liaison Officer on the Base.

b. Provide the Philippine Military Liaison Officer with appropriate clerical and
administrative support, to include quarters.

II

The Philippine Acting Secretary tor Foreign Aflairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1397-58
Manila, May 15, 1958

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 1152 of May 15th,
1958 making reference to discussions which have recently taken place concerning
the mutual desire of the Government of the Republic of the Philippines and the
Government of the United States of America to develop measures or arrangements
which would enable the two Governments, through liaison and consultation on
military matters of mutual concern by their appropriate military representatives,
to carry out more effectively the specified purposes and objectives of the security
and defense agreements which have been entered into between our two countries
and thereby improve and enhance their common defense, and proposing that
an agreement be made confirming the understandings reached as a result of those
discussions, as follows :

[See note 1]

I have the honor to state that the Government of the Republic of the Philip-
pines approves the provisions or terms of reference set forth in the documents
annexed to Your Excellency's note and marked as "Annex A" and "Annex B",
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4. Rapports

Chaque officier de liaison militaire philippin prdsentera les rapports que le Conseil
philippino-am~ricain de d6fense mutuelle pourra lui demander, par l'interm6diaire du
Secr6tariat militaire mixte dudit Conseil, et il communiquera des copies desdits rapports
au Commandant de base.

5. Aide administrative

Chaque Commandant de base devra :

a) Fournir A l'officier de liaison militaire philippin un bureau satisfaisant & l'int6rieur
de la base.

b) Fournir & l'officier de liaison militaire philippin le personnel de bureau et le per-
sonnel administratif ainsi que les locaux n~cessaires.

II

Le Secrdtaire d'lttat aux aflaires itrang~res des Philippines par intirim
i l'Ambassadeur des _Ttats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGP-RES

No 1397-58
Manille, le 15 mai 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 1152 en date du 15 mai 1958,

dans laquelle Votre Excellence, se r~f6rant aux conversations qui ont eu lieu

rcemment en vue de prendre, conform~ment au d~sir du Gouvernement de la

R~publique des Philippines et du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique,

des mesures ou des arrangements qui permettraient aux deux Gouvernements
- grace A. une liaison et t des consultations entre leurs repr~sentants militaires

comptents sur des questions militaires d'intrft commun - de mieux atteindre

les buts et les objectifs precis des Accords de s~curit6 et de d~fense conclus entre

les deux pays et de d~velopper et de renforcer ainsi leur defense commune, propose

de conclure un accord confirmant les conclusions auxquelles lesdites conversations
ont abouti, savoir :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement de la

R~publique des Philippines approuve les dispositions ou mandats figurant dans

les documents joints & sa note en tant qu'annexes A et B et accepte que ladite
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respectively, and agrees that your note and its enclosures, together with this
reply, shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments
on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Felixberto M. SERRANO
Acting Secretary

His Excellency Charles E. Bohlen
American Ambassador
Manila
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note et les pices qui y sont jointes ainsi que la pr~sente r~ponse soient considdr6es
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Felixberto M. SERRANO

Secr~taire aux affaires 6trang~res par interim

Son Excellence Monsieur Charles E. Bohlen
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Manille

N- 4583





No. 4584

UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to a child feeding program. Rome, 8 May
1958

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States ol America on 1 December 1958.

IVTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

ITALIE

Achange de notes (avec annexe) constituant un accord relatif
un programme d'assistance alimentaire aux enfants.

Rome, 8 mai 1958

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les Ptats-Unis d'Amirique le 1 ddcembre 1958.



178 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4584. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO A CHILD FEEDING
PROGRAM. ROME, 8 MAY 1958

I

The American Ambassador to the Italian Minister ol Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1432

Rome, May 8, 1958
Excellency:

Pursuant to recent conversations between representatives of our two Govern-
ments, I have the honor to inform you that the United States Government is ready
to contribute toward the improvement of the Child Feeding program carried out
by the Amministrazione per le Attivit& Assistenziali Italiane e Internazionali
(AAI) from October 1958 through September 1959.

During this period the number of children benefitting from the program will
increase from the 1,477,000 assisted under the present program to 1,592,000, all
of the increase occurring in the depressed areas. The coverage by Kindergartens,
School Lunch Rooms, Orphanages and Summer Camps, as well as the contribution
to the program by the Government of Italy is shown in detail in Annex A, 2 Plan
of Operations 1958/1959, which is attached hereto.

Further to the above mentioned conversations, our two Governments have
agreed as follows :

1. In consideration of the undertakings and understandings contained herein,
the United States Government will to the extent available in Commodity Credit
Corporation stocks supply without cost, f. o. b., U.S. port, to the Italian Govern-
ment agricultural commodities having an estimated market value not in excess of
$6.5 million. An illustrative distribution among such commodities would be as
follows:

Metric
t s

1. Non-fat dried milk ..... ................. .. 3,992
2. Cheese ........ ...................... . 2,053
3. Wheat Flour ....... .................... ... 10,936

1 Came into force on 8 May 1958 by the exchange of the said notes.
2 See p..18 0 of this volume.
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It is understood that the final composition of the U.S. contribution to this
program is to be determined in sufficient time to permit the use of the commodities
in the 1958/1959 feeding year.

The United States contribution will be governed by Title II, U.S. Public Law
480, 83rd Congress and by other applicable United States legislation.

2. For the above purpose and in consideration of the above contribution,
the Italian Government undertakes to maintain in 1958/1959 a program of supple-
mental child feeding of the magnitude and character indicated in the Plan of Oper-
ations, in Annex A, attached hereto; and in particular :
(a) to continue all administrative and operating costs entailed in the implemen-

tation of the entire AAI Child Feeding program;
(b) to continue to carry out throughout the duration of the program, a program of

public information relating to all aspects of the program as already agreed
under the Child Feeding Agreement of June 30, 1955,1 henceforth called the
first Agreement.

3. With regard to the implementation of the Child Feeding program in
1958/1959 our two Governments agree further that the provisions contained in
numbered paragraphs 3 and 5 of the first Agreement shall continue to apply to
the program of 1958/1959.

4. The Government of Italy, through the AAI, undertakes to administer
the program in such a way as to avoid overlapping of the assistance given to any
institutions under this program with any other assistance given in the form of
United States surplus agricultural commodities.

5. The Government of Italy agrees to confiscate any food donated under this
program that may appear in commercial channels after its reception by the AAI,
and after confiscation to reissue such food to eligible recipients.

6. Both Governments agree that this Agreement shall be implemented by
Transfer Authorizations containing specific terms and conditions.

7. Upon receipt of your reply confirming the above and the attached Plan
of Operations, the foregoing provisions and the attachment will be considered an
Agreement by our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished con-
sideration.

James D. ZELLERBACH
Attachment

Plan of Operations 1958/1959.

His Excellency Giuseppe Pella
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Italy
Rome, Italy

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 15.
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ANNEX A

CHILD FEEDING PROGRAM TO BE CARRIED OUT BY THE A. A. I. WITH
THE CONTRIBUTION FROM THE U. S. GOVERNMENT

PLAN OF OPERATIONS FOR THE FEEDING YEAR 1958-59

1. Scope of the program

Instiutions Children, Daily Rations a
In In In

Depressed Depressed Total Depressed
Institutions Total Areas Total Areas (Thousands) Areas

a) CURRENT PROGRAM

Kindergartens ......... 13,800 6,200 622,000 339,000 86,458 47,121
School Lunch rooms ......... ... 9,600 4,500 743,000 489,000 79,501 52,323
Children's Homes ........... .. 2,700 1,300 112,000 51,000 39,200 17,850
Summer Camps, Overnight . .. 2,300 800 323,000 134,000 9,367 3,886
Summer Camps, Day ........ .. 1,400 800 146,000 96,000 4,234 2,784

TOTAL 29,800 13,600 1,477,000 879,000 218,760 123,964

b) PLAN OF EXPANSION

Snack distribution .......... .. 1,500 1,500 75,000 75.000 8,025 8,025
Milk distribution ......... ... 600 600 40,000 40,000 3,200 3,200

TOTAL 2,100 2,100 115,000 115,000 11,225 11,225
GRAND TOTAL 31,900 15,700 1,592,000 994,000 229,985 135,189

1 The number of children helped in the summer camps ate not included with the other
children because the former are already included in the number of children fed in the school
lunch rooms.

2 The daily rations are computed by multiplying the number of children by the average
number of days of assistance given in each type of institution :

-Kindergartens 139 days (excluding holidays and vacations, i. e. 6 to 7 months of assist-
ance);

-School lunch rooms 107 days (5-6 months of assistance)
-Children's Homes 350 days (continuous assistance, excluding a brief period of reduced

activity during the summer) ;
-Summer camps 29 days (one month, excluding a one day interval between the first and

second group) ;
-Snack distribution 107 days (same as school lunch rooms)
-Milk distribution 80 days (limited period because of the change in assistance methods,

lack of permanent personnel and suitable equipment).
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO A

PROGRAMMA DI ASSISTENZA ALIMENTARE ALL'INFANZIA DA SVOLGERE

DALL'A. A. I. CON IL CONTRIBUTO DEL GOVERNO DEGLI STATI UNITI

D'AMERICA

PIANO DI OPERAZIONI PER L'ANNO ASSISTENZIALE 1958-1959

1. Ampiezza del programma

Centri Bambinil Rag. giorn,.

di cui di cui di cui
Categorie in zone in zone N. in zone

di centri di assistensa N. depresse N. deprese (migliaia) depresse

a) PROGRAMMA NORMALE

Asili infantili ... ......... .. 13.800 6.200 622.000 339.000 86.458 47.121
Refettori scolastici ... ....... 9.600 4.500 743.000 489.000 79.501 52.323
Istituti educativi .. ........ .. 2.700 1.300 112.000 51.000 39.200 17.850
Colonie con pernottamento . . . 2.300 800 323.000 134.000 9.367 3.886
Colonie diurne .. ......... ... 1.400 800 146.000 96.000 4.234 2.784

TOTALE 29.800 13.600 1.477.000 879.000 218.760 123.964

b) PIANO DI AMPLIAMENTO

Centri merenda .. ........ . 1.500 1.500 75.000 75.000 8.025 8.025
Distribut. di latte . ....... . 600 600 40.000 40.000 3.200 3.200

TOTALE 2.100 2.100 115.000 115.000 11.225 11.225
TOTALE GENERALE 31.900 15.700 1.592.000 994.000 229.985 135.189

1 f1 numero di bambini assistiti nelle colonie non 4 sommato con gli altri, perch6 costituiscono
una parte di quelli assistiti nei refettori scolastici.

2 Le razioni giornaliere sono calcolate moltiplicando il numero dei bambini per il numero
medio di giorni di assistenza in ogni categoria di centri :

- asili in/antili gg. 139 (escludendo le festivitk e i giorni di chiusura per vacanze corris-
pondono a 6-7 mesi di assistenza) ;

- refettori scolastici gg. 107 (corrispondono a 5-6 mesi di assistenza)
- istituti educativi gg. 350 (assistenza continuativa, escluso un breve periodo di ridotta

attivitil estiva) :

- colonie estive gg. 29 (un mese, escluso un giorno di intervallo tra un turno e 1'altro);

- centri merende gg. 107 (come nei refettori scolastici) ;
- distributori di latte gg. 80 (periodo ristretto dovuto alla transitorietk della formula assis-

tenziale, alla mancanza di personale fisso e di attrezzature stabili).

N- 4584
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2. Daily rations
(in grams)

School
Lunch
Rooms
and Over- Milk

Foods Kinder- Children's Night Day Snack Distri-
Calories - Proteins garten- Homes Camps Camps Centers bution

Powdered Milk .. ......... ... 30 30 30 30 30 -
Pasteurized Milk ......... . - - - - - 200
Sugar ... ............. ... 7.5 10 10 10 10 5
Flour ...... ............. 60 80 250 150 125 -
Crackers........... - - - - - 50
Pasta and rice . ......... ... 40 50 100 80 - -
Dried legumes (beans, etc.) . ... 15 20 20 10 - -

Meat and canned fish' . . . . . . . . .  6 8 15 15 15 -

Cod fish ...... ............ - 10 - -

Cheese ............ 15 15 20 20 20 -

Marmalade .. .......... .. 2.5 5 5 5 5 -

Chocolate spread I .... ........ 3 4 4 4 - -

Oils ... ............. .. 6 10 15 10 - -
Calories .... ............ .. 670 860 1,715 1,180 720 370
Proteins ... ............ ... 32 40 69 49 36 15

of which are animal .... . . 16 19 20 19 19 10

a In depressed areas.
2 In other areas.
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2. Razioni giornaliere
(in, grammi)

Prodotti Asili Re/etf. scol. Coloni con Colonic Centri Distributori
Calorie - Proteinm in/ant. e istituti pernott. diurne merenda di latte

Latte in polvere . ........ ... 30 30 30 30 30 -
Latte sterilizzato .. ........ .. - - - - - 200
Zucchero ..... ........... 7,5 10 10 10 10 5
Farina .... ............. ... 60 80 250 150 125 -
Biscotti .... ............ . . - - - - - 50
Pasta e riso .. .......... ... 40 50 100 80 - -
Legumi secchi .. ......... ... 15 20 20 10 - -
Came e pesce scatola . 6 8 15 15 15 -
Baccalh . ... ............ . .. - 10 . . . .
Formaggio ... ........... ... 15 15 20 20 20 -
Marmellata .. .......... . 2,5 5 5 5 5 -
Crema di cioccolato . ...... ... 3 4 4 4 - -
Olio ............. ....... 6 10 15 10 - -
Calorie .... ............ . 670 860 1.715 1.180 720 370
Proteine ... ........... .. 32 40 69 49 36 15

di cui animali .. ........ .. 16 19 20 19 19 10

1 Nelle zone depresse.
2 Nelle altre zone.
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3. Annual requirements of food products
(in metric tons)

a) INSTITUTIONS

Current Plan Plan of Expansion
School Ovr- Milk

Kinder- lunch Children's Night Day Snack Distri-
Foods gartens Rooms Homes Camps Camps Centers bution Total

Powdered milk .. ..... 2,594 2,385 1,176 281 127 241 321 6,836
Pasteurized milk ....... - - - - - - 640 640
Sugar .. ......... ... 649 795 392 94 42 80 45' 2,097
Flour .. ......... ... 5,188 6,360 3,136 2,342 635 1,003 1021 18,766
Pasta and rice ... ...... 3,458 3,975 1,960 937 339 - - 10,669
Dried Legumes ..... ... 1,297 1,590 784 188 42 - - 3,901
Meat and canned fish . . 283 419 71 58 42 120 - 993
Cod fish ........ - 795 196 - - - - 991
Cheese .. ........ . 1,297 1,192 588 187 85 161 - 3,510
Marmalade ........ .. 216 398 196 47 21 40 - 918
Chocolate spread .... 118 108 43 22 6 - - 297
Oils .. .......... ... 519 795 392 141 42 - - 1,889
Butter .. ......... .. - - - - - - 131 13

TOTAL 15,619 18,812 8,934 4,297 1,381 1,645 832 51,520

1 Quantity necessary for the production of biscuits.

b) AREAS

Depressed
Fo, Areas Other Areas Total Italy

Powdered milk . . .
Pasteurized milk . .
Sugar . . . . . . .
Flour ... . .. .
Pasta and rice . . .
Dried legumes . . .
Meat and fish, canned
Cod fish .........
Cheese ..........
Marmalade .......
Chocolate spread . .
Oils ............
Butter ......

... . 3,992

. . . . 640
1,247

. . . 10,936
. . . . 6,005
I. .. . 2,216
. . . . 993

. .. . 612
. . . . 2,053

. .. . 542

1,071
... . 13

TOTAL 30,320
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3. Fabbisogno annuale di prodotti
(in tonnellate)

a) PER CATEGORIE DI CENTRI

Programma normale Piano di ampl.
Colonie

Asili Refett. lstit. cox Colkm Cexfi Disfrbut.
Prodotti in/ant. scol. educat. p"ott. diuwe merm. di kte Totak

Latte in polvere . ... 2.594 2.385 1.176 281 127 241 321 6.836
Latte sterilizzato . ... - - - - - - 640 640
Zucchero ... ....... 649 795 392 94 42 80 45 1 2.097
Farina .... ........ 5.188 6.360 3.136 2.342 635 1.003 102' 18.766
Pasta e riso ......... ... 3.458 3.975 1.960 937 339 - - 10.669
Legumi secchi ...... .1.297 1.590 784 188 42 - - 3.901
Carne/pesce sc ........ ... 283 419 71 58 42 120 - 993
Baccalk ........ - 795 196 - - - - 991
Formaggio ........ ... 1.297 1.192 588 187 85 161 - 3.510
Marmellata ... ...... 216 398 196 47 21 40 - 918
Crema di ciocc ........ ... 118 108 43 22 6 - - 297
Olio ... .......... ... 519 795 392 141 42 - - 1.889
Burro . ......... .. - - - - - - 131 13

TOTALE 15.619 18.812 8.934 4.297 1.381 1.645 832 51.520

1 Quantith necessarie per la produzione dei biscotti.

b) PER ZONE

Prodofti Zone depresse Altre zone Italia

Latte in polvere ......
Latte sterile ........
Zucchero .. ..... ..
Farina . . . . . . . . . .
Pasta e riso ........
Legumi secchi .......
Carne/pesce scatola
Baccalh . . . . . . . . . .
Formaggio ... ..........
Marmellata
Crema di cioccolato .....
Olio .... ............
Burro . . . . . . . . . . .

... . 3.992

... . 640

. . . . 1.247

... . 10.936

... . 6.005
. . . . 2.216
... . 993
. . . . 612
... . 2.053
. . . . 542

. . . . . 1.07 1

. . . . 13

TOTALE 30.320

2.844 6.836
- 640

850 2.097
7.830 18.766
4.664 10.669
1.685 3.901

- 993
379 991

1.457 3.510
376 918
297 297
818 1.889
- 13

21.200 51.520
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4. Value of the program at italian wholesale prices
(in millions of lire)

a) INSTITUTIONS

Current Plan Plan of Expansion
School Over- Milk

Kinder- lunch Children's Night Day Snack Distri-
Foods gasiens Rooms Homes Camps Camps Centers bution Total

Powered milk ..... . 807 742 366 87 39 75 10 2,126
Pasteurized milk . . . . - - - - - - 90 90
Sugar .... ......... 84 103 51 12 6 11 6 273
Flour ......... 467 573 282 211 57 90 9 1,689
Pasta and rice ..... .. 415 477 235 112 41 - - 1,280
Dried legumes ..... . 148 181 89 22 5 - - 445
Meat and fish ..... . 193 286 49 40 29 81 - 678
Cod fish ......... - 262 65 - - - - 327
Cheese .... ..... 583 537 265 84 38 73 - 1,580
Marmalade ....... ... 33 61 30 7 3 6 - 140
Chocolate spread . . . . 51 46 18 9 3 - - 127
Oils .. .......... ... 212 324 160 58 17 - - 771
Butter .. ......... . .. - - - - - - 9 9

TOTAL 2,993 3,592 1,610 642 238 336 124 9,535

Distribution costs . . . 234 282 134 65 21 25 12 773

GRAND TOTAL 3,227 3,874 1,744 707 259 361 136 10,308

b) AREAS

F es tesshFood Items Areas Othe Areas Total Italy

Powdered milk ... .....
Pasteurized milk .......
Sugar . . . . . . . . . . . .
Flour . . . . . . . . . . . .
Pasta and rice . . . .....
Dried legumes . .......
Meat and fish, canned .....
Cod fish .... ............
Cheese
Marmalade
Chocolate spread .......
Oils .... ...............
Butter . . . . . . . . . . .

Distribution costs ......

. . . . . . . 1,242

. . . . . . . 90

. . . . . . . 162

. . . . . . . 984

. . . . . . . 720

. . . . . . . 253

. . . . . . . 678

. . . . . . . 202

. . . . . . . 924

. . . . . . . 83

. . . . . . . 437
9

TOTAL 5,784
. . . . . . . 455

GRAND TOTAL 6,239

No. 4584
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4. Valore del programma ai prezzi sul mercato italiano all'ingrosso
(in milioni di lire)

a) PER CATEGORIE DI CENrRI

Programma normal Piano di ampl.

Colonic
Asili Re/et. Istit. con Colomie Centri Distribut.

Prodotti infant. scol. educat. pernot. diurme meren. di latte Totak

Latte in polvere . . . 807 742 366 87 39 75 10 2.126
Latte sterile ...... .. - - - - - - 90 90
Zucchero . ....... . 84 103 51 12 6 11 6 273
Farina .. ........ . 467 573 282 211 57 90 9 1.689
Pasta e riso ......... ... 415 477 235 112 41 - - 1.280
Legumi secchi ..... .. 148 181 89 22 5 - - 445
Came e pesce sc ..... ... 193 286 49 40 29 81 - 678
Baccalh ........ - 262 65 - - - - 327
Formaggio ........ .. 583 537 265 84 38 73 - 1.580
Marmellata .. ...... 33 61 30 7 3 6 - 140
Crema di cioccolato . . . 51 46 18 9 3 - - 127
Olio ..... .......... 212 324 160 58 17 - - 771
Burro . ......... .. - - - - - - 9 9

TOTALE 2.993 3.592 1.610 642 238 336 124 9.535

Spese di distribuzione . . 234 282 134 65 21 25 12 773

TOTALE GENERALE 3.227 3.874 1.744 707 259 361 136 10.308

b) PER ZONE

Prodotti Zone depresse Alve zonc Italia

Latte in polvere .......
Latte sterile . . ......
Zucchero .. . . I . . . . . .
Farina .... .............
Pasta e riso .... .....
Legumi secchi ........
Came e pesce scatolato ....
Baccalk . . . . . . . . . . ..
Formaggio ... ...........
Marmellata .........
Crema di cioccolato ......
Olio . . . . . . . . . . . .

Burro . . . . . . . . . . . .

Spese di distribuzione .....

. . . . . . . . . 1.242

. . . . . . . . . 90

. . . . . . . . . 162

. . . . . . . . . 984

. . . . . . . . . 720

. . . . . . . . . 253
. . . . . . . . . 678
. . . . . . . . . 202
. . . . . . . . . 924
. . . . . . . . . 83

. . . . . . . . . 437
9

TOTALE 5.784
. . . . . . . . . 455

TOTALE GENERALE 6.239

884

111

705
560
192

125
656
57

127
334

3.751
318

4.069

2.126
90

273
1.689
1.280
445
678
327

1.580
140
127
771

9

9.535
773

10.308
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5. Italian and U. S. contributions to the program

A. ITALIAN CONTRIBUTION

Current Plan Plan of Expansion Total

Lire $ Lire $ Lire $
Items of Expenses (millions) (thousands) (millions) (thousands) (millions) (thousands)

a) DEPRESSED AREAS

1. Total value of food products . 5,324 8,518 460 736 5,784 9,254
2. Less : U. S. contribution

(at Ital. prices) ........... .. 2,893 4,628 257 411 3,150 5,039

3. Net cost of food .......... .. 2,431 3,890 203 325 2,634 4,215
4. Distribution costs ... ....... 418 669 37 59 455 728
5. Mandling expenditures

(U. S. product) ......... ... 443 708 41 66 484 774

TOTAL 3,292 5,267 281 450 3,573 5,717

b) REST OF ITALY

6. Cost of food products ..... ... 3,751 6,002 - - 3,751 6,002
7. Distribution costs ...... . 318 509 - - 318 509

TOTAL 4,069 6,511 - - 4,069 6,511

GRAND TOTAL 7,361 11,778 281 450 7,642 12,228

8. Miscellaneous expenditures (public
information, etc.) . . ..... 58 93

7,700 12,321

N. B. The figures in millions represent the countervalue of the Italian contribution at an
exchange rate of 625 lire equals $1.

B. U.S. CONTRIBUTION

Italian Market U. S. Market
Value Value

Volume (In millions (In thousands
Foods (In metric tons) of lire) of $'s)

1. Powdered milk ....... ............... 3,992 1,242 1.8
2. Cheese ...... ................... .... 2,053 924 2.3
3. Flour ...... ................... ... 10,936 984 2.1

TOTAL 16,981 3,150 6.2

Note: The U. S. contribution is equal to the requirements of the Depressed Areas.

The composition of the U. S. contribution is indicative : In case any of the three commodities
is unavailable or only partially available, or in case other commodities should become available
(for example, seed oil or beans) the composition of the contribution can be varied up to a value
of $6.5 millions at U. S. market prices.
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5. Contributo dell'Italia e degli U. S. A. al programma

A. CONTRIBUTO ITALIANO

Piano nonmale Piano di ampliamento Totale

Milioni Migliaia Milioni Migliaia Milioni Migliaia
Voci di spese L. S L. $ L. $

a) ZONE DEPRESSE

1. Valore complessivo dei prodotti 5.324 8.518 460 736 5.784 9.254
2. Decurtaz. prodotti U.S.A. a prezzi

di mercato it .. ......... ... 2.893 4.628 257 411 3.150 5.039

3. Spesa per 'acquisto dei prodotti 2.431 3.890 203 325 2.634 4.215
4. Spese di distribuzione ..... . 418 669 37 59 455 728
5. Spese gestione prodotti U.S.A. .. 443 708 41 66 484 774

TOTALE 3.292 5.267 281 450 3.573 5.717

b) ALTRE ZONE

1. Spesa per l'acquisto di prodotti 3.751 6.002 - - 3.751 6.002
2. Spese di distribuzione ..... . 318 509 - - 318 509

TOTALE 4.069 6.511 - - 4.069 6.511

TOTALE GENERALE 7.361 11.778 281 450 7.642 12.228
C) SPESE VARIE (educazione alimen-

tare, informazione del pubblico,
ecc.) . . . . . . . . . . . . . 58 93

7.700 12.321

N. B. - Le cifre in milioni rappresentano il controvalore del contributo italiano al cambio
di L. 625.

B. CONTRIBUTO DEGLI STATI UNITI

Valori a frezi
di mercato Valori a prezzi

QuaxtitA italiano di mercato USA
Prodotti (ton.) (milioni di L.) (migliaia di $)

1. Latte in polvere .... ............... ... 3.992 1.242 1,8
2. Formaggio ..... ................. ... 2.053 924 2,3
3. Farina ......... ................... 10.936 984 2,1

TOTALE 16.981 3.150 6,2

N. B. - Il contributo USA corrisponde al fabbisogno delle zone depresse.

La composizione del contributo USA ha carattere indicativo : in caso di indisponibilith o
parziale disponibilith di uno dei tre prodotti o di disponibilith di altri prodotti non considerati
(quali, ad esempio, olio, legumi) la composizione del contributo pub essere variata fino alla con-
correnza di 6,5 milioni di dollari a prezzi di mercato USA.
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II

The Italian Minister ol Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 8 maggio 1958

Eccellenza,

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto segue:

(( A seguito delle recenti conversazioni tra i rappresentanti dei nostri due'
Governi, il Governo degli Stati Uniti 6 pronto a contribuire al miglioramento
del programma di Assistenza Alimentare all'Infanzia che sarh svolto dall'Am-
ministrazione per le Attivit Assistenziali Italiane ed Internazionali (A.A.I.)
dall'ottobre 1958 fino al settembre 1959.

Durante tale periodo il numero dei bambini che beneficiano del program-
ma aumenterh. da 1.477.000, assistiti in base al programma attuale, a 1.592.000,
e l'intero incremento dovr verificarsi nelle aree depresse.

La ripartizione tra gli Asili infantili, i Refettori scolastici, gli Istituti
educativi e le Colonie estive, nonch6 il contributo del Governo italiano al
programma, sono indicati in dettaglio nell'Allegato A), Piano di Operazioni
per il 1958-59, che 6 unito alla presente.

A seguito delle conversazioni di cui sopra i nostri due Governi hanno
convenuto quanto seguef

1. In considerazione degli impegni e delle intese qui contenute, il Governo
. Stati Tni. ' LLuLanfle iLte a' Governo itaiano, nei imiti deiie

merci disponibili presso la Commodity Credit Corporation, f.o.b. porti U. S. A.,
prodotti agricoli per un valore di mercato stimato a non oltre $6,5 milioni.

A titolo indicativo, la ripartizione per prodotti potrebbe essere come
segue

tonn.

1 - latte in polvere scremato .............. 3.992
2 - formaggio ....... .................. 2.053
3 - farina di frumento ..... ............... 10.936

Resta inteso che la composizione finale del contributo americano a tale
programma dovrl essere determinata in tempo sufficiente per permettere
1'utilizzo dei prodotti nell'anno assistenziale 1958-59.

Il contributo degli Stati Uniti sar regolato dal titolo II. Public Law 480
degli Stati Uniti, 830 Congresso e da ogni altra disposizione legislativa degli
Stati Uniti applicabile alla materia.
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2. Per lo scopo summenzionato ed in considerazione del contributo di
cui sopra, il Governo italiano si impegna a continuare a svolgere nell'anno
1958-59 un programma di alimentazione integrativa per l'infanzia, con l'am-
piezza e le caratteristiche indicate nel Piano di Operazioni di cui all'Allegato A),
qui unito, ed in particolare :
a) - a continuare a sostenere tutte le spese amministrative e di gestione

connesse allo svolgimento dell'intero programma di Assistenza Alimen-
tare all'Infanzia de]l'A. A. I.

b) - a continuare a svolgere, per tutta la durata del programma, un piano
di informazione del pubblico su tutti gli aspetti del programma stesso,
come gih convenuto con l'accordo per l'Assistenza Alimentare all'Infanzia
del 30 giugno 1955, d'ora in avanti denominato il Primo Accordo.

3. In relazione allo svolgimento del programma di Assistenza Alimentare
all'Infanzia nel 1958-59 i nostri due Governi concordano inoltre che le disposi-
zioni contenute nei paragrafi numero 3 e 5 del Primo Accordo continueranno
ad essere applicate al programma del 1958-59.

4. I1 Governo italiano si impegna, per il tramite dell'A. A. I., a svolgere
il programma in modo tale da evitare la duplicazione dell'assistenza fornita a
qualsiasi istituzione in base al presente programma, con qualsiasi altra assi-
stenza svolta mediante l'impiego di prodotti agricoli in eccedenza degli Stati
Uniti.

5. I1 Governo italiano 6 d'accordo di confiscare qualsiasi prodotto ali-
mentare donato in base al presente programma, che possa essere trovato in
commercio dopo essere stato ricevuto dall'A. A. I. e, dopo la confisca, di
ridistribuire tali prodotti alimentari ai naturali beneficiari.

6. Entrambi i Governi convengono che il presente Accordo verrA messo
in esecuzione mediante (( autorizzazioni di trasferimento ) contenenti specifici
termini e condizioni.

A ricezione di una Sua risposta che confermi quanto sopra e l'allegato
Piano di Operazioni, le disposizioni che precedono e l'allegato saranno consi-
derati un Accordo fra i nostri due Governi.

Accolga, Eccellenza, la rinnovata assicurazione della mia piRl alta consi-
derazione. D

Ho l'onore di informarLa che il Governo italiano 6 d'accordo su quanto precede.

Mi 6 gradita l'occasione per rinnovarLe, Excellenza, l'espressione della mia
pifi alta considerazione.

PELLA

A Sua Eccellenza James D. Zellerbach
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma
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[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION 2]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, May 8, 1958

Excellency

In a note dated today you were good enough to inform me as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Italian Government agrees to the
foregoing.

I take pleasure in availing myself of the opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

PELLA

His Excellency James D. Zellerbach
Ambassador of the United States of America
Rome

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4584. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF A UN PROGRAMME D'ASSISTANCE ALIMEN-
TAIRE AUX ENFANTS. ROME, 8 MAI 1958

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires ltrangres d'Italie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Rome, le 8 mai 1958
No 1432

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excel-
lence que le Gouvernement des P-tats-Unis est disposd AL contribuer AL l'amlioration
du programme d'assistance alimentaire aux enfants ex~cut6 par l'Amministrazione
per le Attivit& Assistenziali Italiane e Internazionali (AAI), pour la p~riode allant
d'octobre 1958 A septembre 1959 inclusivement.

Au cours de cette p~riode, le nombre des enfants b6n~ficiant du programme
sera port6 de 1.477.000 (nombre des enfants touches par le programme actuel)
& 1.592.000, tous les nouveaux b~n~ficiaires appartenant aux regions d~sh~rit~es.
Le nombre de jardins d'enfants, cantines scolaires, orphelinats et colonies de
vacances auxquels s'applique le programme, ainsi que la contribution du Gouverne-
ment italien, font l'objet d'indications d~taill~es A l'annexe A s (plan d'op~rations
pour 1958-1959).

A la suite des conversations susmentionn~es, nos deux Gouvernements sont
convenus des dispositions suivantes :

1. Eu 6gard aux engagements et clauses stipulds dans la pr~sente note, le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique livrera au Gouvernement italien,
dans les limites des disponibilit~s de la Commodity Credit Corporation, gratuite-
ment, franco A bord dans un port des ttats-Unis, des produits agricoles dont la

1 Entrd en vigueur le 8 mai 1958 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 195 de ce volume.
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valeur commerciale (estimative) ne d~passera pas 6,5 millions de dollars. Ces
livraisons de produits agricoles pourroient se r~partir comme suit :

Tonnes
rndtriques

1) Lait 6cr6m6 en poudre ... .. .. ............... 3.992

2) Fromage ...... .. ...................... 2.053

3) Farine de b6. . .. . ... .................... ... 10.936

Il est entendu que la composition d~finitive de la contribution des Rtats-Unis
sera d~termin~e suffisamment t6t pour que les produits livrds puissent 6tre utilis~s
pour la campagne d'alimentation des enfants de 1958-1959.

La contribution des ttats-Unis sera r~gie par les dispositions du titre II de la
loi no 480, adopt~e par le Congr~s des ttats-Unis a sa 83e session, et par les autres
textes l1gislatifs des P-tats-Unis applicables en l'espce.

2. Aux fins susmentionn~es et eu 6gard h la contribution susmentionn~e,
lk Gouvernement italien s'engage L poursuivre en 1958-1959 'ex6cution d'un
programme d'alimentation compl~mentaire pour les enfants, ayant l'ampleur et
les caract~ristiques indiqu~es dans le plan d'op6rations figurant a l'annexe A, et
en particulier :
a) A continuer A prendre L sa charge toutes les d6penses d'administration et

d'ex~cution relatives h la mise en oeuvre de l'ensemble du programme d'assis-
tance alimentaire aux enfants de l'AAI ;

b) A continuer A mener pendant toute la dur~e du programme une campagne
d'information portant sur tous les aspects du programme, comme le pr~voyait
l'Accord d'assistance alimentaire aux enfants du 30 juin 1955 1, ci-apr~s d~nomm6
le premier Accord.

3. En ce qui concerne la mise en ceuvre du programme d'assistance alimen-
taire aux enfants pour 1958-1959, nos deux Gouvernements sont dgalement con-
venus de continuer d'appliquer au programme de 1958-1959 les dispositions des
paragraphes 3 et 5 du premier Accord.

4. Le Gouvernement italien s'engage i administrer le programme, par
l'interm~diaire de I'AAI, de mani~re 6viter que l'assistance fournie k quelque
institution que ce soit au titre du present programme fasse double emploi avec
toute autre assistance sous forme de surplus agricoles des ttats-Unis.

5. Le Gouvernement italien s'engage k confisquer tous produits alimentaires
fournis au titre du programme qui viendraient & entrer dans le circuit de distri-
bution commerciale apr~s que l'AAI en a pris livraison, et & redistribuer ces pro-
duits & des b~n6ficiaires lgitimes.

6. Les deux Gouvernements conviennent que le present Accord sera mis
en oeuvre au moyen d'autorisations de cession qui indiqueront d'une manire pr6-
cise les clauses et conditions applicables.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 258, p. 15.
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7. Au requ de la r~ponse de Votre Excellence confirmant ce qui precede et
le plan d'op~rations ci-joint, les dispositions ci-dessus et l'annexe seront considdr~es
par nos deux Gouvernements comme constituant un accord.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence Monsieur Giuseppe Pella
Ministre des affaires 6trang&res de la R~publique italienne
Rome (Italie)

James D. ZELLERBACH

ANNEXE A

PROGRAMME D'ASSISTANCE ALIMENTAIRE AUX ENFANTS A EXRCUTER
PAR L'AAI AVEC LA CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS

PLAN D'OPPRATIONS POUR LA CAMPAGNE D'ASSISTANCE 1958-1959

1. Portde du programme

Centres sociaux Enjants' Rations2
Dons les Dans ies Dans ts

Catgories de fdgionsrdgons Total ?gtons
centres soiaux Total ddshirites Total ddshXrs(en mliers) ds .itda

a) PROGRAMME ORDINAIRE

Jardins d'enfants ........... .. 13.800 6.200 622.000 339.000 86.458 47.121
Cantines scolaires .......... . 9.600 4.500 743.000 489.000 79.501 52.323
Foyers d'enfants .. ........ . 2.700 1.300 112.000 51.000 39.200 17.850
Colonies de vacances :

Assurant le coucher ....... .. 2.300 800 323.000 134.000 9.367 3.886
Pour la journde .......... ... 1.400 800 146.000 96.000 4.234 2.784

TOTAL 29.800 13.600 1.477.000 879.000 218.760 123.964

b) PLAN D'EXPANSION

Distribution de collations . . . . 1.500 1.500 75.000 75.000 8.025 8.025
Distribution de lait ........ . 600 600 40.000 40.000 3.200 3.200

TOTAL 2.100 2.100 115.000 115.000 11.225 11.225
TOTAL GANARAL 31.900 15.700 1.592.000 994.000 229.985 135.189

1 Les enfants des colonies de vacances, d~jb compt~s avec les enfants nourris dans les can-
tines scolaires, ne sont pas compris dans le total des enfants b6n6ficiaires.

2 Les rations sont calcul~es en multipliant le nombre d'enfants par le nombre moyen de
jours d'assistance pour chaque cat6gorie de centres :

- Jardins d'en/ants, 139 jours (vacances non comprises, c'est-k-dire de 6 . 7 mois d'assis-
tance) ;

- Cantines scolaires, 107 jours (5-6 mois d'assistance)
- Foyers d'en/ants, 350 jours (assistance continue, sauf pendant une br ve priode d'acti-

vit6 r6duite au cours de 1'6t6) ;
- Colonies de vacances, 29 jours (un mois, mois un intervalle d'un jour entre le premier

et le second groupe) ;
- Distribution de collations, 107 jours (comme pour les cantines scolaires)
- Distribution de lait, 80 jours (dur6e limitde en raison du changement dans les m6thodes

d'assistance et du manque de personnel permanent et d'6quipement approprid).
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2. Ration journalire
(en grammes)

Cantine.s Colonies de Colonies de Distri. Distri-
scolaires vacances vacawes buton bution

Produis Jardins t foyers assurant le pour la de colia- de
Calories - Prothines d'en/ants Xen/ants coucher iourne lions tail

Lait en poudre .. .......... ... 30 30 30 30 30 -
Lait pasteuris6 .. .......... . . - - - - - 200
Sucre .... .............. ... 7,5 10 10 10 10 5
Farine ... ............. ... 60 80 250 150 125 -
Biscuits ... ............. . . - - - - - 50
P&tes alimentaires et riz ..... 40 50 100 80 - -
Legumes secs (haricots, etc.) . .. 15 20 20 10 - -
Viande et conserves de poisson 1 . 6 8 15 15 15 -
Morue .................... 10 - - - -

Fromage .. ............ ... 15 15 20 20 20 -
Confiture ................ .... 2,5 5 5 5 5 -
Chocolat h tartiner 2 

. . . . . . . . . . . . . 3 4 4 4 - -
Huile .... .............. ... 6 10 15 10 - -
Calories .... ............. ... 670 860 1.715 1.180 720 370
Prot6ines ... ............ .. 32 40 69 49 36 15

Dont prot~ines d'origine animale 16 19 20 19 19 10

i Dans les regions d6sh6rit6es.
2 Dans les autres r6gions.

No. 4584
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3. Besoins annuels en produits alimentaires
(en tonnes m6triques)

a) INSTITUTIONS

Programme ordinaire Plan d"ePzansion,
Colonies

de Colonies
vacanes do Disrtr. DiAri-
assurant vacances bution bution

Jardins Cantines Foyers I pou Ia d4 colla- do
Produsts d'en/ants scolaires d'enants coucher jourie lions lail Total

Lait en poudre ..... ... 2.594 2.385 1.176 281 127 241 321 6.836
Lait pasteuris6 ......... - - - - - - 640 640
Sucre .. ......... ... 649 795 392 94 42 80 45 1 2.097
Farine .. ......... ... 5.188 6.360 3.136 2.342 635 1.003 102 1 18.766
Pates alimentaires et riz . 3.458 3.975 1.960 937 339 - - 10.669
Lgumes secs ...... ... 1.297 1.590 784 188 42 - - 3.901
Viande et conserves de

poisson .......... ... 283 419 71 58 42 120 - 993
Morue .......... .. - 795 196 - - - - 991
Fromage .......... . 1.297 1.192 588 187 85 161 - 3.510
Confiture .......... ... 216 398 196 47 21 40 - 918
Chocolat & tartiner . . . 118 108 43 22 6 - - 297
Huile .. ......... ... 519 795 392 141 42 - - 1.889
Beurre .... ......... - - - - - - 13 1 13

TOTAL 15.619 18.812 8.934 4.297 1.381 1.645 832 51.520

1 Quantitd n~cessaire pour la preparation de biscuits.

b) RPGIONS

Tota
Rigions Autres pour

Produits dishiriMa rigions l'Ilalie

Lait en poudre ..... ................. ... 3.992 2.844 6.836
Lait pasteuris. ..... ................. ... 640 - 640
Sucre ....... ..................... ... 1.247 850 2.097
Farine ........ ..................... ... 10.936 7.830 18.766
PAtes alimentaires et riz ...... ............. 6.005 4.664 10.669
Lgumes secs ...... .................. ... 2.216 1.685 3.901
Viande et conserves de poisson ........... ... 993 - 993
Morue ...... ..................... .... 612 379 991
Fromage ..... . ... ............... ... 2.053 1.457 3.510
Confiture .................................. ... 542 376 918
Chocolat h tartiner .... ............... .-.. - 297 297
Huile ....... ..................... ... 1.071 818 1.889
Beurre ...... ..................... .... 13 - 13

TOTAL 30.320 21.200 51.520

No 4584
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4. Montant du programme calculd d'aprs les prix de gros italiens
(en millions de lires)

a) INSTITUTIONS

Programme ordinaire Plan d~ezpansion
Colonies

de Colonies
vacances de Distri- Distri-
assurant vacances bution bution

Jardins Cantines Foyers le pour la de colla- de
Produits d'en/ants scolaires d'enjants coucher journ&i hoss lait Toal

Lait en poudre ..... .. 807 742 366 87 39 75 10 2.126
Lait pasteuris. ..... .. - - - - - - 90 90
Sucre .... ......... 84 103 51 12 6 11 6 273
Farine. ........... ... 467 573 282 211 57 90 9 1.689
PAtes alimentaires et riz 415 477 235 112 41 - - 1.280
Lgumes secs ....... .. 148 181 89 22 5 - - 445
Viande et conserves de

poisson .......... ... 193 286 49 40 29 81 - 678
Morue .......... .. - 262 65 - - - - 327
Fromage ...... 583 537 265 84 38 73 - 1.580
Confiture ........ 33 61 30 7 3 6 - 140
Chocolat h tartiner . . . 51 46 18 9 3 - - 127
Huile . ......... ... 212 324 160 58 17 - - 771
Beurre .......... . . - - - - - - 9 9

TOTAL 2.993 3.592 1.610 642 238 336 124 9.535
Frais de distribution . . . 234 282 134 65 21 25 12 773

TOTAL G1N]RAL 3.227 3.874 1.744 707 259 361 136 10.308

b) RAGIONS

Total
Rigions Autres

Produits dishirities rigions lllalie

Lait en poudre ..... ................. ... 1.242 884 2.126
Lait pasteuris6 .... ................. ... 90 - 90
Sucre ...... ..................... ... 162 111 273
Farine .................... 984 705 1.689
PAtes alimentaires et riz .. ............. ... 720 560 1.280
I.gumes secs .... ................. ... 253 192 445
Viande et conserves de poisson ........... ... 678 - 678
Morue ...... .................... ... 202 125 327
Fromage ..... ................... ... 924 656 1.580
Confiture ... .................... 83 57 140
Chocolat & tartiner ... ............... .-.. - 127 127
Huile ...... ..................... ... 437 334 771
Beurre ...... .................... ... 9 - 9

TOTAL 5.784 3.751 9.535
Frais de distribution ... .............. . 455 318 773

TOTAL GAN RAL 6.239 4.069 10.308

No. 4584
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5. Contributions de l'Italie el des Atafs-Unis au programme

A. CONTRIBUTION ITALIENNE

Plan ordinaire Plan d'expansion Total
Lires Dollars Lires Dollars Lires Dollars

Dipenses (millions) (milliers) (millions) (milliers) (millions) (milliers)

a) IMGIONS DASHPRITAES

1. Valeur totale des produits
alimentaires ... .......... .. 5.324 8.518 460 736 5.784 9.254

2. A ddduire: produits am6ricains (aux
prix italiens) ..... .......... 2.893 4.628 257 411 3.150 5.039

3. Prix de revient des produits . . . 2.431 3.890 203 325 2.634 4.215
4. Frais de distribution ...... . 418 669 37 59 455 728
5. Frais de manutention (produits

am6ricains) .. .......... ... 443 708 41 66 484 774

TOTAL 3.292 5.267 281 450 3.573 5.717

b) AUTRES RI&GIONS

6. Prix de revient des produits . . . 3.751 6.002 - - 3.751 6.002
7. Frais de distribution ...... . 318 509 - - 318 509

TOTAL 4.069 6.511 - - 4.069 6.511

TOTAL GANPRAL 7.361 11.778 281 450 7.642 12.228
8. D~penses diverses (information,

etc.) . . . . . . . . . . . . . 58 93

7.700 12.321

N. B. - Les chiffres en millions repr~sentent la contre-valeur de la contribution italienne an
taux de change de I dollar = 625 lires.

B. CONTRIBUTION DES ATATS-UNIS

Produits

Valeur aux prix Valour aux prix
Quantids du marchd italien du march amiricain

(en tonnes) (millions de lires) (milliers do dollars)

1. Lait en poudre .... ............... ... 3.992 1.242 1,8
2. Fromage ...... .................. .. 2.053 924 2,3
3. Farine ...... ................... ... 10.936 984 2,1

TOTAL 16.981 3.150 6,2

N.B. - La contribution am~ricaine correspond aux besoins des regions ddshdrit~es.
La composition de la contribution am6ricaine n'a qu'un caract~re indicatif : en cas d'indis-

ponibilit6 totale ou partielle d'un des trois produits, ou de disponibilitd d'autres produits non
mentionn6s (huile on haricots, par exemple), la composition pourra 6tre modifi~e jusqu'k con-
currence de 6,5 millions de dollars aux prix du march6 am~ricain.
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II

Le Ministre des affaires dtrang~res d'Italie i l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGERES

Rome, le 8 mai 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Par une lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me communi-
quer ce qui suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
italien donne son agr~ment aux dispositions reproduites ci-dessus.

Je saisis, etc.

PELLA

Son Excellence Monsieur James D. Zellerbach
Ambassadeur des Atats-Unis d'Am~rique
Rome

No. 4584
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No. 4585. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND GREECE CON-
CERNING VISAS ISSUED TO HOLDERS OF DIPLOMATIC
OR SPECIAL PASSPORTS. ATHENS, 26 JUNE AND
1 JULY 1957

The Chargj d'Aflaires a.i. of the Canadian Embassy in Greece to the Minister of

Foreign A flairs of Greece

CANADIAN EMBASSY

Athens, June 26, 1957

Excellency,

I have the honour to refer to the discussions between officials of our two

Governments concerning visa requirements for diplomatic representatives and

officials of our two countries.

Upon instructions from my Government, I have the honour to propose that

diplomatic representatives and officials of Canada and Greece accredited in or

posted to Greece or Canada respectively, as well as members of their families and

staffs who hold diplomatic or special passports, may obtain visas valid for an unlim-

ited number of entries to or departures from Greece or Canada during the appoint-

ment of the representatives and officials concerned in that country or for the period

of validity of their passports whichever is the lesser.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, I have the honour

to suggest that this note and your reply to that effect shall constitute an Agreement

between our two Governments, which shall come into force one month after the

date of your reply and shall remain in force until thirty days after a notice of termi-

nation has been given by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David STANSFIELD

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Averoff-Tosizza
Minister of Foreign Affairs
Athens

1 Came into force on 1 August 1957, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 4585. ]PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LA GRkCE CONCERNANT LA

DtLIVRANCE DES VISAS AUX TITULAIRES DE PASSE-
PORTS DIPLOMATIQUES OU SPItCIAUX. ATHkNES,
26 JUIN ET ler JUILLET 1957

I

Le Chargi d'affaires de l'Ambassade du Canada en Grace au Ministre des aflaires
itranghres

AMBASSADE DU CANADA

Athnes, le 26 juin 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux
Gouvernements au sujet des conditions applicables A la d~livrance des visas aux
repr~sentants et fonctionnaires diplomatiques de nos deux pays.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que les repr6sentants
et fonctionnaires diplomatiques du Canada et de Grace accr6dit~s ou envoy~s en
poste soit en Gr~ce soit au Canada, ainsi que les membres de leurs familles et les
membres de leurs personnels qui sont titulaires de passeports diplomatiques ou
sp~ciaux, regoivent des visas valables pour un nombre illimit6 d'entr~es soit en
Grce soit au Canada, ou de sorties de ces pays pendant la dur6e de la mission
d~volue dans le pays en question auxdits repr~sentants ou fonctionnaires ou
durant la validit6 de leurs passeports si celle-ci est plus br~ve que celle-l.

Si votre Gouvernement juge acceptable la proposition qui precede, la pr~sente
Note et la r6ponse que vous y donnerez dans ce sens pourraient constituer entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur un mois apr~s la date
de votre r~ponse et resterait en vigueur jusque trente jours apr~s avis de d~non-
ciation donn6 par l'un des deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

David STANSFIELD

Charg6 d'Affaires
Son Excellence Monsieur Averoff-Tosizza
Ministre des Affaires 6trang6res
Ath~nes

L Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 1er aofit 1957, conform~mont aux dispositions desdites notes.
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II

The Minister of Foreign A flairs of Greece to the Charg! d'A ffaires a.i. of the Canadian
Embassy in Athens

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, July 1st 1957
Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated June the 26th
1957 which runs as follows :

[See note 1]

In reply, I take pleasure in informing you that the Greek Royal Government
accepts the foregoing proposal, so that your above mentioned Note and my present
answer be considered as placing in record the Agreement between Canada and
Greece.

Accept, dear Sir, the renewed assurances of my most distinguished consid-
eration.

E. AVEROFF-ToSIZZA

Minister of Foreign Affairs
Mr. David Stansfield
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of Canada
En ville

No. 4585
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II

Le Ministre des aflaires dtrangres de Grace au Chargi d'aflaires de l'Ambassade
du Canada 4 Athnes

MINISTARE DES AFFAIRES PTRANGtRES

Ath~nes, le ler juillet 1957

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser rception de votre Note du 26 juin 1957, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que le Gouvernement royal de Grce
agree la proposition 6noncde ci-dessus et accept6 que votre Note et la pr6sente
r~ponse soient consid~r~es comme constituant un accord entre le Canada et la Grace.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration
la plus distinguee.

E. AVEROFF-ToSIZZA

Ministre des Affaires 6trang~res
Monsieur David Stansfield
Charg6 d'Affaires
Ambassade du Canada
En ville

N- 4585
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No. 4586. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANA-
DA AND THE GOVERNMENT OF DENMARK PROVIDING
FOR A CONTINUATION FOR A PERIOD OF THREE
YEARS OF CANADA'S NATO AIR TRAINING PRO-
GRAMME WITH RESPECT TO AIRCREW TRAINEES.
COPENHAGEN, 17 APRIL 1957

I

The Canadian Ambassador to Denmark to the Prime and Foreign Minister of Denmark

Copenhagen, Denmark, April 17, 1957
Excellency :

The Government of Canada has given careful consideration to difficulties
experienced by your Government in making the transition from training of your
aircrew students in Canada under the NATO training plan to a suitable national
training scheme, and had decided in the circumstances to continue the provision
of a limited amount of Canadian training for a reasonable time. It is the under-
standing of the Government of Canada that your Government is prepared to make
a token payment of $5,000.00 per student pilot entrant and $2,000.00 per student
navigator entrant while this arrangement is in force, and that at some mutually
convenient time during the third year of this agreement, discussions will again
take place on a bilateral basis on the need or otherwise of extending it for a further
period.

In accordance with the recommendations made by the Supreme Allied Com-
mander Europe and discussed between the Chairman, Canadian Chiefs of Staff
Committee and our Chief of Staff at the meeting of the NATO Military Committee
in Washington in October 1956, the Canadian Government will make available
annually training accommodation for 55 student pilots of the Royal Danish Air
Force to be trained by the Royal Canadian Air Force in Canada beginning with
the quota year 1957-58.

i Came into force on 17 April 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

NO 4586. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DU DANEMARK PORTANT CONTINUA-
TION POUR UNE P]ERIODE DE TROS ANS DU PRO-
GRAMME CANADIEN D'ENTRAINEMENT AtRIEN POUR
L'OTAN EN CE QUI CONCERNE LES 1tQUIPAGES At -
RIENS. COPENHAGUE, 17 AVRIL 1957

I

L'Ambassadeur du Canada au Danemark au Premier Ministre et Ministre des aflaires
itrangires du Danemark

Copenhague (Danemark), le 17 avril 1957
Monsieur le Premier Ministre,

Le Gouvernement canadien a donnd son attention aux difficult~s qu'6prouve
votre Gouvernement . assurer la transition entre la formation de vos 6quipages
a~riens au Canada dans le cadre du Plan d'entrainement de I'OTAN et leur for-
mation dans le cadre d'un plan national satisfaisant. Compte tenu des circon-
stances, le Gouvernement canadien a d~cid6 de continuer & dispenser de l'entraine-
ment au Canada dans de certaines limites et pour un temps raisonnable. I est
entendu que votre Gouvernement est dispos6 A effectuer un paiement symbolique
de cinq mille dollars par 6lve-pilote entrant et de deux mille dollars par 6lve-
navigateur entrant, pour la dur~e de cet accord, et que des entretiens bilat6raux
auront lieu de nouveau la troisi~me annie de l'accord, au moment qui conviendra
aux deux parties, en ce qui concerne la reconduction 6ventuelle de l'accord pour
une nouvelle p~riode de temps.

En conformit6 des recommandations formul~es par le Commandant supreme
des Forces alli~es en Europe, qui ont fait l'objet de discussions entre le President
du Comit6 des Chefs d'6tat-major du Canada et le Chef de votre 6tat-major at la
r~union du Comit6 militaire de I'OTAN tenue a Washington en octobre 1956, le
Gouvernement canadien ouvrira chaque annie a l'Aviation royale du Danemark
les facilit6s n6cessaires pour que 55 6lves-pilotes de celle-ci soient entrain6s au
Canada par l'aviation royale du Canada k partir de l'ann~e 1957-1958.

L Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entrd en vigueur le 17 avril 1957 par l'dchange desdites notes.
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This arrangement will be treated as a continuation of the Danish quotas
of the NATO training plan after the termination of the present NATO intakes
on 30 June 1957. The number of pupils agreed upon will be phased into the Cana-
dian training system in approximately equal contingents throughout each training
year, from 1 July to 30 June. The exact reporting dates and size of each draft
are to be the subject of agreement arrived at between the Danish Air Attach6
in Ottawa and the Director of Air Training RCAF.

The terms and conditions of training will be a continuation of those existing
under the present NATO training plan subject to such modification as might be
mutually agreed from time to time in the light of future conditions. It will, however,
be appreciated that in view of the small numbers of trainees entering after 1 July
1957 the Canadian Government will find it necessary to terminate the special
language training facilities which have been maintained as an additional service
for NATO students at London, Ontario. As instruction will continue to be given
in English both in the air and in the classrooms, it is understood that your Govern-
ment will arrange to have all students brought to the required level of language
proficiency prior to their arrival in Canada.

If the foregoing is acceptable to the Government of Denmark, I propose
that this note and your reply to that effect shall constitute an agreement between
our Governments, to become effective on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. F. FEAVER
Ambassador of Canada

His Excellency H. C. Hansen, Esq.
Prime and Foreign Minister
Christiansborg K.

No. 4586
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Ces dispositions seront consid6r~es comme venant en continuation de la part
faite au Danemark dans le Plan d'entrainement a6rien de I'OTAN, apr~s le 30 juiu
1957, date .t laquelle se terminera l'entrainement des 6lves actuels envoy6s par
I'OTAN. Le nombre d'6l6ves convenu sera r~parti dans le syst~me d'entrainement
du Canada par contingents . peu pros 6gaux au long de chacune des ann~es d'en-
trainement, soit du 1er juillet au 30 juin. La date pr6cise de l'entrde et le nombre
d'6lves de chaque contingent seront convenus entre l'attach6 de l'Air du Danemark

Ottawa et le Directeur de l'Entrainement a~rien de I'ARC.
Les conditions applicables t l'entrainement resteront les mmes que pour

le Plan actuel d'entrainement de l'OTAN, sous r6serve des modifications qui
pourront 6tre convenues ultdrieurement compte tenu des circonstances. Toutefois,
vu le petit nombre des 61ves qui viendront apr~s le ler juillet 1957, le Gouverne-
ment canadien estime raisonnable et n~cessaire de discontinuer les cours de langue
sp~ciaux qui ont &6 donn~s jusqu'ici, t London (Ontario), pour le b~n~fice des
6lves de I'OTAN. Comme les instructions continueront A se donner en langue
anglaise tant en vol qu'en classe, il est entendu que vos autorit~s veilleront L ce
que chaque 6lve connaisse suffisamment l'anglais.lorsqu'il arrivera au Canada.

Si le Gouvernement danois juge acceptable ce qui precede, je proposerais
que la pr~sente note et la r~ponse que vous donnerez dans ce sens constituent
entre nos Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

H. F. FEAVER

Ambassadeur du Canada

A Son Excellence Monsieur H. C. Hansen
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res
Christianborg K.

N- 4586
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II

The Ministry o/ Forign A flairs ol Denmark to the Canadian Ambassador to Denmark

UDENRIGSMINISTERIET 
1

Copenhagen, April 17, 1957

I have the honour to acknowledge receipt of your note of April 17, 1957
reading as follows :

[See note 1]

The Danish Government accept with gratitude the Canadian Government's
offer to continue provision of Canadian training for Danish air crew students
after termination of the NATO training plan on the terms and conditions outlined
above.

Your note and this reply thus constitute an agreement between our Govern-
ments, to become effective as of today.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Ministry:
Niel SVENNINGSEN

His Excellency Mr. H. F. Feaver
Ambassador of Canada
Copenhagen

I Ministry for Foreign Affairs.

No. 4586
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II

Le Ministkre des affaires itranggres du Danemark i l'Ambassadeur du Canada au
Danemark

UDENRIGSMINISTERIET 1

Copenhague, le 17 avril 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre Note du 17 avril 1957, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Le Gouvernement danois accepte avec gratitude l'offre du Gouvernement
canadien de continuer & former des 6quipages a6riens danois au Canada apr~s la
cl6ture du Programme d'entrainement a~rien pour I'OTAN selon les conditions
expos~es ci-dessus.

Votre Note et la pr~sente r~ponse constitueront par consequent un accord
entre nos Gouvernements, lequel entrera en vigueur ds ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Ministre
Niel SVENNINGSEN

A Son Excellence Monsieur H. F. Feaver
Ambassadeur du Canada
Copenhague

I Minist~re des affaires 4trangres.

N* 4586
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for a continuation for a period of three years of
Canada's NATO air training programme with respect
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Official text: English.

Registered by Canada on 5 December 1958.

CANADA
et
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]Achange de notes constituant un accord portant continua-
tion pour une p'riode de trois ans du programme
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1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Canada le 5 ddcembre 1958.
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No. 4587. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANA-
DA AND THE GOVERNMENT OF NORWAY PROVIDING
FOR A CONTINUATION FOR A PERIOD OF THREE
YEARS OF CANADA'S NATO AIR TRAINING PRO-
GRAMME WITH RESPECT TO AIRCREW TRAINEES.
OSLO, 17 APRIL 1957

The Chargi d'Affaires a.i. of Canada in Norway to the Minister of Foreign Affairs
of Norway

CANADIAN EMBASSY

Oslo, April 17, 1957
Excellency

The Government of Canada has given careful consideration to the difficulties
experienced by the Government of Norway in making the transition from training
of Norwegian air crew students in Canada under NATO training plan to a suitable
national training scheme, and has decided in the circumstances to continue pro-
visions of a limited amount of Canadian training for a reasonable time. It is the
understanding of the Government of Canada that the Norwegian Government is
prepared to make a token payment of five thousand dollars per student pilot
entrant and two thousand dollars per student navigator entrant while this arrange-
ment is in force, and that at some mutually convenient time during the third year
of this agreement, discussions will again take place on a bilateral basis on the
need or otherwise of extending it for a further period.

In accordance with recommendations made by the Supreme Allied Commander
Europe and discussed between the Chairman Canadian Chiefs of Staff Committee
and your Chief of Staff at the meeting of the NATO Military Committee in Washing-
ton in October 1956, the Canadian Government will make available annually,
training accommodation for 65 student pilots and 5 student navigators of the
Royal Norwegian Air Force in Canada beginning with the quota year 1957-1958.

1 Came into force on 17 April 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 4587. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE NORV-kGE PORTANT CONTINUATION
POUR UNE PIERIODE DE TROIS ANS DU PROGRAMME
CANADIEN D'ENTRATNEMENT AItRIEN POUR L'OTAN
EN CE QUI CONCERNE LES ] QUIPAGES AIPRIENS.
OSLO, 17 AVRIL 1957

Le Chargi d'aflaires du Canada en Norv~ge au Ministre des afaires Jtran es
de Norv~ge

AMBASSADE DU CANADA

Oslo, le 17 avril 1957
Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement canadien a donn6 son attention aux difficult~s qu'6prouve
votre Gouvernement i assurer la transition entre la formation de vos dquipages
a6riens au Canada dans le cadre du Plan d'entrainement de :'OTAN et leur
formation dans le cadre d'un plan national satisfaisant. Compte tenu des cir-
constances, le Gouvernement canadien a d~cid6 de continuer i dispenser de l'en-
trainement au Canada dans de certaines limites et pour un temps raisonnable.
I1 est entendu que le Gouvernement norvdgien est dispos6 & effectuer un paiement
symbolique de cinq mille dollars par 6lve-pilote entrant et de deux mille dollars
par 6lve-navigateur entrant, pour la durde de cet accord, et que des entretiens
bilat~raux auront lieu de nouveau la troisi~me annie de l'accord, au moment qui
conviendra aux deux parties, en ce qui concerne la reconduction 6ventuelle de
l'accord pour une nouvelle p~riode de temps.

En conformit6 des recommandations formul6es par le Commandant supreme
des Forces alli~es en Europe, qui ont fait l'objet de discussions entre le Pr6sident
du Comitd des Chefs d'6tat-major du Canada et le Chef de votre 6tat-major la
r~union du Comitd militaire de I'OTAN tenue A Washington en octobre 1956,
le Gouvernement canadien ouvrira chaque annie A l'Aviation royale de Norv~ge
les facilit~s n6cessaires pour que 65 61ves-pilotes et 5 6lves-navigateurs de celle-ci
soient entrain~s au Canada par l'Aviation royale du Canada, A partir de l'ann~e
1957-1958.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 17 avril 1957 par 1'6change desdites notes.
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This arrangement will be treated as a continuation of the Norwegian quota
of the NATO training plan after termination of the present NATO intake on
30 June 1957. The number of pupils agreed upon will be phased into the Canadian
training system in approximately equal contingents throughout each training
year, from 1 July to 30 June. The exact reporting date and size of each draft
are to be subject of agreement arrived at between the Norwegian Air Attachd
in Ottawa and the Director of Air Training RCAF.

The terms and conditions of training will be a continuation of those existing
under the present NATO training plan subject to such modification as might
be mutually agreed from time to time in the light of future conditions. It will,
however, be appreciated that in view of the small number of trainees entering
after 1 July 1957, the Canadian Government will find it necessary to terminate
the special language training facilities which have been maintained as an addi-
tional service for NATO students at London, Ontario. As instructions will
continue to be given in English, both in the air and in the classroom, it is understood
that the Norwegian Government will arrange to have all students brought to the
required level of language proficiency prior to their arrival in Canada.

If the foregoing is acceptable to the Government of Norway, I propose that
this note and your reply to that effect shall constitute an agreement between our
Governments, to become effective on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. E. THIBAULT

Chargd d'affaires a.i.

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Oslo, Norway

II

The Minister of Foreign Affairs of Norway to the Charg! d'A faires a.i. of Canada
in Norway

MINISTIkRE DES AFFAIRES PTRANGARES

Oslo, 17th April, 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date,
reading as follows

[See note I]

No. 4587
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Ces dispositions seront consid~r~es comme venant en continuation de la part
faite A la Norv~ge dans le Plan d'entralnement a6rien de 1'OTAN, apr~s le 30 juin
1957, date a laquelle se terminera l'entrafnement des 6lves actuels envoyds par
I'OTAN. Le nombre d'6lves convenu sera r~parti dans le syst~me d'entralnement
du Canada par contingents k peu pros 6gaux au long de chacune des ann~es d'en-
traLnement, soit du ler juillet au 30 juin. La date pr6cise de l'entr~e et le nombre
d'6lves de chaque contingent seront convenus entre l'Attachd de l'Air de Norv~ge
k Ottawa et le Directeur de l'Entrainement a6rien de I'ARC.

Les conditions applicables a l'entrainement resteront les m6mes que pour
le Plan actuel d'entrainement de I'OTAN, sous reserve des modifications qui
pourront 6tre convenues ult~rieurement compte tenu des circonstances. Toute-
fois, vu le petit nombre des 6lves qui viendront apr~s le ler juillet 1957, le Gouver-
nement canadien estime raisonnable et n~cessaire de discontinuer les cours de
langue spciaux qui ont W donnds jusqu'ici, a London (Ontario), pour le b~n6fice
des 6l6ves de I'OTAN. Comme les instructions continueront a se donner en langue
anglaise tant en vol qu'en classe, il est entendu que le Gouvernement norv~gien
veillera a ce que chaque 6l6ve connaisse suffisamment l'anglais lorsqu'il arrivera
au Canada.

Si le Gouvernement norv~gien juge acceptable ce qui precede, je proposerais
que la pr~sente note et la r6ponse que vous donnerez dans ce sens constituent entre
nos Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

J. E. THIBAULT

Chargd d'affaires

A Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires 6trang~res
Oslo (Norv~ge)

II

Le Ministre des a faires Rrang~es de Norvige au Chargd d'Ahfaires du Canada
en Norvkge

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Oslo, le 17 avril 1957
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre Note en date de ce jour, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir note I]

N 4587
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In reply I have the honour to confirm that the Norwegian Government agrees
to the above proposal.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Halyard LANGE

Joseph Elmo Thibault, Esq.
Chargd d'Affaires a.i. of Canada
etc., etc.

No. 4587
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En r~ponse, j'ai 'honneur de vous confirmer que le Gouvernement norv6gien
agr6e la proposition ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6-
ration la plus distinguee.

Halvard LANGE
Monsieur Joseph-Elmo Thibault
Chargd d'Affaires du Canada
Oslo (Norv~ge)

No 4587





No. 4588

CANADA
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement providing for
a continuation for a period of three years of Cana-
da's NATO air training programme with respect to
aircrew trainees. The Hague, 12 and 13 April 1957

Official text: English.

Registered by Canada on 5 December 1958.

CANADA
et

PAYS-BAS

E change de notes constituant un accord portant continua-
tion pour une periode de trois ans du programme
canadien d'entrainement aerien pour 'OTAN en ce
qui concerne les equipages aeriens. La Haye, 12 et
13 avril 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Canada le 5 dicembre 1958.
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No. 4588. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE NETHER-
LANDS PROVIDING FOR A CONTINUATION FOR A
PERIOD OF THREE YEARS OF CANADA'S NATO AIR
TRAINING PROGRAMME WITH RESPECT TO AIRCREW
TRAINEES. THE HAGUE, 12 AND 13 APRIL 1957

I

The Canadian Ambassador to the Netherlands to the Secretary of State for Foreign
A flairs of the Netherlands

CANADIAN EMBASSY

The Hague, April 12, 1957
Excellency

The Government of Canada has given careful consideration to the difficulties
experienced by your Government in making transition from training of your air
crew students in Canada under the NATO Training Plan to a suitable national
training scheme, and has decided in the circumstances to continue provision of a
limited amount of Canadian training for a reasonable time. It is the understanding
of the appropriate Canadian authorities that the Netherlands defence authorities
are prepared to make token payment of five thousand dollars per student pilot
entrant and two thousand dollars per student navigator entrant while this arrange-
ment is in force, and that at some mutually convenient time during the third year
thereof discussions will again take place on a bilateral basis on the need or otherwise
of extending it for further period.

2. In accordance with recommendations made by the Supreme Allied
Commander of Europe and discussed between the Chairman of the Canadian
Chiefs of Staff Committee and your Chief of Staff at the meeting of the NATO
Military Committee in Washington in October, 1956, the Royal Canadian Air
Force will make available annual training accommodation for 30 student pilots

I Came into force on 13 April 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 
1 - TRANSLATION 2]

No 4588. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DES PAYS-BAS PORTANT CONTINUATION
POUR UNE PIPRIODE DE TROIS ANS DU PROGRAMME
CANADIEN D'ENTRAINEMENT AItRIEN POUR L'OTAN
EN CE QUI CONCERNE LES tQUIPAGES ARRIENS. LA
HAYE, 12 ET 13 AVRIL 1957

I

L'Ambassadeur du Canada aux Pays-Bas au Secritaire d'Ittat des aflaires itrangres
des Pays-Bas

AMBASSADE DU CANADA

La Haye, le 12 avril 1957
Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement canadien a donn6 son attention aux difficult~s qu'6prouve
votre Gouvernement . assurer la transition entre la formation de vos 6quipages
adriens au Canada dans le cadre du Plan d'entrainement de I'OTAN et leur forma-
tion dans le cadre d'un plan national satisfaisant. Compte tenu des circonstances,
le Gouvernement canadien a ddcid6 de continuer & dispenser de l'entrainement
au Canada dans de certaines limites et pour un temps raisonnable. D'apr~s les
autoritds canadiennes compdtentes, il est entendu que les autoritds de la Ddfense
des Pays-Bas sont dispos~es k effectuer un paiement symbolique de cinq mille
dollars par 6lve-pilote entrant et de deux mille dollars par 6lve-navigateur en-
trant, pour la durde de cet accord, et que des entretiens bilatdraux auront lieu de
nouveau la troisi~me ann6e de l'accord, au moment qui conviendra aux deux parties,
en ce qui concerne la reconduction 6ventuelle de 1'accord pour une nouvelle pdriode
de temps.

2. En confor mit6 des recommandations formul~es par le Commandant su-
preme des Forces alli~es en Europe, qui ont fait l'objet de discussions entre le
President du Comit6 des Chefs d'6tat-major du Canada et le Chef de votre 6tat-
major I la rdunion du Comit6 militaire de I'OTAN tenue h Washington en octobre
1956, l'Aviation royale du Canada ouvrira chaque annie A l'Aviation royale des

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

Entrd en vigueur le 13 avril 1957 par l'dchange desdites notes.
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of the Royal Netherlands Air Force to be trained in Canada beginning with the
quota year 1957-1958.

3. This arrangement will be treated as a continuation of the Netherlands quota
of the NATO Air Training Plan after the termination of the present NATO intakes
on June 30, 1957. The number of pupils agreed upon will be phased into the
Canadian training system in approximately equal contingents throughout each
training year from July 1 to June 30. The exact reporting date and size of each
draft are to be subject to agreement arrived at between the Netherlands Air
Attach6 in Ottawa and the Director of Air Training, RCAF.

4. The terms and conditions of training will be a continuation of those
existing on present NATO Training Plan subject to such modifications as might
mutually be agreed to from time to time in the light of future conditions. It will,
however, be appreciated that in view of the small number of trainees entering
after July 1, 1957, the Canadian defence authorities will find it necessary to ter-
minate special language training facilities which have been maintained as an
additional service for NATO students at London, Ontario. As instructions will
continue to be given in English both in air and in classroom it is understood your
authorities will arrange to have all students brought to the required level of language
proficiency prior to their arrival in Canada.

5. Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Thomas A. STONE

Canadian Ambassador

II

The Secretary of State for Foreign Affairs of the Netherlands to the Canadian
Ambassador to the Netherlands

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

54.985
The Hague, April 13, 1957

Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of your Note, No. 40, of April 12,
1957, to the Minister of Foreign Affairs, proposing the continued provision of
Canadian training facilities for student pilots of the Royal Netherlands Air Force.

The proposed arrangement is gladly accepted by the Minister for Defence,
and I wish to assure you that the assistance thus provided is highly valuable to
the Netherlands and is greatly appreciated by my Government.

No. 4588
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Pays-Bas les facilit~s n~cessaires pour l'entrainement au Canada de 30 6lves-
pilotes de celle-ci, AL partir de l'annde 1957-1958.

3. Ces dispositions seront considdrdes comme venant en continuation de
la part faite aux Pays-Bas dans le Plan d'entrainement a~rien de I'OTAN, apr~s
le 30 juin 1957, date t laquelle se terminera l'entrainement des 61ves actuels
envoyds par I'OTAN. Le nombre d'6lves convenu sera r~parti dans le syst~me
d'entrainement du Canada par contingents L peu pros 6gaux au long de chacune
des ann~es d'entrainement, soit du ler juillet au 30 juin. La date pr6cise de l'entr~e
et le nombre d'6lves de chaque contingent seront convenus entre l'Attach6 de
l'Air des Pays-Bas L Ottawa et le Directeur de l'Entrainement a6rien de I'ARC.

4. Les conditions applicables & l'entrainement resteront les m6mes que pour
le Plan actuel d'entrainement de I'OTAN, sous r~serve des modifications qui
pourront tre convenues ult~rieurement compte tenu des circonstances. Toutefois,
vu le petit nombre des 6lves qui viendront apr~s le 1er juillet 1957, les autorit~s
canadiennes de la Defense estiment raisonnable et n~cessaire de discontinuer les
cours de langue sp~ciaux qui ont 6t6 donn~s jusqu'ici, A London (Ontario), pour
le b6n~fice des 6lves de I'OTAN. Comme les instructions continueront . se donner
en langue anglaise tant en vol qu'en classe, il est entendu que vos autorit~s veilleront

ce que chaque 6lve connaisse suffisamment l'anglais lorsqu'il arrivera au Canada.

5. Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

Thomas A. STONE
Ambassadeur du Canada

II

Le Secritaire d'lrtat des affaires itrangres des Pays-Bas at l'Ambassadeur du Canada
aux Pays-Bas

MINISTARE DES AFFAIRES PTRANGtRES

54.985

La Haye, le 13 avril 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note nO 40, en date du 12 avril 1957,
adress~e h M. le Ministre des Affaires 6trang~res et proposant que le Canada continue

dispenser de l'entrainement aux 6lves-pilotes de l'Aviation royale des Pays-Bas.

Le Ministre de la D6fense accepte avec plaisir l'accord propos6. Je tiens h vous
assurer que l'aide qui nous est fournie de la sorte est fort pr6cieuse pour les Pays-Bas
et inspire une vive reconnaissance mon Gouvernement.

N- 458B
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The Netherlands defence authorities have taken note of the provisions outlined
in paragraphs 1, 2, 3 and 4 of your Note, which are acceptable to them. They
will take the measures necessary to give effect to these provisions, including, in
particular, the token payment of five thousand dollars per student pilot entrant
and two thousand dollars per student navigator entrant and the bringing to the
required level of language proficiency of all students prior to their arrival in Canada.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

J. M. A. H. LuNs

The Secretary of State for Foreign Affairs

No. 4588
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- Les autorits de la Dfense des Pays-Bas ont pris note des dispositions 6nonces
aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 de votre Note, qu'ils jugent acceptables. Elles prendront
les mesures appeles par ces dispositions notamment pour ce qui est du paiement
symbolique de cinq mille dollars par 61ve-pilote entrant et de deux mile dollars
par 616ve-navigateur entrant et pour ce qui est de veiller A. ce que chaque 61ve
connaisse suffisamment l'anglais lorsqu'il arrivera au Canada.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

J. M. A. H. LuNs
Secr~taire d'ttat aux Affaires 6trang~res

N- 4588

316- 16





No. 4589

CANADA
and
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Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Ottawa, on 4 June 1956

Official texts: English and German.

Registered by Canada on 5 December 1958.

CANADA
et
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No. 4589. CONVENTION 1 BETWEEN CANADA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT OTTAWA, ON 4 JUNE 1956

Canada and the Federal Republic of Germany, desiring to conclude a Con-
vention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in Canada :
income taxes, including surtaxes and the old age security tax on income which
are imposed by the Government of Canada (hereinafter referred to as "Cana-
dian tax") ;

(b) in the Federal Republic
the Einkommensteuer (income tax),
the Koerperschafltsteuer (corporation tax),
the Notop/er Berlin (Berlin emergency aid tax),
(hereinafter referred to as "Federal Republic tax")

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a substan-
tially similar character imposed in the Federal Republic or Canada subsequently
to the date of signature of this Convention.

Article II

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean the
Federal Republic of Germany or Canada, as the context requires; the territory
of the Federal Republic of Germany means the territory in which the Basic Law
for the Federal Republic of Germany is in force ;

I Came into force on 5 August 1957, in accordance with article XXII (2), the instruments
of ratification having been exchanged at Bonn on 5 July 1957.
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No. 4589. GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Kanada und die Bundesrepublik Deutschland haben, von dem Wunsche
geleitet, bei den Steuern vom Einkommen die Doppelbesteuerung zu vermeiden
und die Steuerverkfirzung zu verhindern, das nachstehende Abkommen geschlossen:

Artikel I

(1) Steuern im Sinne dieses Abkommens sind:

(a) in der Bundesrepublik:

die Einkommensteuer,
die K6rperschaftsteuer,
das Notopfer Berlin
(im folgenden ,,Steuern der Bundesrepublik" genannt):

(b) in Kanada :

die von der Regierung von Kanada erhobenen
income taxes (Einkommensteuern) einschliesslich
surtaxes (Obersteuern) und die old age security tax (Sozialabgabe vor Ein-
kommen)
(im folgenden als ,,kanadische Steuern" bezeichnet).

(2) Dieses Abkommen ist auch auf alle anderen ihrem Wesen nach ahnliche
Steuern anzuwenden, die in der Bundesrepublik oder Kanada nach seiner Unter-
zeichnung eingefiihrt werden.

Artikel II

(1) Soweit sich aus dem Zusammenhang nichts anderes ergibt, bedeuten ffir
die Zwecke dieses Abkommens:

(a) die Begriffe ,,eines der Gebiete" und ,,das andere Gebiet" die Bundes-
republik Deutschland oder Kanada, wie es sich aus dem Zusammenhang ergibt ;
das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland umfasst das Gebiet des Geltungs-
bereichs des Grundgesetzes fiir die Bundesrepublik Deutschland ;
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(b) The term "tax" means Federal Republic tax or Canadian tax, as the context
requires ;

(c) The term "person" includes natural persons and companies;

(d) The term "company" means any body corporate and any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes ;

(e) The terms "resident of the Federal Republic" and "resident of Canada"
mean respectively any person who is resident in the Federal Republic for the pur-
poses of Federal Republic tax and not resident in Canada for the purposes of Cana-
dian tax and any person who is resident in Canada for purposes of Canadian tax,
and not resident in the Federal Republic for the purposes of Federal Republic
tax ; a company shall be regarded as resident in the Federal Republic if

(i) its business is managed and controlled in the Federal Republic, or

(ii) it is incorporated in the Federal Republic and not managed and controlled
in Canada.

A company shall be regarded as resident in Canada if its business is managed
and controlled in Canada.

(/) The terms "Federal Republic enterprise" and "Canadian enterprise" mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by
a resident of the Federal Republic and an industrial or commercial enterprise or
undertaking carried on by a resident of Canada ; and the terms "enterprise of one
of the territories" and "enterprise of the other territory" mean a Federal Republic
enterprise or a Canadian enterprise, as the context requires ;

(g) (aa) The term "permanent establishment" when used with respect to an
enterprise of one of the territories means a branch, office, factory,
workshop, warehouse, mine, stone quarry or other place of exploi-
tation of the ground or soil, permanent sales exhibition or other
fixed place of business ;

(bb) An enterprise of one of the territories shall be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory if it carries on in that
other territory a construction or assembly project or the like, the
duration of which exceeds or will likely exceed twelve months,
notwithstanding the fact that it has no fixed place of business in
such other territory within the meaning of subparagraph (as).

(cc) Except as provided in subparagraph (dd) a permanent establishment
is not constituted by the use of mere storage facilities, or

No. 4589
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(b) der Begriff ,,Steuer" Steuern der Bundesrepublik oder kanadische Steuern,
wie es sich aus dem Zusammenhang ergibt;

(c) der Begriff ,,Person" Personen jeder Art, d. h. natfirliche Personen und
Gesellschaften ;

(d) der Begriff ,,Gesellschaft" eine juristische Person oder einen Rechtstrager,
der steuerlich wie eine juristische Person behandelt wird;

(e) der Begriff ,,eine in der Bundesrepublik ansaissige Person" eine Person, die
im Sinne der Steuergesetze der Bundesrepublik ihren Wohnsitz oder gew6hnlichen
Aufenthalt in der Bundesrepublik hat und im Sinne der Steuergesetze von Kanada
nicht in Kanada ansassig ist, und der Begriff ,,eine in Kanada ansassige Person"
eine Person, die im Sinne der Steuergesetze von Kanada in Kanada ansassig ist
und im Sinne der Steuergesetze der Bundesrepublik nicht ihren Wohnsitz oder
gewhnlichen Aufenthalt in der Bundesrepublik hat ; eine Gesellschaft gilt dann
als eine in der Bundesrepublik ansassige Person, wenn sie

(aa) ihre Geschaftsleitung in der Bundesrepublik hat ; oder

(bb) ihren Sitz in der Bundesrepublik hat, ohne ihre Geschaftsleitung in Kanada
zu haben.

Eine Gesellschaft gilt als eine in Kanada ansassige Person, wenn sie ihre
Geschaftsleitung in Kanada hat ;

(/) der Begriff ,,deutsches Unternehmen" ein gewerbliches Unternehmen, das
von einer in der Bundesrepublik ansassigen Person betrieben wird, der Begriff
,,kanadisches Unternehmen" ein gewerbliches Unternehmen, das von einer in
Kanada ansassigen Person betrieben wird, und die Begriffe ,,Unternehmen eines
der Gebiete" und ,,Unternehmen des anderen Gebietes" ein deutsches Unter-
nehmen oder ein kanadisches Unternehmen, wie es der Zusammenhang erfordert;

(g) (aa) der Begriff ,,Betriebstatte", wenn er im Zusammenhang mit einem
Unternehmen eines der Gebiete gebraucht wird, eine Zweignieder-
lassung, Geschaftsstelle, Fabrikationsstdtte, Werkstatte, ein Lager-
haus, Bergwerk, einen Steinbruch oder andere Statten der Ausbeutung
von Grund und Boden, eine dauernde Verkaufsstellung oder eine
andere standige Geschaftseinrichtung.

(bb) Eine Betriebstatte gilt als vorhanden, wenn ein Unternehmen eines
der Gebiete in dem anderen Gebiet eine Bauausfiihrung, Montage und
dergleichen unterh~1t, deren Dauer zw6lf Monate Uiberschritten hat
oder voraussichtlich iiberschreiten wird; dies gilt auch, wenn das
Unternehmen in dem anderen Gebiete keine stdndige Geschafts-
einrichtung im Sinne des Doppelbuchstabens (aa) unterhMt.

(cc) Eine Betriebstatte wird nicht begrtindet durch die Benutzung blosser
Stapelgelegenheiten oder

N- 4589
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the maintenance of a stock of merchandise-whether in a warehouse
or not-merely for convenience of delivery and not for purposes
of display ;

(dd) An enterprise of one of the territories. shall be deemed to have a
permanent establishment in the other territory if in that other terri-
tory ;
(i) it has an agent or employee who has and habitually exercises

general authority to negotiate and conclude contracts on behalf
of the enterprise ; or

(ii) it has an agent or employee who has a stock of merchandise
from which he regularly fills orders on behalf of the enterprise.

An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have
a permanent establishment merely because it carries on business
dealings in the other territory through a bona fide broker, general
commission agent or other independent agent acting in the ordinary
course of his business as such ;

(ee) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the
other territory a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise shall not of itself constitute that fixed place
of business a permanent establishment of the enterprise ;

(If The fact that a company which is a resident of one of the territories
has a subsidiary company which is a resident of the other territory
or which carries on a trade or business in that other territory (whether
through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself
constitute that subsidiary company a permanent establishment of
its parent company.

(h) The term "competent authorities" means in the case of Canada, the
Minister of National Revenue or his authorised representative, in the case of the
Federal Republic the Federal Minister of Finance.

(2) In the application of the provisions of this Convention by one of the
contracting States any term not otherwise defined in this Convention shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the
laws in force in the territory of that State relating to the taxes which are the subject
of this Convention.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the terri-
tories shall not be subject to tax in the other territory unless the enterprise carries
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das blosse Unterhalten eines Warenlagers - auch in einem Lagerhaus
- zu Auslieferungs- nicht aber zu Ausstellungszwedken,
es sei denn, dass die Voraussetzungen des Doppelbuchstabens (dd)
vorliegen.

(dd) Eine Betriebstdtte gilt als vorhanden, wenn ein Unternehmen eines
der Gebiete in dem anderen Gebiet

einen Vertreter oder einen Angestellten hat, der eine allgemeine
Vollmacht zu Vertragsverhandlungen und Vertragsabschliissen ffir
das Unternehmen besitzt und diese Vollmacht gewbhnlich ausfibt, oder

einen Vertreter oder einen Angestelten hat, der fiber ein Waren-
lager verftigt, von dem aus er regelma.ssig Bestellungen ffir das
Unternehmen ausftihrt. Eine Betriebsta.tte wird nicht schon deshalb
angenommen, weil ein Unternehmen des einen Gebietes in dem
anderen Gebiete Geschaftsbeziehungen durch einen Makler (bona
fide broker), Kommissionar (general commission agent) oder einen
anderen unabhdngigen Vertreter unterhalt, der im Rahmen seiner
ordentlichen Geschdiftstdtigkeit handelt.

(ee) Unterhalt ein Unternehmen eines der Gebiete in dem anderen Gebiet
eine standige Geschdftseinrichtung ausschliesslich zum Ankauf von
Giitern und Waren, so fiihrt dies allein nicht dazu, dass diese standige
Geschdftseinrichtung als eine Betriebstditte des Unternehmens be-
handelt wird.

(/1) Hat eine Gesellschaft, die in einem der Gebiete ansdissig ist, eine
Tochtergesellschaft, die in dem anderen Gebiet ansdssig ist oder in
diesem anderen Gebiet (entweder fiber eine Betriebstdtte oder in
anderer Weise) gewerblich tdtig ist, so ffihrt dies allein nicht dazu,
dass diese Tochtergesellschaft als eine Betriebstdtte der Mutter-
gesellschaft behandelt wird.

(h) der Begriff ,,zustandige Beh6rden" auf seiten Kanadas den Minister of
National Revenue oder seinen bevollmachtigten Vertreter ; auf seiten der Bundes-
republik den Bundesminister der Finanzen.

(2) Bei der Anwendung der Vorschriften dieses Abkommens durch einen der
Vertragstaaten wird jeder Begriff, der nicht in diesem Abkommen bestimmt
worden ist, die Auslegung erfahren, die sich aus den Gesetzen ergibt, die in dem
Gebiete dieses Vertragstaates in Kraft sind und sich auf Steuern im Sinne dieses
Abkommens beziehen, falls nicht der Zusammenhang eine andere Auslegung
erfordert.

Artikel III

(1) Gewerbliche Gewinne aus einem Unternehmen des einen Gebiets sind in
dem anderen Gebiete nicht steuerpflichtig, es sei denn, dass das Unternehmen in
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on a trade or business in the other territory through a permanent establishment
situated therein. If it carries on a trade or business in that other territory through
a permanent establishment situated therein, tax may be imposed on those profits
in the other territory but only on so much of them as is attributable to that perma-
nent establishment.

(2) The share of the industrial or commercial profits of an undertaking accruing
to a partner therein who is a resident of one of the territories shall likewise not be
subject to tax in the other territory unless the undertaking carries on a trade or
business in that other territory through a permanent establishment situated therein.
If it carries on a trade or business in that other territory through a permanent estab-
lishment situated therein tax may be imposed in the other territory on the share
of the profits accruing to that partner, but only on so much as represents his share
of the profits attributable to the permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein, there
shall be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial
profits which it might be expected to derive in that other territory if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

(4) In determining industrial or commercial profits of a permanent establish-
ment there shall be allowed as deductions all expenses reasonably allocable to the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so allocable.

(5) Paragraphs (1) and (2) shall not be construed as preventing one of the
contracting States from imposing pursuant to this Convention a tax on income
(e.g. dividends interest, rents or royalties) derived from sources within its territory
by a resident of the other territory if such income is not attributable to a permanent
establishment in the first-mentioned territory.

(6) The competent authorities of the two contracting States may lay down
rules by agreement for the apportionment of industrial or commercial profits.

Article IV
Where

(a) the person carrying on an enterprise of one of the territories participates
directly or indirectly in the management, control or capital of an enterprise
of the other territory, or

(b) the same person participates directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the other
territory,
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dem anderen Gebiete durch eine dort belegene Betriebstatte gewerblich tdtig ist.
Ist das Unternehmen durch eine Betriebstatte in dem anderen Gebiete gewerblich
tatig, so k6nnen die Gewinne in dem anderen Gebiete besteuert werden, jedoch
nur in H6he des auf die Betriebstdtte entfallenden Anteils.

(2) Auch der Anteil an den gewerblichen Gewinnen eines Unternehmens,
der auf einen in dem einen Gebiet ansdssigen Mitunternehmer entf~llt, ist in dem
anderen Gebiete nicht steuerpflichtig, es sei denn, dass das Unternehmen in dem
anderen Gebiete durch eine dort belegene Betriebstdtte gewerblich tdtig ist. Ist das
Unternehmen durch eine Betriebstaitte in dem anderen Gebiete gewerblich tatig,
so k6nnen die anteiligen Gewinne dieses Mitunternehmers in dem anderen Gebiete
besteuert werden, jedoch nur in H6he seines Anteils an dem auf die Betriebstatte
entfallenden Gewinn.

(3) Ist ein Unternehmen eines der Gebiete in dem anderen Gebiete durch
eine dort belegene Betriebstdtte gewerblich tdtig, so sind dieser Betriebstatte
diejenigen gewerblichen Gewinne zuzuweisen, die sie in diesem anderen Gebiet
erzielen k6nnte, wenn sie sich als selbstdndiges Unternehmen mit gleichen oder
dhnlichen Geschdften unter gleichen oder ahnlichen Bedingungen befasste und
mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, Geschafte wie ein unabhdngiges
Unternehmen tatigte.

(4) Bei der Ermittlung der gewerblichen Gewinne einer Betriebstatte kbnnen
alle billigerweise der Betriebstatte zurechenbaren Ausgaben einschliesslich der
Geschdiftsfiihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten abgezogen werden.

(5) Die Absatze 1 und 2 sind nicht dahin auszulegen, dass sie einen der Vertrag-
staaten hindern, die aus Quellen innerhalb seines Gebietes einer in dem anderen
Gebiet ansassigen Person zufliessenden Einkfinfte (z. B. Dividenden, Zinsen,
Mieten oder Lizenzgebfihren) nach Massgabe dieses Abkommens zu besteuern,
wenn diese Einkiinfte nicht einer in dem erstgenannten Gebiete belegenen Betrieb-
stdtte zuzurechnen sind.

(6) Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragstaaten k6nnen sich fiber
die Aufstellung von Richtlinien fdir die Aufteilung der gewerblichen Gewinne
verstandigen.

Artikel IV
Wenn

(a) die Person, die ein Unternehmen eines der Gebiete betreibt, an der Geschdfts-
ffihrung, der Leitung oder an dem Kapital eines Unternehmens des anderen
Gebietes unmittelbar oder mittelbar beteiligt ist, oder

(b) die gleiche Person an der Geschaftsffihrung, der Leitung oder an dem Kapital
eines Unternehmens eines der Gebiete und eines Unternehmens des anderen
Gebietes unmittelbar oder mittelbar beteiligt ist,
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and, in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would but for
those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V

(1) Profits accruing to a resident of one of the territories from an enterprise
which is managed and controlled in that territory and derives such profits from
operating ships or aircraft, whether owned or chartered by the enterprise, shall
be exempt from tax in the other territory.

(2) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of participations in pools
of any kind by enterprises engaged in air-transport.

Article VI

(1) The rate of tax on dividends paid to a company which is a resident of one
of the territories by a company resident in the other territory more than 25 % of
the voting shares of which are owned by the former company shall not exceed 15 %
in the other territory.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory there shall not be imposed
in that other territory :

(i) any form of taxation on dividends paid by the company to a person not resid-
ing in that other territory unless such dividend is attributable to a permanent
establishment maintained in that other territory by a person not resident in
that territory or

(ii) any tax in the nature of an undistributed profits tax on undistributed profits
of the company.

(3) In this Agreement the term "dividends" includes profits distributed to
persons participating in a Gesellscha/t mit beschraenkter Ha/tung.

(4) Paragraph (1) shall not apply where a resident of one of the territories
has a permanent establishment in the other territory and such dividends are attri-
butable to that permanent establishment ; in such event Article III of this Conven-
tion shall be applicable.

Article VII

(1) The rate of tax on interest on bonds, securities, notes, debentures or on
any other form of indebtedness (exclusive of interest on debts secured by mortgages
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und in diesen Fallen im Verhaltnis beider Unternehmen zueinander fuir ihre kauf-
mdnnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt
werden, die sich von den Bedingungen unterscheiden, die zwischen unabhdngigen
Unternehmen vereinbart wiirden, so k6nnen Gewinne, die ohne diese Bedingungen
einem der Unternehmen zugeflossen wdren, aber infolge dieser Bedingungen nicht
zugeflossen sind, den Gewinnen dieses Unternehmens hinzugerechnet und ent-
sprechend besteuert werden.

Artikel V

(1) Gewinne, die eine in einem der Gebiete ansassige Person aus einem Unter-
nehmen mit Geschaftsleitung in diesem Gebiete durch den Betrieb von eigenen
oder gecharterten Schiffen oder Luftfahrzeugen erzielt, sind in dem anderen
Gebiete steuerfrei.

(2) Absatz 1 gilt auch fllr Gewinne aus Beteiligungen von Luftfahrtunter-
nehmen an einem Pool oder an einer Betriebsgemeinschaft.

Artikel VI

(1) Der Satz der Steuer ftir Dividenden, die einer in einem der Gebiete ansds-
sigen Gesellschaft von einer in dem anderen Gebiet ansdssigen Gesellschaft gezahlt
werden, der mehr als 25 v. H. der stimmberechtigten Anteile der letztgenannten
Gesellschaft gehbren, darf in dem anderen Gebiete 15 v. H. nicht ilbersteigen.

(2) Bezieht eine in einem der Gebiete ansissige Gesellschaft Gewinne oder
Einkiinfte aus Quellen innerhalb des anderen Gebietes, so darf in dem anderen
Gebiete nicht erhoben werden :

a) eine Steuer von den Dividenden, die die Gesellschaft an eine in diesem anderen
Gebiete nicht ansdssige Person zahIt, es sei denn, dass die Dividenden einer
Betriebstdtte zuzurechnen sind, die in diesem anderen Gebiete von einer dort
nicht ansdssigen Person unterhalten wird,

b) irgendeine Abgabe in der Art einer Gewinnsteuer auf nicht ausgeschiittete
Gewinne der Gesellschaft.

(3) Unter den Begriff ,,Dividenden" im Sinne dieses Abkommens fallen auch
Gewinnausschiittungen an die Gesellschafter einer Gesellschaft mit beschrdnkter
Haftung.

(4) Absatz I gilt nicht, wenn die in dem einen Gebiet ansdssige Person eine
Betriebstatte in dem anderen Gebiet hat und die Dividenden dieser Betriebstatte
zuzurechnen sind ; in diesem Fall ist Artikel III anzuwenden.

Artikel VII

(1) Der Satz der Steuer fir Zinsen aus Obligationen, Wertpapieren, Wechseln,
Schuldverschreibungen, oder aus irgendeiner anderen Schuldverpflichtung (ausser
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on real estate and interest on convertible bonds and income bonds) derived from
sources within one of the territories by a resident of the other territory shall not
exceed 15 % in the first mentioned territory.

(2) Paragraph (1) shall not apply where a resident of one of the territories
has a permanent establishment in the other territory and such interest is attri-
butable to that permanent establishment ; in such event Article III of this Conven-
tion shall be applicable.

Article VIII

(1) Copyright royalties and other like payments made in respect of the produc-
tion or reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work (excluding
royalties and like payments in respect of motion picture films and films for use in
connection with television) and derived from sources within one of the territories
by a resident of the other territory shall be exempt from tax in that first-mentioned
territory.

(2) The rate of tax on royalties and other payments derived as consideration
for the right to use patents, designs, plans, secret processes and formulae, trade
marks and other like property and rights derived from sources within one of the
territories by a resident of the other territory shall not exceed 15 % in the first
mentioned territory.

(3) The rate of tax on royalties and like payments in respect of motion picture
films and films for use in connection with television derived from sources within
one of the territories by a resident of the other territory shall not exceed 10 %
in the first mentioned territory.

(4) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in respect
of the rights for which it is paid, the exemption provided by this Article shall
apply only to so much of the royalties as represents such fair and reasonable
consideration.

(5) Paragraphs (1), (2) and (3) shall not apply where a resident of one of the
territories has a permanent establishment in the other territory and such items
of income as are dealt with in these paragraphs are attributable to that permanent
establishment; in such event Article III of this Convention shall be applicable.

Article IX

(1) Except as provided in Article XIII a resident of one of the territories shall
be exempt in the other territory from any tax on gains from the sale, transfer or
exchange of capital assets.
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den Zinsen fur Forderungen, die durch Pfandrechte an Grundstflcken gesichert
sind, und Zinsen ffir Wandelanleihen und Gewinnobligationen), die aus Quellen
innerhalb eines der Gebiete von einer in dem anderen Gebiet ans5ssigen Person
bezogen werden, darf in dem erstgenannten Gebiete 15 v. H. nicht dibersteigen.

(2) Absatz 1 gilt nicht wenn die in dem einen Gebiet ansassige Person eine
Betriebstdtte in dem anderen Gebiet hat und die Zinsen dieser Betriebstatte
zuzurechnen sind; in diesem Fall ist Artikel III anzuwenden.

Artikei VIII

(1) Lizenzgebiihren ffir Urheberrechte und andere Vergiitungen, die fMr die
Herstellung oder Wiedergabe von literarischen, bfihnenschriftstellerischen, musi-
kalischen oder kfinstlerischen Werken gezahlt werden (ausser Lizenzgebtihren und
andere Vergfitungen fUr kinematographische Filme und Filme, die ffir das Fern-
sehen verwendet werden) und die aus Quellen innerhalb eines der Gebiete von
einer in dem anderen Gebiet ansdssigen Person bezogen werden, sind in dem
erstgenannten Gebiete steuerfrei.

(2) Der Satz der Steuer ffir Lizenzgebiihren und andere Vergfltungen, die als
Gegenleistungen fuar die flberlassung des Gebrauchsrechts an Patenten, Mustern,
Plinen, geheimen Verfahren und Formeln, Markenrechten und dhnlichen Ver-
m6genswerten und Rechten gezahlt werden und die aus Quellen innerhalb eines der
Gebiete von einer in dem anderen Gebiet ans5ssigen Person bezogen werden, darf
in dem erstgenannten Gebiete 15 v. H. nicht ilbersteigen.

(3) Der Satz der Steuer ffir Lizenzgebfihren und andere Verguitungen ffir
kinematographische Filme und fiIr Filme, die fiIr das Fernsehen verwendet werden,
die aus Quellen innerhalb eines der Gebiete von einer in dem anderen Gebiet
ansassigen Person bezogen werden, darf in dem erstgenannten Gebiete 10 v. H. nicht
iibersteigen.

(4) tVberschreiten die ffir die Rechte gezahlten Lizenzgebifhren den Betrag
einer angemessenen Gegenleistung, so gilt die in diesem Artikel bestimmte Befreiung
nur ffir den Betrag der Lizenzgebiihren, der einer angemessenen Gegenleistung
entspricht.

(5) Absdtze 1, 2 und 3 gelten nicht, wenn die in dem einen Gebiet ansa.ssige
Person eine Betriebstatte in dem anderen Gebiet hat und die in diesen Abs5.tzen
bezeichneten Einkfinfte dieser Betriebstatte zuzurechnen sind; in diesem Fall ist
Artikel III anzuwenden.

A rtikel IX

(1) Eine in einem der Gebiete ansd.ssige Person ist in dem anderen Gebiete
von jeder Steuer auf den Gewinn aus dem Verkauf, der (bertragung oder dem
Tausch von Verm6genswerten befreit, soweit nicht Artikel XIII anzuwenden ist.
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(2) Paragraph (1) shall not apply where a resident of one of the territories
has a permanent establishment in the other territory and such gains are attribu-
table to that permanent establishment; in such event Article III of this Convention
shall be applicable.

(3) Paragraph (1) shall not apply to the profits from the sale of shares in a
company of the Federal Republic in which the vendor had a substantial interest.

Article X

(1) Remuneration (other than pensions) paid out of public funds, of one of
the contracting states or political sub-divisions thereof to any individual for services
to that State or political sub-division thereof shall be exempt from tax in the terri-
tory of the other State if the individual is a citizen of the first-mentioned State.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services in connection with any trade or business carried on by either of the
contracting states or political sub-divisions thereof for purposes of profit.

Article XI

(1) Profits or remuneration from a profession (including services as a director)
or employment earned by an individual who is a resident of one of the territories
may also be taxed in the other territory but only if the activities are performed
in the latter territory.

(2) An individual resident of the Federal Republic shall be exempt from Cana-
dian tax upon the profits or remuneration referred to in paragraph (1) if he is tempo-
rarily present in Canada for a period or periods not exceeding a total of 183 days
during the taxable year and either of the following conditions is met :

(a) his compensation is received for activities performed for or on behalf of a resi-
dent of the Federal Republic and such compensation is borne by such resident,
or

(b) his compensation received for such activities does not exceed $3,000 gross.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall apply, mutatis
mutandis, to an individual resident of Canada with respect to compensation for
activities performed in the Federal Republic.

(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) shall not apply to compensate
of public entertainers such as theatre, motion picture, radio or variety artists,
musicians or athletes.
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(2) Absatz 1 gilt nicht, wenn die in dem einen Gebiet ansassige Person eine
Betriebstatte in dem anderen Gebiet hat und die Gewinne dieser Betriebstitte
zuzurechnen sind; in diesem Fall ist Artikel III anzuwenden.

(3) Absatz 1 gilt nicht ffir Gewinne aus der Verdusserung eines Anteils an
einer in der Bundesrepublik ansdssigen Gesellschaft, an der der Verd.usserer wesent-
lich beteiligt ist.

Artikel X

(1) Entgelte (mit Ausnahme der Ruhegehdlter), die von 6ffentlichen Kassen
eines der Vertragstaaten oder seiner Gebietsk6rperschaften einer natiirlichen
Person auf Grund von Dienstleistungen ffir diesen Staat oder seine Gebietsk6rper-
schaften gezahlt werden, sind in dem Gebiete des anderen Staates steuerfrei,
wenn die natfirliche Person Staatsangeh6riger des erstgenannten Staates ist.

(2) Die Vorschriften dieses Artikels sind nicht auf Zahlungen fir Dienst-
leistungen anzuwenden, die im Zusammenhang mit einer auf Gewinnerzielung
gerichteten gewerblichen Tdtigkeit der Staaten oder ihrer Gebietsk6rperschaften
ausgeffihrt worden sind.

Artikel XI

(1) Einkuinfte aus freiberuflicher Tatigkeit (einschliesslich der Tatigkeit als
Aufsichtsratsmitglied) oder Einkfinfte aus nichtselbstdndiger Arbeit, die von einer
in einem der Gebiete ansassigen natifirlichen Person bezogen werden, k6nnen audh
in dem anderen Gebiete besteuert werden, jedoch nur, wenn die Tdtigkeit in dem
anderen Gebiet ausgeiibt wird.

(2) Eine in der Bundesrepublik ansassige natfirliche Person ist von der kana-
dischen Steuer auf die in Absatz 1 bezeichneten Einkfinfte befreit, falls sie sich
in Kanada in einem Steuerjahr vorfibergehend nicht ldnger als insgesamt 183 Tage
aufhidlt und eine der beiden folgenden Bedingungen erfiillt ist :

a) wenn die Vergiitung auf Grund einer Tatigkeit ffir oder zu Gunsten einer in
der Bundesrepublik ansdssigen Person bezogen und von dieser Person getragen
wird, oder

b) wenn die ffir diese Tatigkeit bezogene Bruttovergfitung 3000 Dollar nicht
fibersteigt.

(3) Absatz 2 ist auf eine in Kanada ansassige natifirliche Person, die Vergfi-
tungen ffir eine in der Bundesrepublik ausgefibte Tatigkeit bezieht, entsprechend
anzuwenden.

(4) Die Absdtze 2 und 3 sind nicht auf Vergfitungen an Personen anzuwenden,
die zur 6ffentlichen Unterhaltung beitragen, z. B. Btihnen-, Film- und Rundfunk-
kfinstler, Musiker, Artisten und Berufssportler.
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Article XII

(1) Any pension (other than pension paid out of public funds of one of the
states or political subdivision thereof) and any annuity, derived from sources
within one of the territories by an individual who is a resident of the other territory
shall be exempt from tax in the first-mentioned territory.

(2) The term "pension", as used in this Article, means periodic payments
made in consideration for services rendered or by way of compensation for injuries
received.

(3) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

Article XIII

(1) Income from immovable property (including gains derived from the sale
or exchange of such property) may be subjected to tax in the territory in which
the property is situated. Interest on debts secured by mortgages on real estate
and royalties or other amounts paid in respect of the operation of a mine, stone
quarry or any other extraction of natural resources shall be regarded as income
derived from immovable property.

(2) Paragraph (1) shall not apply where a resident of one of the territories
has a permanent establishment in the other territory and such income is attribu-
table to that permanent establishment ; in such event Article III of this Convention
shall be applicable.

Article XIV

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years,
at a university, college, school or other educational institution in the other territory,
shall be exempt from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article XV

A student or business apprentice (including, in the Federal Republic, a
Volontaer or a Praktikant) from one of the territories, who is receiving full-time
education or training in the other territory, shall be exempt from tax in that
other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned territory
for the purposes of his maintenance, education or training.
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A rtikel XII

(1) Ruhegehalter (mit Ausnahme der Ruhegeh5ilter, die von 6ffentlichen
Kassen eines der Staaten oder seiner Gebietsk6rperschaften gezahlt werden) und
Renten, die aus Quellen innerhalb eines der Gebiete von einer in dem anderen
Gebiet ansassigen natfirlichen Person bezogen werden, sind in dem erstgenannten
Gebiete steuerfrei.

(2) Unter dem in diesem Artikel verwendeten Begriff ,,Ruhegehilter" sind
regelmassig wiederkehrende Vergiitungen zu verstehen, die ftir friihere Dienst-
leistungen oder zum Ausgleich erlittener Nachteile entrichtet werden.

(3) Der Begriff ,,Rente" bedeutet einen bestimmten Betrag, der regelmassig
zu festgesetzten Zeitpunkten lebenslutnglich oder wdihrend eines bestimmten oder
bestimmbaren Zeitabschnitts auf Grund einer Verpflichtung zahlbar ist, die diese
Zahlungen als Gegenleistung f-dr bereits in Geld oder Geldeswert bewirkte ange-
messene Leistungen vorsieht.

A rtikel XIII

(1) Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen (einschliesslich der Gewinne aus
dem Verkauf oder Tausch solchen Verm6gens) k6nnen in dem Gebiete besteuert
werden, in dem sich die Liegenschaft befindet. Als Einkfinfte aus unbeweglichem
Verm6gen gelten auch die Zinsen fdr Forderungen, die durch Pfandrechte an
Grundstiicken gesichert sind, und Lizenzgebiihren oder andere Betrige, die mit
Riicksicht auf den Betrieb eines Bergwerks, Steinbruchs oder einer anderen Staitte
der Ausbeutung von Grund und Boden gezahlt werden.

(2) Absatz 1 gilt nicht, wenn eine in einem der Gebiete ansdssige Person eine
Betriebstditte in dem anderen Gebiet hat und die Einkfinfte dieser Betriebstuitte
zuzurechnen sind; in diesem Fall ist Artikel III anzuwenden.

Artikel XIV

Hochschullehrer oder Lehrer aus einem der Gebiete, die wuihrend eines vor-
iibergehenden Aufenthaltes von h6chstens zwei jahren fur eine Lehrtdtigkeit an
einer Universitat, Hochschule, Schule oder einer anderen Lehranstalt in dem
anderen Gebiet eine Vergfiltung erhalten, sind hinsichtlich dieser Vergiitung in
dem anderen Gebiete nicht steuerpflichtig.

A rtikel XV

Studenten oder Lehrlinge (in der Bundesrepublik einschliesslich der Volontaire
und Praktikanten) aus einem der Gebiete, die in dem anderen Gebiet eine ganztdigige
Erziehung oder Ausbildung erhalten, sind in dem anderen Gebiet in Bezug auf die
Zahlungen nicht steuerpflichtig, die an sie von Personen in dem erstgenannten
Gebiete ffir ihren Unterhalt, ihre Erziehung oder Ausbildung geleistet werden.
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Article XVI

(1) Except in the case of a Non-resident-owned Investment Corporation
Canada agrees to allow as a deduction from Canadian tax on any income derived
from sources within the Federal Republic that is subject to tax in Canada the
amount of Federal Republic tax payable in respect of that income. The amount
of the deduction shall not exceed the proportion of the Canadian tax that the
income from sources within the Federal Republic that is subject to Federal Repub-
lic tax bears to the total income subject to Canadian tax.

(2) In determining its taxes specified in Article I of this Convention the
Federal Republic, when dealing with the question of residents of the Federal
Republic, shall exclude from the basis upon which its taxes are imposed all income
from sources within Canada which, according to Canadian law, and according
to this Convention, are not exempt from Canadian tax. The Federal Republic,
however, reserves the right to take into account in the determination of its rate
of taxation the income excluded in accordance with the provisions of this para-
graph. Sentences 1 and 2 shall not apply to income from dividends with the
exception of dividends specified in Article VI, Para. (1) and also not for incomes
within the meaning of Article VII, Para. (1) and Article VIII, Paras. (2) and (3) ;
the Canadian tax collected on this income shall, however, on application, be allowed
as a credit against the Federal Republic tax payable in respect of these incomes
computed on the basis of an average rate of taxation.

(3) For the purposes of this Article, profits or remuneration from a pro-
fession (including services as a director) or employment performed in one of the
territories shall be deemed to be income from sources within that territory, and
the services of an individual whose services are wholly or mainly performed in
ships or aircraft operated by an enterprise managed and controlled in one of the
territories shall be deemed to be performed in that territory.

Article XVII

(1) The competent authorities of the contracting States shall upon request
exchange such information (being information available under the respective
taxation laws of the contracting States) as is necessary for carrying out the pro-
visions of this Convention or for the prevention of fraud or the like in relation
to the taxes which are the subject of this Convention. Any information so ex-
changed shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other
than those concerned with the assessment and collection of the taxes which are the
subject of this Convention. No information shall be exchanged which would
disclose any trade, business, industrial or professional secret or any trade process.
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Artikel XVI

(1) Kanada wird von der kanadischen Steuer auf Einkiinfte, die aus Quellen
innerhalb der Bundesrepublik stammen und in Kanada steuerpflichtig sind, den
Abzug des hierffir entrichteten Betrags der Steuer der Bundesrepublik zulassen ;
dies gilt nicht ftir die Besteuerung einer Non-resident-owned Investment Corpora-
tion, Der abzugsfdhige Betrag darf nicht h6her sein als der Teil der kanadischen
Steuer, der sich aus dem Verhdltnis des aus der Bundesrepublik stammenden und
dort steuerpflichtigen Einkommens zu dem der kanadischen Steuer unterworfenen
Gesamteinkommen ergibt.

(2) Bei der Festsetzung ihrer in Artikel I dieses Abkommens bezeichneten
Steuern wird die Bundesrepublik, soweit in der Bundesrepublik ansassige Personen
in Frage stehen, diejenigen Einkiinfte aus Quellen innerhalb Kanadas, die nach
kanadischem Recht und nach diesem Abkommen nicht von der kanadischen
Steuer befreit sind, von der Bemessungsgrundlage ausnehmen. Die Bundesrepublik
behdlt aber das Recht, die nach diesem Absatz von der Bemessungsgrundlage
ausgenommenen Einkfinfte bei der Festsetzung des anwendbaren Steuersatzes
zu beriicksichtigen. Die Sdtze 1 und 2 gelten nicht fifr Dividendeneinkiinfte, mit
Ausnahme der in Artikel VI Abs. I bezeichneten Dividenden, und nicht ftir Ein-
kiinfte im Sinne der Artikel VII Abs. 1 und VIII Abs. 2 und 3; die von diesen
Einkfinften erhobene kanadische Steuer wird jedoch auf Antrag auf die Steuer
der Bundesrepublik fir diese Einkiinfte, die nach einem durchschnittlichen Steuer-
satz berechnet wird, angerechnet.

(3) Im Sinne dieses Artikels gelten Einkfinfte aus freiberuflicher Tatigkeit
(einschliesslich der Tatigkeit als Aufsichtsratsmitglied) oder Einktinfte aus nicht-
selbsta.ndiger Arbeit, die in einem der Gebiete ausgeflbt werden, als Einkiinfte
aus Quellen innerhalb dieses Gebietes. Die Dienste einer nattirlichen Person, die
ausschliesslich oder tiberwiegend auf Schiffen oder Luftfahrzeugen geleistet werden,
die ein Unternehmen mit Geschaftsleitung in einem der Gebiete betreibt, gelten
als in diesem Gebiete geleistet.

Artikel XVII

(1) Die zustaindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich auf Verlangen
die Mitteilungen geben, die nach den Steuergesetzen der Vertragstaaten verlangt
werden k6nnen und die erforderlich sind, urn die Vorschriften dieses Abkommens
durchzufiihren, oder um Hinterziehungen und ,hnliche Handlungen bei Steuern,
die unter dieses Abkommen fallen, zu verhindern. Der Inhalt dieser Mitteilungen
ist geheim zu halten und nur Personen zugdinglich zu machen, die sich mit der
Veranlagung oder der Erhebung der unter dieses Abkommen fallenden Steuern
befassen. Mitteilungen, die ein Handels-, Geschdfts-, gewerbliches oder Berufs-
geheimnis oder ein Geschdftsverfahren offenbaren wiirden, diirfen nicht gegeben
werden.
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(2) In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose
upon either of the contracting States the obligation to carry out administrative
measures at variance with the regulations and practice of either contracting
State or which would be contrary to its sovereignty, security or public policy or
to supply particulars which are not procurable under its own legislation or that of
the State making application.

Article XVIII

(1) Where a resident of one of the territories shows proof that the action of
the tax authorities of the contracting States has resulted or will result in double
taxation contrary to the provisions of this Convention, he shall be entitled to present
his case to the State of which he is a resident. Should this claim be deemed worthy
of consideration, the competent authority of the State to which the claim is made
shall endeavour to come to an agreement with the competent authority of the other
State with a view to avoidance of double taxation.

(2) For the settlement of difficulties or doubts in the interpretation or appli-
cation of this Convention or in respect of its relation to Conventions of the con-
tracting States with third States the competent authorities of the contracting
States shall reach a mutual agreement as quickly as possible.

Article XIX

(1) The provisions of this Convention shall not be construed to deny or
affect in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or
additional exemptions now enjoyed or which may hereafter be granted to such
officers.

(2) The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in
any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now or hereafter
accorded, by the laws of one of the contracting States in the determination of the
tax imposed by such States, or by any other Convention between the contracting
States.

(3) The citizens of one of the contracting States shall not, while residents
in the other contracting State, be subject therein to other or more burdensome
taxes than are the citizens of such other contracting State, which are residents
in its territory. The term "citizens" includes all juridical persons, partnerships
and associations created or organized under the laws in force in the respective
contracting States.

Article XX

(1) The competent authorities of the two contracting States may prescribe
regulations necessary to carry into effect this Convention within the respective
States.
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(2) Die Vorschriften dieses Artikels diirfen nicht dahin ausgelegt werden,
dass sie einem der Vertragstaaten die Verpflichtung auferlegen, Verwaltungs-
massnahmen durchzuffihren, die von seinen Vorschriften oder von seiner Verwal-
tungspraxis abweichen, oder die seiner Souverdnitdit, Sicherheit oder dem ordre
public widersprechen, oder Angaben zu fibermitteln, die weder auf Grund seiner
eigenen noch auf Grund der Gesetzgebung des ersuchenden Staates beschafft
werden k6nnen.

Artikel XVIII

(1) Weist eine in einem der Gebiete ansassige Person nach, dass Massnahmen
der Steuerbeh6rden der Vertragstaaten die Wirkung einer Doppelbesteuerung
haben oder haben werden, die den Vorschriften dieses Abkommens widerspricht,
so kann sie ihren Fall dem Staat, in dem sie ansassig ist, unterbreiten. Werden
ihre Einwendungen fir begriindet erachtet, so wird die zustandige Beh6rde des
angerufenen Staates anstreben, sich mit der zustandigen Beh6rde des anderen
Staates fiber eine Vermeidung dieser Doppelbesteuerung zu verstandigen.

(2) Zur Beseitigung von Schwierigkeiten oder Zweifeln, die bei der Auslegung
oder Anwendung dieses Abkommens oder im Verhaltnis zu Abkommen der Ver-
tragstaaten mit dritten Staaten auftreten, werden sich die zustandigen Behorden
der Vertragstaaten zu einem m6glichst frfihen Zeitpunkt verstdndigen.

Artikel XIX

(1) Die Vorschriften dieses Abkommens berihren nicht das Recht auf andere
oder zusatzliche Befreiungen, die den diplomatischen und konsularischen Beamten
zur Zeit zustehen oder ihnen kiinftig eingeraumt werden.

(2) Durch die Vorschriften dieses Abkommens werden die Anspriiche auf
Befreiungen, Abzfige, Steueranrechnungen oder andere Vergfinstigungen, die zur
Zeit oder kiinftig durch die Gesetze eines der Vertragstaaten oder durch ein anderes
Abkommen zwischen den Vertragstaaten bei der Steuerfestsetzung eingerdumt
werden, nicht beschrankt.

(3) Den Staatsangehbrigen eines der Vertragstaaten, die in dem anderen
Staat ansdssige Personen sind, dfirfen dort nicht andere oder h6here Steuern aufer-
legt werden als den Staatsangeh6rigen dieses anderen Staates, die dort ansassig
sind. Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" umfasst auch ale juristischen Personen,
Personengeselschaften (partnerships) und Vereinigungen, die nach dem in dem
einen oder anderen Vertragstaate geltenden Recht errichtet sind.

Artikel XX

(1) Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragstaaten k6nnen Richtlinien
erlassen, die fir die Anwendung dieses Abkommens in ihrem Staatsgebiet erforder-
lich sind.
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(2) The competent authorities of the two contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Convention.

Article XXI

(1) This Convention shall apply to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany has not delivered a contrary declaration to
the Government of Canada within three months from the date of entry into force
of the Convention.

(2) Upon the application of this Convention to Land Berlin, references in the
Convention to the Federal Republic shall be deemed also to be references to Land
Berlin.

Article XXII

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible in Bonn.

(2) This Convention shall come into force after the expiration of a month
following the date on which the instruments of ratification are exchanged and
shall thereupon have effect-

(a) in respect of Canadian tax, for the taxation years beginning on or after the
1st day of January 1954,

(b) in respect of the Federal Republic tax, for taxes which are levied for the calendar
year 1954 and for the subsequent calendar years.

Article XXIII

(1) This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
contracting States may on or before the 30th day of June in any calendar year
after 1958 give to the other contracting State notice of termination, and in such
event this Convention shall cease to be effective-

(a) in respect of Canadian tax, for the taxation years beginning on or after the
1st day of January in the calendar year next following that in which notice
of termination is given ;

(b) in respect of the Federal Republic tax, for taxes which are levied for the
calendar years following the year in which the notice of termination is given.

(2) The limitation of the rate of taxation to 15% or 10% provided for by
Article VI, Para. (1), Article VII, Para. (1) and Article VIII, Paras. (2) and (3)
and the provisions of Article XVI, Para. (2), may be terminated by either of the
contracting States by giving written notice of termination to the other State
through diplomatic channels on or before the 30th day of June of any year after
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(2) Zum Zwecke der Anwendung dieses Abkommens k6nnen die zustdndigen
Beh6rden der beiden Vertragstaaten unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel XXI

(1) Dieses Abkommen gilt auch f r das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierung von Kanada innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung
abgibt.

(2) Bei der Anwendung dieses Abkommens auf das Land Berlin gelten die
Bezugnahmen in diesem Abkommen auf die Bundesrepublik auch als Bezugnahmen
auf das Land Berlin.

Artikel XXII

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung ; die Ratifikationsurkunden
sind sobald wie m6glich in Bonn auszutauschen.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft und gilt dann

a) in Bezug auf die kanadischen Steuern : fir die Steuerjahre, die am oder nach
dem 1. Januar 1954 beginnen;

b) in Bezug auf die Steuern der Bundesrepublik : ffir Steuern, die fir das Kalender-
jahr 1954 und fuir die folgenden Kalenderjahre erhoben werden.

Artikel XXIII

(1) Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann
jeder der Vertragstaaten am oder vor dem 30. Juni jedes Kalenderjahres, das auf
das Kalenderjahr 1958 folgt, das Abkommen gegendiber dem anderen Vertragstaat
ktindigen ; in diesem Falle verliert dieses Abkommen seine Giltigkeit

a) in Bezug auf die kanadisehen Steuern : fur die Steuerjahre, die am oder nach
dem ersten Januar des Kalenderjahres beginnen, das auf das KiIndigungsjahr
folgt ;

b) in Bezug auf die Steuern der Bundesrepublik : ffir Steuern, die ffir die Kalender-
jahre erhoben werden, die dem Kiindigungsjahr folgen.

(2) Die in den Artikeln VI Abs. 1, VII Abs. 1 und VIII Abs. 2 und 3 vor-
gesehene Begrenzung des Steuersatzes auf 15 v.H. oder 10 v.H. und die Vorschrift
des Artikels XVI Abs. 2 k6nnen von jedem der beiden Vertragstaaten schriftlich
auf diplomatischem Weg am oder vor dem 30. Juni eines jeden Jahres, nach dem
das Abkommen drei Jahre in Kraft gewesen ist, dem anderen Staat gegenuiber

N- 4589



254 United Nations - Treaty Series 1958

this Convention has been in force for three years. In such an event this limitation
and the provisions of Article XVI, Para. (2) concerning credits shall cease to be
effective as of the 1st day of January of the year following that in which such
notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto have signed
this Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Ottawa on June 4th 1956 in the English and German
languages, both texts being equally authoritative.

For Canada:

W. E. HARRIS

For the Federal Republic of Germany

Werner DANKWORT
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gekiindigt werden. In diesem FaUe verlieren die Begrenzung und die Vorschrift
des Artikels XVI Abs. 2 fiber die Anrechnung ihre Giiltigkeit mit dem ersten Januar
des auf die Kiindigung folgenden Jahres.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten Unterzeich-
neten dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Ottawa am vierten Juni neunzehnhundertsechsundftinfzig
in zwei Urschriften in englischer und deutscher Sprache, wobei die beiden Wort-
laute gleichermassen verbindlich sind.

W. E. HARRIS

Werner DANKWORT
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

No 4589. CONVENTION 3 ENTRE LE CANADA ET LA RI-PU-
BLIQUE FIRDP-RALE D'ALLEMAGNE POUR IRVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET PRRVENIR LA FRAUDE
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNIRE A OTTAWA, LE 4 JUIN 1956

Le Canada et la R~piublique f~d6rale d'Allemagne, d6sireux de conclure un
accord pour 6viter les doubles impositions et pr~venir la fraude fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui suit

Article I

1. Les imp6ts vis6s par la pr~sente Convention sont

a) au Canada :
Les imp6ts sur le revenu, y compris les surtaxes et l'impbt sur le revenu pour
la Caisse de s~curit6 de la vieillesse, qui sont levds par le Gouvernement du
Canada (ci-apr~s appel~s s l'imp6t canadien s)

b) dans la R~publique f~drale :
l'Einkommensteuer (impbt sur le revenu),
le Koerperschafltsteuer (impbt sur les soci6t~s), et
le Notop/er Berlin (taxe de secours h Berlin)
(ci-apr~s appel6s e(imp6t de la R~publique f~d~rale s).

2. La prdsente Convention s'appliquera 6galement A tous les autres imp6ts
fondds sur des principes analogues que la R~publique f~d~rale ou le Canada pour-
ront lever apr~s la signature de la pr~sente Convention.

Article II

1. Dans la prsente Convention, k moins que le contexte ne s'y oppose

a) Les expressions e(un des territoires et l'autre territoire, d~signent la
R~publique f~d~rale d'Allemagne ou le Canada, selon le contexte; le territoire
de la R~publique f~d6rale d'Allemagne d~signe le territoire oi est en vigueur la
loi fondamentale visant la R~publique f6d~rale d'Allemagne ;

b) Le terme e(imp6t s d~signe l'imp6t de la R~publique f~d~rale ou l'imp~t
canadien, selon le contexte ;

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entree en vigueur le 5 aoiat 1957, conform~ment au paragraphe 2 de F'article XXII, les

instruments de ratification ayant it6 6chang~s 4 Bonn le 5 juillet 1957.
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c) Le terme ((personne , comprend les personnes physiques et les socidt~s ;

d) Le terme asocit6 D comprend toute personne morale et toute entit6 assi-
mil6 e . une personne morale pour fins d'imp6t ;

e) Les expressions ((r~sidant dans la Rdpublique f6d~raleD et ((r~sidant au
Canada)) s'appliquent respectivement h toute personne qui, du point de vue de
l'imp6t de la R~publique f~d~rale, a sa residence dans la R~publique f6d~rale et
qui, du point de vue de l'imp6t Canadien, n'a pas sa r6sidence au Canada, et i.
toute personne qui, du point de vue de l'imp6t canadien, a sa residence au Canada
et qui, du point de vue de l'imp6t de la R~publique f~d6rale, n'a pas sa r6sidence
dans la R~publique f6d6rale. Une soci6t6 doit 8tre consid~r~e comme rsidant dans
la Rdpublique f~d~rale si

(i) ses affaires sont g~r~es et dirig~es dans la R~publique f~d~rale, ou si
(ii) elle a re~u la personnalit6 morale dans la R~publique f~d~rale et que ses affaires

ne soient pas g~r6es et dirigdes au Canada.

Une socit6 doit 6tre consid~r~e comme r~sidant au Canada si ses affaires
sont g~rdes et dirig~es au Canada.

/) Les expressions (, entreprise de la R~publique f~d~rale D et ((entreprise
canadienne d~signent respectivement une entreprise ou un 6tablissement com-
mercial ou industriel exploit6 par une personne r~sidant dans la R6publique f6d~rale
et une entreprise ou un 6tablissement commercial ou industriel exploit6 par une
personne r~sidant au Canada. Les expressions (( entreprise de l'un des territoires )
et ((entreprise de l'autre territoire)) d6signent une entreprise de la R~publique
f6drale ou une entreprise canadienne, suivant le contexte ;

g) aa) L'expression ((6tablissement stable)) lorsqu'elle est appliqu~e h une
entreprise de Fun des territoires, d~signe une succursale, un bureau,
une usine, un atelier, un entrep6t, une mine, une carrire ou tout autre
lieu oii l'on exploite les richesses du sol, une exposition de vente
permanente ou tout autre centre d'affaires fixe.

bb) Une entreprise de l'un des territoires est cens~e poss6der un 6tablisse-
ment stable dans l'autre territoire si elle y poursuit l'ex~cution de
projets de construction, d'assemblage ou autres de mme nature, dont
la dur~e ddpasse ou d~passera probablement douze mois, bien qu'elle
ne poss~de pas dans l'autre territoire de centre d'affaires fixe r~pondant
A la d~finition de l'alin~a aa).

cc) L'usage de simples installations d'entreposage
ou
la conservation de marchandises-que ce soit ou non dans un entre-
p6t - afin seulement d'en faciliter l'exp~dition et non de les exposer,
ne constituent point un 6tablissement stable, sauf n6anmoins les
dispositions de l'alin~a dd).
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dd) Une entreprise de l'un des territoires est cens~e possdder un 6tablisse-
ment stable dans l'autre territoire si elle y a

(i) un agent ou employ6 investi du pouvoir g~n~ral de n~gocier et de
conclure des contrats au nom de l'entreprise et qui exerce habituelle-
ment ce pouvoir;
ou

(ii) un agent ou employ6 disposant d'un stock de marchandises grace
auquel il execute ordinairement des commandes au nom de l'entre-
prise.

Une entreprise de l'un des territoires n'est pas cens~e poss~der un
6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y effectue
des op6rations par lentremise d'un authentique courtier, commission-
naire gn6ral ou autre mandataire ind~pendant agissant h ce titre
dans le cours normal de ses affaires.

ee) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires poss~de dans l'autre
territoire un centre d'affaires fixe ayant pour seul but l'achat de pro-
duits ou de marchandises ne suffit pas . faire assimiler ce centre d'affai-
res fixe A un 6tablissement stable de l'entreprise.

ff) Le fait qu'une soci~t6 qui est un r6sident de l'un des territoires a une
filiale rdsidant dans l'autre territoire ou exer~ant une activit6 com-
merciale ou industrielle dans cet autre territoire (soit par un 6tablisse-
ment stable, soit d'une autre mani~re) ne suffit pas . faire assimiler
cette filiale . un dtablissement stable de la soci~t6 m6re.

h) L'expression ((autorit~s comp6tentes d~signe, dans le cas du Canada,
le Ministre du Revenu national ou son repr6sentant autoris6, et dans le cas de
la R~publique f~d~rale, le Ministre f~d~ral des Finances.

2. Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un des
tats contractants, tout terme ou expression que la pr6sente Convention ne d~finit

pas autrement a, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6
dans la lgislation en vigueur sur le territoire de cet Rtat et relative aux imp6ts
qui constituent l'objet de la pr~sente Convention.

Article III

1. Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
territoires ne sont soumis l'imp6t de l'autre territoire que si l'entreprise exerce
une activit6 commerciale ou industrielle dans celui-ci par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situd. Si l'entreprise exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
y situ6, lesdits b~ndfices peuvent 6tre impos~s dans ce territoire, mais seulement
dans la mesure oii ils proviennent dudit dtablissement stable.
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2. La part des profits industriels ou commerciaux d'une entreprise qui revient
un associ6 r6sidant dans Pun des territoires n'est pas non plus imposable dans

l'autre territoire, sauf si l'entreprise exerce une activit6 commerciale ou industrielle
dans ce dernier territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable y situd.
Si elle exerce une activitd commerciale ou industrielle dans l'autre territoire par
l'interm~diaire d'un dtablissement stable y situ6, la part des profits qui revient

cet associ6 peut Wtre imposde dans l'autre territoire, mais seulement pour autant
qu'il s'agit de sa part des profits attribuables audit 6tablissement stable.

3. Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre territoire par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
y situ6, il est attribu6 audit 6tablissement stable les b~n~fices industriels ou com-
merciaux qu'il pourrait raisonnablement produire s'il 6tait une entreprise ind&
pendante exerqant la m~me activit6 ou une activit6 analogue dans des conditions
identiques ou comparables et traitant au mieux de ses int~r~ts avec l'entreprise
dont relive ledit 6tablissement stable.

4. Pour calculer les profits industriels ou commerciaux d'un 6tablissement
stable, on d~duit les d~penses raisonnablement imputables l'6tablissement stable,
y compris les frais de direction et d'administration g~n~rale r~pondant cette
definition.

5. Les alin6as 1 et 2 n'ont pas pour effet d'emp~cher l'un des ttats contrac-
tants de lever, dans le cadre de la prsente Convention, un imp6t sur le revenu,
c'est-&-dire sur les dividendes, int~r~ts, droits de location ou redevances, provenant
de sources situ~es dans son territoire par un r~sident de l'autre territoire si ledit
revenu n'est pas attribuable h un 6tablissement stable situ6 dans le territoire du
premier e-tat.

6. Les autorit~s comptentes des deux Rtats contractants peuvent 6tablir
d'un commun accord des r~gles applicables A la r~partition des profits industriels
ou commerciaux.

Article I V
Si

a) une personne exercant une entreprise dans l'un des territoires a part directement
ou indirectement la gestion, A ]a direction ou au capital d'une entreprise de
F'autre territoire, ou si

b) la m~me personne a part directement ou indirectement la gestion, h la direc-
tion ou au capital d'une entreprise de Fun des territoires et d'une entreprise de
l'autre territoire,

et si, dans l'un et l'autre cas, sont 6tablies ou impos~es dans les relations commer-
ciales ou financires des deux entreprises, des conditions qui different de celles
qui le seraient entre des entreprises ind~pendantes, les bdn~fices qui seraient
normalement revenus A l'une de ces deux entreprises si ce n'6tait de ces conditions,
mais qui ne lui sont pas revenus h cause desdites conditions, peuvent 6tre ajout~s
aux b~n~fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.
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Article V

1. Les b6n~fices revenant A une personne qui reside dans Fun des territoires
et provenant d'une entreprise qui est g6r6e et dirig6e dans ce territoire, laquelle
les retire de 'exploitation de navires ou d'avions appartenant A. l'entreprise ou
nolis6s par elle, sont exon6r~s de l'imp6t dans l'autre territoire.

2. L'alin~a 1 s'applique aussi A des participations A des exploitations en com-
mun de tout genre par des entreprises de transport adrien.

Article VI

1. L'imp6t sur les dividendes vers~s A une soci6t6 ayant son siege dans l'un
des territoires par une soci~td ayant son si~ge dans l'autre territoire et dont plus
de 25 p. 100 des actions conf~rant le droit de vote appartiennent A la premiere
soci~t6 ne doit pas exc~der 15 p. 100 dans l'autre territoire.

2. Si une soci~t6 dont le si~ge est situ6 au Canada, tire des b6ndfices ou un
revenu de sources dans l'autre territoire, il ne sera pr~lev6 dans cet autre territoire :

(i) aucune espce d'imp6t sur les dividendes verses par la soci~t6 A une personne
non r~sidante dans cet autre territoire, sauf dans le cas de dividendes provenant
d'un 6tablissement stable exploit6 dans cet autre territoire par une personne
qui n'y r~side pas, ni

(ii) aucune esp~ce d'imp6t sur les b~n~fices non r~partis, ou autre de mme nature
frappant les b~ndfices non r~partis de la soci6t&

3. Dans la pr~sente Convention, le terme (( dividendes ) comprend les b~n~fices
r~partis entre les personnes qui font partie d'une Gesellscha/t mit beschraenkter
Hatfung.

4. L'alin~a 1 ne s'applique pas au cas oil une personne r~sidant dans l'un
des territoires poss6derait un 6tablissement stable dans l'autre territoire et oil
les dividendes en question proviendraient de cet 6tablissement. C'est l'Article III
de la pr~sente Convention qui s'applique dans ce cas.

Article VII

1. L'imp6t sur l'intrt des titres, valeurs, billets, obligations ou toutes
autres cr~ances (A l'exception de l'intdr~t des cr~ances garanties par hypoth~ques
immobili~res et de l'intdr~t des obligations convertibles et des obligations gag~es
sur les bn6fices) retir6 de sources situ~es dans l'un des territoires par une personne
r6sidant dans l'autre territoire ne doit pas d~passer 15 p. 100 dans le premier
territoire.

2. L'alin~a 1 ne s'applique pas au cas oii une personne r6sidant dans 1'un
des territoires poss~derait un 6tablissement stable dans l'autre territoire et oil
l'int6rt proviendrait dudit 6tablissement. C'est l'Article III de la pr~sente Con-
vention qui s'applique dans ce cas.
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Article VIII

1. Les droits d'auteur et autres paiements de m~me nature vers~s en contre-
partie de la production ou de la reproduction d'une oeuvre litt~raire, dramatique,
musicale ou artistique (sauf les redevances et autres paiements de mme nature
affrents aux films cin~matographiques ou aux films utilis~s la t 1Mvision), dont
la source se trouve dans l'un des territoires et dont b~n~ficie une personne r~sidant
dans l'autre territoire sont exon~r~s de l'imp6t dans le premier territoire.

2. L'imp6t sur les redevances et autres paiements vers6s en contrepartie
du droit l'utilisation des brevets, dessins, plans, formules et proc~d6s secrets,
marques de commerce et autre biens et droits semblables provenant de sources
situ~es dans l'un des territoires et dont bdn~ficie une personne r~sidant dans l'autre
territoire, ne doit pas d~passer 15 p. 100 dans l'autre territoire.

3. L'imp6t sur les redevances et autres paiements de m6me nature aff6rents
aux films cin~matographiques ou aux films utilis6s la t l6vision, dont la source
se trouve dans l'un des territoires et dont b~n~ficie une personne r6sidant dans
l'autre territoire ne doit pas d6passer 10 p. 100, dans le premier territoire.

4. Si une redevance exc~de une contrepartie juste et raisonnable & 1'gard
des droits pour lesquels elle est vers~e, l'exondration accord6e par le present Article
ne s'applique qu'. la portion de ladite redevance correspondant cette contrepartie.

5. Les alin~as 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas dans le cas oii une personne r6sidant
dans un territoire poss~de un 6tablissement stable dans l'autre territoire et oil les
sources de revenus qui sont l'objet de ces alin~as proviennent dudit 6tablissement
stable. L'Article III de la prsente Convention s'applique A ces cas.

Article IX

1. Sauf dans le cas prdvu A l'Article XIII, toute personne r6sidant dans l'un
des territoires est exon6r~e dans l'autre territoire de tout imp~t sur les b~ndfices
provenant de la vente, de la transmission ou de l'6change de capitaux fixes,

2. L'alin~a 1 ne s'applique pas au cas oil une personne r~sidant dans l'un
des territoires poss~de un 6tablissement stable dans 'autre territoire et oil ces
b~ndfices proviennent de cet 6tablissement stable. L'Article III de la pr~sente
Convention s'applique dans ce cas.

3. L'alin~a 1 ne s'applique pas au b~n~fice provenant de la vente d'actions
de socit6s de la R~publique f~d~rale, dans laquelle le vendeur poss6de un intr~t
considerable.

Article X

1. Les r6mun6rations (autres que les pensions) pr~lev~es sur les fonds publics
de l'un des Rtats contractants ou d'une subdivision politique et vers~es h une
personne physique en contrepartie de service rendus audit Rtat ou h sa subdivision
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politique sont exon~r~es de l'imp6t dans le territoire de l'autre ttat si ladite per-
sonne physique est citoyenne du premier P-tat.

2. Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas aux sommes vers6es
pour services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle
exerc~e par l'un ou l'autre des ttats contractants ou par l'une ou l'autre de leurs
subdivisions politiques , des fins lucratives.

Article XI

1. Les b~n~fices ou r~mun~rations d~coulant de l'exercice d'une profession
(y compris les services rendus A titre d'administrateur) ou d'un emploi, gagn6s
par une personne physique r~sidant dans l'un des territoires sont aussi imposables
dans l'autre territoire, & condition que ces activit~s se soient accomplies sur cet
autre territoire.

2. Toute personne physique r~sidant dans la R~publique f~d~rale est exondrde
de l'imp6t canadien sur les b n~fices et r6mun6ration dont il est question A l'alin~a 1,
si elle a s~journ6 temporairement au Canada au cours d'une ou de plusieurs p~riodes
dont le total ne d6passe pas 183 jours au cours de l'ann~e d'imposition et si elle
satisfait b l'une de deux conditions suivantes :
a) sa r~mun~ration est revue en contrepartie des activit~s exerc~es pour un resident

de la R~publique f~d~rale ou en son nom et elle est h la charge de ce r6sident, ou
b) sa r~munration brute revue en contrepartie desdites activit6s ne doit pas d6-

passer $ 3,000.

3. Les dispositions de l'alin~a 2 s'appliquent mutatis mutandis h la r~mu-
n6ration vers~e a une personne physique r6sidant au Canada en contrepartie
d'activit~s exerc~es dans la R~publique f~d6rale.

4. Les dispositions des alin~as 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas aux cachets des
artistes du spectacle, de la sc~ne, de 1'6cran, de la radio ou du music-hall ni A
ceux des musiciens ou des athetes.

Article XII

1. Toute pension (hormis les pensions pr~lev~es sur les fonds publics de
l'un des ttats ou d'une de leurs subdivisions politiques) et toute rente tir~e de
sources situ6es dans Fun des territoires par une personne r~sidant dans l'autre
territoire est exon~r~e de l'imp6t dans le premier territoire.

2. Le terme ((pension )) dsigne, dans le cadre du present Article, le versement
p~riodique de sommes d'argent en contrepartie de services rendus ou en compen-
sation de lsions corporelles subies.

3. Le terme ((rente)) d6signe une somme d6termin~e payable p6riodiquement
A date fixe, la vie durant ou pendant une duroe d~termin~e ou d~terminable en
vertu de l'engagement d'effectuer les paiements en 6change de versement total
d'une valeur suffisante en argent ou en nature.
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Article XIII

1. Tout revenu provenant d'un bien immobilier (y compris les bdn~fices r~alis~s
par la vente ou l'dchange d'un bien de cette nature) est imposable dans le territoire
oii se trouve ledit bien. L'intdrgt d'une dette garantie par hypothque immobili~re
et les redevances ou autres sommes vers~es h l'6gard de 1'exploitation d'une mine,
d'une carri~re ou de toute autre extraction de ressources naturelles sont consid~r~s
comme revenu provenant de biens immobiliers.

2. L'alin~a 1 ne s'applique pas au cas oii un r6sident de l'un des territoires
a un 6tablissement stable dans l'autre territoire et oii ce revenu provient dudit
6tablissement stable. L'Article III de la pr~sente Convention s'applique 5. ce cas.

Article XIV

Tout professeur ou instituteur de l'un des territoires qui touche une r~mu-
n~ration pour l'enseignement qu'il donne, pendant un sjour temporaire d'au
plus deux ans, dans une universit6, un collge, une dcole ou tout autre 6tablissement
d'enseignement de l'autre territoire, est exon~r6 de l'imp6t dans cet autre territoire
quant A cette r~mun~ration.

Article XV

Tout 6tudiant ou apprenti (y compris, pour la R~publique f~d6rale, un volon-
taire ou un praktikant) de l'un des territoires, consacrant tout son temps t l'acquisi-
tion de l'instruction ou . sa formation professionnelle dans l'autre territoire est
exon6r6 de l'imp6t dans cet autre territoire t l'6gard de toute somme vers6e pour
son entretien, son instruction ou sa formation professionnelle par des personnes
du premier territoire.

Article XVI

1. Sauf dans le cas d'une soci6t6 de placements appartenant 5 des personnes
ne r~sidant pas au Canada, le Canada consent A. d~duire de l'imp6t canadien appli-
cable h tout revenu tir6 de sources sises dans la R~publique f~d~rale et assuj~ti
A l'imp6t canadien, le montant de l'imp6t de la R~publique f~d~rale exigible quant
5. ce revenu. Le rapport entre la d~duction sur l'imp6t canadien et l'imp6t canadien
ne d~passera pas la proportion qui existe entre, d'une part, le revenu gagn6 dans
la R~publique f~ddrale et assuj~ti h l'imp6t de la R~publique f~ddrale, et, d'autre
part, le revenu total soumis z l'imp6t canadien.

2. La R~publique f~d~rale, en d~terminant le montant des imp6ts pr~vus
h l'Article I de la pr~sente Convention, exclura de l'assiette de l'imp6t, dans le
cas de personnes r6sidant dans la R6publique f~d~rale, tout revenu provenant
de sources sises au Canada et qui ne sont point exonres de l'imp6t canadien
aux termes de la loi canadienne et de la pr~sente Convention. Cependant, la R~pu-
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blique fdrale se r6serve le droit de tenir compte, en d6terminant la quotit6 de
l'imp6t, du revenu exon~r6 en vertu des dispositions du present alin6a. La premiere
et la deuxi~me phrase ne s'appliquent pas au revenu provenant de dividendes, si
ce n'est des dividendes d~signs h l'alin~a 1 de l'Article VI. Elles ne s'appliquent
pas non plus aux revenus d~sign~s h l'alin~a 1 de l'Article VII et aux alin6as 2 et 3
de l'Article VIII. Cependant, si le contribuable le demande, on peut crditer
l'imp6t canadien pr~lev6 sur ce revenu au compte de l'imp6t dfI & la R~publique
f~d~rale sur ces revenus calcul~s selon le taux moyen de F'imp6t.

3. Aux fins du present Article, les bdn~fices ou la r~mun~ration provenant
de l'exercice d'une profession (y compris les services rendus titre d'administra-
teur) ou d'un emploi dans l'un des territoires sont census tre des revenus provenant
de sources sises dans ce territoire. Les services rendus par une personne physique
enti~rement ou principalement h bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 par
une entreprise administr~e et dirig~e dans Fun des territoires sont census tre rendus
dans ledit territoire.

Article XVII

1. Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants 6changeront, sur de-
mande, les renseignements fiscaux qu'ils peuvent obtenir dans le cadre de leur
l~gislation et qui peuvent ftre n~cessaires pour assurer la mise en vigueur des
dispositions de la pr~sente Convention ou pour pr~venir la fraude ou autres infrac-
tions analogues relativement aux imp6ts viss par la pr~sente Convention. Les
renseignements ainsi 6chang~s conservent leur caract6re secret. On ne les com-
muniquera qu'aux personnes charg6es de d~terminer l'assiette et de proc6der au
recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention. On n'6changera aucun renseigne-
ment de nature h r~v6ler des secrets de m~tier, de commerce, d'industrie ou de
profession, ou des proc~d~s industriels.

2. Les dispositions du present Article ne seront jamais censdes obliger Fun
des Rtats contractants h imposer des mesures administratives contraires A ses
r~glements, & ses usages, h sa souverainet6, h sa s~curit6 oii l'ordre public ou
AL communiquer des renseignements qui ne sont pas disponibles dans le cadre de
sa propre ldgislation ou de celle de l'tat qui les demande.

Article XVIII

1. Toute personne r~sidant dans F'un des territoires, si elle ddmontre que
des mesures prises par le fisc des ttats contractants a donn6 ou donnera lieu &
une double imposition contraire aux dispositions de la prdsente Convention,
peut faire r~clamation aupr~s de l'tat oii elle r6side. Si on trouve la rdclamation
bien fond6e, les autoritds compktentes dudit ttat chercheront h s'entendre avec
celles de l'autre 1Rtat pour 6viter la double imposition.
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2. Les autoritds comp~tentes des ttats contractants doivent s'entendre le
plus rapidement possible afin de r~gler les difficult~s ou les doutes que pose l'inter-
pr~tation ou application de la pr6sente Convention ou ses r~percussions sur les
Conventions intervenues entre les ttats contractants et des ttats tiers.

Article XIX

1. Les dispositions de ]a pr~sente Convention ne sont aucunement cens~es
supprimer ou modifier les exon~rations diff~rentes ou suppl~mentaires dont jouis-
sent actuellement les membres des services diplomatique et consulaire ou qu'on
pourra leur accorder.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne sont point censdes restreindre
la port~e des exemptions, d~ductions, cr~dits et autres d~gr~vements que les
lois de l'un des ttats contractants ou qu'une autre Convention intervenue entre
lesdits Rtats accordent aux contribuables dans la determination de l'imp6t pr4levd
par le premier de ces ttats.

3. Les citoyens de l'un des ttats contractants qui rsident dans l'autre
ttat contractant n'y sont point sujets ;k des imp6ts plus nombreux ou plus con-
sid~rables que ne le sont les citoyens de cet autre ]tat r~sidant sur son territoire.
Le terme ((citoyens)) comprend toute personne morale, soci~t6 en nom collectif
ou association cr66e ou organis6e dans le cadre des lois en vigueur dans l'letat
contractant oii se trouve son si6ge.

Article XX

1. Les autorit~s comptentes des deux ttats contractants peuvent 6dicter
les r~glements n~cessaires A la mise en vigueur de la pr~sente Convention dans
chacun desdits fltats.

2. Les autorit~s comptentes des deux ]ttats contractants peuvent commu-
niquer directement entre elles afin d'appliquer les dispositions de la pr~sente
Convention.

A rticle XXI

1. La pr~sente Convention s'appliquera au Land Berlin, si le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne communique pas une declaration con-
traire au Gouvernement du Canada dans les trois mois de l'entr~e en vigueur de
la Convention.

2. Apr~s l'extension de la Convention au Land Berlin, les mentions de la
Convention relatives , la R~publique f~d~rale seront cens~es viser 6galement le
Land Berlin.

Article XXII

1. La pr~sente Convention devra 6tre ratifi~e et les instruments de ratification
6chang~s A Bonn le plus t6t possible.
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2. La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6chan-
ge des instruments de ratification et portera ses effets :

a) quant & l'imp6t du Canada, pour les ann~es d'impositions commengant le
ler jour de janvier 1954 ou apr~s cette date.

b) quant h l'imp6t de la Rdpublique f~d6rale, pour les imp6ts pr4lev~s au cours
de l'ann~e civile 1954 et des ann~es civiles ult~rieures.

Article XXIII

1. La pr~sente Convention restera en vigueur pendant une dur~e inditer-
min~e. Cependant, chacun des Gouvernements pourra, au plus tard le 30 juin
de toute annie civile apr~s 1958, donner & l'autre Rtat contractant un avis de
d~nonciation, auquel cas la Convention cessera de porter ses effets :

a) quant k l'imp6t canadien, pendant les ann~es d'imposition commengant le
ler janvier de l'ann~e civile suivant celle de l'avis de d6nonciation, ou plus
tard ;

b) quant & l'imp6t de la R~publique f~d6rale, pour les imp6ts pr6levds au cours
des ann~es civiles suivant celle de l'avis de d~nonciation.

2. Chacun des ttats contractants pourra mettre fin k la limitation de la
quotit6 de l'imp6t I 15 ou A 10 p. 100 6tablie par l'alin~a I de l'Article VI, par
l'alin6a 1 de l'Article VII et par les alin~as 2 et 3 de l'Article VII, ainsi qu'aux
dispositions de l'alin~a 2 de l'Article XVI, en communiquant par voie diplomatique
un avis 6crit b l'autre Rtat, au plus tard le 30 juin de toute annie apr~s que trois
ans se seront 6coul6s depuis la mise en vigueur de la Convention. Dans ce cas,
ladite limitation et les dispositions de l'alin~a 2 de 'Article XVI relatives aux
credits cesseront d'6tre en vigueur le 1er janvier de l'ann6e suivant celle dudit avis.

EN FoI DE QUOI les soussign~s, munis des pouvoirs n~cessaires, ont sign6 la
pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Ottawa, ce quatri~me jour de juin 1956, en anglais et en allemand:
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Canada

W. E. HARRIS

Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne

Werner DANKWORT
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEB-
RUARY 19461

ACCESSION

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNITIES DES NA-
TIONS UNIES. APPROUV] E PAR
L'ASSEMBLP-E GflNRRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FRVRIER
19461

ADHRSION

Instrument deposited on:

28 November 1958

LIBYA

Instrument diposd le:

28 novembre 1958

LIBYE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382;
Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43,
p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346;
Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177,
p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231,
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Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261,
p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372;
Vol. 271, p. 382; Vol. 280, p. 346; Vol. 284,
p. 361 ; Vol. 286, p. 329, and Vol. 308, p. 300.
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No. 20 (a). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
MONETARY FUND. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 DECEMBER

19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The above-mentioned Articles of Agree-
ment were signed on behalf of the Govern-
ments of the following States, and the instru-
ments of acceptance were deposited with
the Government of the United States of
America on the dates indicated :

No 20, a. ACCORD RELATIF AU
FONDS MONtTAIRE INTERNATIO-
NAL. SIGNt A, WASHINGTON, LE
27 D1tCEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

L'Accord susmentionnd a dti signi au

nom des Gouvernements des tats suivants,
et les instruments d'acceptation ont d ddposds

aupr~s du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amirique aux dates indiqudes:

SPAIN .......

LIBYA ....

15 September 1958
17 September 1958

ESPAGNE . .

LIBvE ....

15 septembre 1958
17 septembre 1958

MEMBERSHIP of the UNITED ARAB

REPUBLIC in the International Monetary
Fund

By a letter dated 18 July 1958, the Se-
cretary of the International Monetary
Fund informed the Department of State
of the United States of America that
"pursuant to a decision taken by the
Executive Directors of the Fund on
July 16, 1958 : The Executive Directors
of the International Monetary Fund have
concluded that, following the merger of
Egypt and Syria into a single state, the
United Arab Republic is a single member
of the International Monetary Fund with
a single quota and subject to the provisions
of the Articles of Agreement."

Certified statement was registered by the
United States of America on 4 December
1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2,
p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355;
Vol. 199, p. 308; Vol. 260, p. 432; Vol. 287,
p. 260, and Vol. 303, p. 284.

STATUT de la 1UPUBLIQUE ARABE UNIE

au Fonds mon6taire international

Par lettre en date du 18 juillet 1958,
le secr~taire du Fonds mon~taire interna-
tional a port6 & la connaissance du D6parte-
ment d'ttat des itats-Unis d'Am~rique
une dcision prise par les Administrateurs
du Fonds le 16 juillet 1958 : les Adminis-
trateurs du Fonds mon6taire internatio-
nal ont conclu qu'it la suite de la fusion de
l'P-gypte et de la Syrie en un P-tat unique,
la R~publique arabe unie est dbsormais
seule membre du Fonds mon~taire inter-
national avec une quote-part unique et elle
est r~gie par 'Accord relatif au Fonds.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Atats-Unis d'Amdrique le 4 ddcembre
1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2,
p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 3 5 5 ; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432- vol. 287, p. 260,
et vol. 303, p. 284.
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No. 20 (b). ARTICLES OF AGREE-

MENT OF THE INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION

ANT) DEVELOPMENT. SIGNED

AT WASHINGTON, ON 27 DECEM-

BER 19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The above-mentioned Articles of Agree-

ment were signed on behalf of the Govern-

ments of the following States, and the instru-

-ments of acceptances were deposited with

the Government of the United States of

America on the dates indicated:

SPAIN . . . . 15 September 1958
LIBYA . . . . 17 September 1958

MEMBERSHIP of the UNITED ARAB

RFEPUBLIC in the International Bank for

Reconstruction and Development

By a letter dated 25 July 1958, the Secre-

tary of the International Bank for Recon-

struction and Development informed the

Department of State of the United States

of America that the Bank had received a

communication dated 14 June 1958 from

the United Arab Republic stating in part

that "By virtue of the merger of Egypt
and Syria in a single state, the U.A.R.,

of February 21, 1958 the United Arab

Republic is a single member of the Inter-
national Bank for Reconstruction and Devel-

opment with a single quota and subject

to the provisions of its Articles of Agree-

ment" and that the Executive Directors of

the Bank decided on 18 July 1958 "that the

United Arab Republic is substituted for

Egypt and Syria in the Bank's records

as a single member."

Certified statement was registered by the

United States of America on 4 December 1958.

1 United Nations Treaty Series, Vol. 2,
p, 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356;
Vol. 199, p. 309; Vol. 260, p. 433; Vol. 287,
p. 261, and VoL. 303, p. 285.

No 20, b. ACCORD RELATIF X LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DP_-

VELOPPEMENT. SIGNt X WASH-
INGTON, LE 27 DRCEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

L'Accord susmentionnd a did signd au

nom des Gouvernements des tats suivants,

et les instruments d'acceptation ont did

ddposds aupr~s du Gouvernement des t tats-

Unis d'Amdrique aux dates indiqudes:

ESPAGNE . . 15 septembre 1958
LIBYE . . . . 17 septembre 1958

STATUT de la RAPUBLIQUE ARABE UNIE

b la Banque interationale pour la recon-

struction et le d~veloppement

Par lettre en date du 25 juillet 1958,

le Secr~taire de la Banque internationale

pour la reconstruction et le d~veloppement
a inform6 le Departement d'Rtat des

Rtats-Unis d'Am6rique qu'il a requ de la

Rdpublique arabe unie une communication
en date du 14 juin 1958 contenant notam-

ment le passage suivant : en raison de la

fusion de l'llgypte et de la Syrie en un Rtat

unique, la R6publique arabe unie, le

21 fvrier 1958, la R~publique arabe unie

est d~sormais seule membre de la Banque

internationale pour la reconstruction et

le dveloppement avec une quote-part uni-

que et elle est r~gie par l'Accord relatif

A la Banque ; le Secrdtaire de la Banque

ajoute que les administrateurs ont d~cid6,

le 18 juillet 1958, que la R~publique arabe

unie remplace & elle seule l'tgypte et la
Syrie dans les livres de la Banque.

La ddclaration certifide a did enregistrde par

les A-tats-Unis d'Amdrique le 4 ddcembre 1958.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2,
p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356;
vol. 199, p. 309; vol. 269, p. 433; vol. 287,
p. 261, et vol. 303, p. 285.
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No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LON-
DON, ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURE and ACCEPTANCE

Date of deposit
Date o/ of instrument

signature of acceptance

ALBANIA . 16 Oct. 1958 16 Oct. 1958

In accordance with article XV of the
Constitution, the acceptance took effect
on 16 October 1958.

Certified statement was registered by
the United Kingdom ol Great Britain and
Northern Ireland on 3 December 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336;
Vol. 34, p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45,
p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261;
Vol. 98, p. 264 ; Vol. 126, p. 346; Vol. 161,
p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326;
Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213,
p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289;
Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257,
p. 359; Vol. 300, and Vol. 307, p. 300.

No 52. CONVENTION CRP-ANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'RDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE
A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE
19451

SIGNATURE et ACCEPTATION

Date du ddp6t
Date de la de l'instrument
signature d'acceptation

ALBANIE . 16 oct. 1958 16 oct. 1958

Conform6ment A l'article XV de la Con-
vention, l'acceptation a pris effet le 16 oc-
tobre 1958.

La ddclaration certifide a dW enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 3 ddcembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337 ; vol. 45, p. 319; vol. 53,
p. 407 ; vol. 68, p. 261 ; vol. 98, p. 265 ; vol. 126;
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368,
vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191;
p. 358; vol. 213, p. 369; vol. 243, p. 302,
vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256,
p. 327 ; vol. 257, p. 359 ; vol. 300, et vol. 307,
p. 301.
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No. 312. FINANCIAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM. SIGNED
AT OTTAWA, ON 6 MARCH 19461

AGREEMENT
2 

TO AMEND THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT OTTAWA,

ON 6 MARCH 1957

Official text: English.

Registered by Canada on 5 December 1958.

The Government of Canada and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, desiring to amend the Financial Agreement signed at
Ottawa, March 6, 1946,1 agree as follows :

Article I

Article 4 of the said Agreement and the heading thereto are revoked and the following
substituted therefor :

"DEFERMENT OF ANNUAL INSTALMENTS

"(i) In any calendar year after December 31, 1956, in which the Government

of the United Kingdom advises the Government of Canada that it finds that a defer-
ment is necessary in view of the present and prospective conditions of international
exchange and the level of its gold and foreign exchange reserves, the Government
of the United Kingdom may defer the payment of the annual instalment for that
year of principal and interest required to be made under Article 3 if the Government
of the United Kingdom defers the payment required to be made in the same calendar
year under the Financial Agreement between the Government of the United States

of America and the Government of the United Kingdom signed at Washington,
December 6, 1945. 8 No more than seven such annual instalments may be so deferred.
The first of any such deferred instalments shall be paid on December 31, 2001, and the
others shall be paid annually thereafter, in order.

"(ii) In addition to the foregoing, the instalment of interest, in respect of the
year 1956, is hereby deferred in lieu of any right of waiver hitherto existing. This
instalment of interest shall be paid on December 31 of the year immediately following
the year in which the last of all other instalments, including instalments deferred
under the preceding paragraph, is due.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 13.
2 Came into force on 29 April 1957, the date agreed upon by the two Governments in an

exchange of notes, in accordance with article II.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 13, and Vol. 303, p. 332.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 312. ACCORD FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. SIGNtE A OTTAWA, LE 6 MARS
19468

ACCORD
4 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNP. SIGNA k OTTAWA, LE 6 MARS 1957

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 5 dicembre 1958.

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, d6sirant modifier l'Accord financier sign6 & Ottawa le
6 mars 19463, conviennent de ce qui suit :

A rticle premier

L'Article 4 dudit Accord, y compris son titre, est annul6. I1 y est substitu6 ce qui
suit :

o REMISE X PLUS TARD DE VERSEMENTS ANNUELS

< (i) En toute annie civile post6rieure au 31 d~cembre 1956 au cours de laquelle
le Gouvernement du Royaume-Uni avisera le Gouvernement du Canada qu'il juge
ncessaire de remettre un versement plus tard eu 6gard & la situation et aux pers-
pectives du change international ainsi qu'au niveau de ses reserves d'or et de devises
6trang~res, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra diff6rer le versement annuel
de principal et d'intrt exig6 pour ladite annie par 'Article 3 si le Gouvernement
du Royaume-Uni diffire le versement exig6 pour la mime ann6e civile par l'Accord
financier entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni sign6 h Washington le 6 d~cembre 1945 5. Sept versements annuels
pourront au maximum 6tre ainsi remis a plus tard. Le premier devra 8tre op6r6 le
31 d6cembre 2001, et les autres annuellement par la suite, dans le m~me ordre.

, (ii) En outre de ce qui precede, le versement de l'int~r~t, N 1'6gard de l'ann6e
1956, est par les prdsentes, diffdr6, ce qui remplace tout droit de renonciation jusqu'ici
existant. Ce versement d'int~r~t sera op~r6 le 31 d6cembre de l'ann6e qui suivra
imm~diatement l'ann6e d'6ch~ance du dernier de tous les autres versements, y com-
pris les versements diff&r6s aux termes du paragraphe pr6c~dent.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 20, p. 13.
£ Entrd en vigueur le 29 avril 1957, date que les deux Gouvernements ont fix6e d'un com-

mun accord dans un dchange de notes, conform6ment & l'article II.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 13, et vol. 303, p. 333.
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"(iii) Deferred instalments shall bear interest at the rate of two per cent per
annum payable annually on December 31 of each year following that in which de-
ferment occurs.

"(iv) Payment of deferred instalments may be accelerated, in whole or in part,
at the option of the Government of the United Kingdom".

Article II

This Agreement shall become effective at such time as shall be agreed upon by the
two Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate at Ottawa this 6th day of March, 1957.

For the Government of Canada:

W. E. HARRIS

For the Government of the United Kingdom:

J. J. SAVILLE GARNER

No. 812
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* (iii) Les versements diffdr6s porteront int~rt au taux de deux pour cent par
annie, payable annuellement le 31 d6cembre de chaque ann6e qui suivra celle oib se
produira la remise & plus tard.

a (iv) Les versements diff6rs pourront tre op6r6s A un rythme accl6r6, en
tout ou en partie, au gr6 du Gouvernement du Royaume-Uni.

Article II

Le present Accord prendra effet au jour dont conviendront les deux Gouvernements.

EN 1OI DR QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s 6 cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont appos6 leurs signatures au present Accord.

SIGNP en double exemplaire & Ottawa, ce 6e jour de mars 1957.

Pour le Gouvernement du Canada:

W. E. HARRIS

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

J. J. SAVILLE GARNER

N- 312
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY

OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

REVISED ANNEX VII.2 ADOPTED BY THE ELEVENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

ACCEPTANCE

Notification received on:

2 December 1958

FINLAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376: Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328 ;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308, p. 310;
Vol. 309, p. 354; Vol. 310, and Vol. 314.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 314.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNIT S DES INSTITU-
TIONS SPP-CIALIStES. APPROUVI2E PAR L'ASSEMBLtE GPNtRALE DES

NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

ANNEXE VII REVISIE 2. ADOPTAE PAR LA ONZI ME ASSEMBLAE MONDIALE DE LA SANTA

ACCEPTATION

Notification revue le:

2 d~cembre 1958

FINLANDE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386;vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328,
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, ; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310;
vol. 309, p. 354; vol. 310, et vol. 314.

2 Nations Uaies, Recueil des Traitds, vol. 314.

316- 19
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No. 1216. AGREEMENT PROVIDING FOR AN INITIAL FINANCIAL AND
PROPERTY SETTLEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA. SIGNED AT SEOUL, ON 11 SEPTEMBER 19481

ELECTRIC POWER AGREEMENT 2 (WITH SCHEDULE) SUPERSEDING ARTICLE VII OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT SEOUL, ON 13 JUNE 1949

Official texts of the Agreement: English and Korean.

Official text of the schedule: English.

Registered by the United States of America on 25 November 1958.

In consideration of the mutual agreements and covenants hereinafter stated, the
undersigned, being duly authorized by their respective Governments for that purpose,

have agreed as follows :

Article I

The Government of the United States of America transfers to the Government of
the Republic of Korea those goods, credits and funds, listed in Schedule "A" 8 attached

hereto and set aside by the Governement of the United States of America for the settlement

of any outstanding claims arising from the delivery of electric power from facilities located
north of the 38th degree North Latitude to the South of that parallel during the period
from August 16, 1945 to May 14, 1948.

Article II

In return for the transfer of these goods, funds and credits, the Government of the

Republic of Korea assumes full responsibility for any claims arising from the delivery of
electrical power from facilities located North of the 38th degree North Latitude to the
South of that parallel for the period from August 16, 1945 to May 14, 1948, and hereby
relieves and discharges the Government of the United States of America of any liability
with respect thereto and saves harmless the Government of the United States of America,
its officials, employees, or agencies and instrumentalities, its nationals or other individuals

and organizations, from all such claims.

A rticle III

The Government of the Republic of Korea may either retain the transferred goods
(described in Parts I and II of Schedule "A") or dispose of them in the Korean economy

I United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 155.
2 Came into force on 28 December 1949, the date of the formal notification to the Govern-

ment of the United States of America that the Korean National Assembly had consented to the
Agreement, in accordance with article V.

3 See p. 284 of this volume.
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or in foreign markets other than the United States of America. The Government of the
Republic of Korea agrees to hold in a special account in the Korean Foreign Exchange
Bank for settlement of the debt, the amount of the other dollar credits set forth in Part IV
of Schedule "A" and the landed cost value in dollars, as set forth in Parts I and II of
Schedule "A", of those materials listed therein that are disposed of in the Korean economy
or in foreign markets other than the United States. The balance of the goods not so
disposed of will be safely stored and protected by the Government of the Republic of
Korea. Such goods, and all dollar credits hereby transferred to the special account,
plus the landed dollar cost of goods disposed of, will be used by the Government of the
Republic of Korea for the settlement of claims described in Article I of this Agreement.

Article I V

This Agreement shall supersede the terms of Article VII of the Initial Financial and
Property Settlement Agreement of September 11, 1948. 1

Article V

This Agreement shall become effective with the formal notification to the Govern-
ment of the United States of America that the Korean National Assembly has consented
to this Agreement.

DONE in duplicate in the English and Korean languages at Seoul, Korea, on this
13th day of June, 1949. The English and Korean texts shall have equal force, but in
the case of divergence, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, by their duly authorized representatives,
have hereunto subscribed their signatures as of the date first above written.

For the Government of the United States of America

By John J. Muccio

For the Government of the Republic of Korea:

By SooN TAK LEE

[SEAL]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 155.
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No. 1216. KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

'No 1216. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1 TATS-UNIS D'AMP_-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DE CORIE
PORTANT RP-GLEMENT INITIAL EN MATIP-RE FINANCItRE ET DE
BIENS. SIGNt A S] OUL, LE 11 SEPTEMBRE 19481

-ACCORD
2 

RELATIF AU RkGLEMENT DE CRtANCES POUR L'ALIMENTATION EN PNERGIE

tLECTRIQUE (AVEC LISTE) REMPLA9ANT L'ARTICLE VII DE L'ACCORD SUSMENTIONNt.

SIGN]t k SEOUL, LE 13 JUIN 1949

Textes officiels de l'Accord : anglais et corden.

Texte oflficiel de la liste: anglais.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 25 novembre 1958.

Tenant compte des accords et pactes mutuels mentionn~s ci-apr~s, les soussign6s,
dfment autoris6s 2L cet effet par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dis-

positions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement des ntats-Unis d'Am~rique transf~re au Gouvernement de la
R6publique de Cor~e les marchandises, cr6dits et fonds 6num6r6s dans la liste A 3 annex6e
au pr6sent Accord et mis en r6serve par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
en vue du r~glement de toutes cr6ances non liquid6es r6sultant de l'alimentation en
6nergie 6lectrique, depuis des installations situ6es au nord du 38e parall~le de latitude
nord, de la r~gion au sud de ce parall~le pendant la p6riode du 16 aofit 1945 au 14 mai 1948.

Article II

En contrepartie du transfert de ces marchandises, credits et fonds, le Gouvernement
de la R~publique de Cor6e assume l'entire responsabilit6 du r~glement de toute cr6ance
resultant de l'alimentation en 6nergie 6lectrique, depuis des installations situ6es au
nord du 38e parall~le de latitude nord, de la r6gion au sud de ce paralle pendant la p6riode
du 16 aofit 1945 au 14 mai 1948, et d6gage le Gouvernement des ntats-Unis d'Am6rique,
par le present Accord, de toute obligation y relative, et tient quitte du r~glement de ces
cr~ances le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique, ses fonctionnaires, employ~s,
agences et autres institutions le repr6sentant, et ses ressortissants ou autres personnes
physiques et morales relevant de lui.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 89, p. 155.
2 Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1949, date t laquelle la ratification de 'Accord par 'Assem-

ble nationale cor~enne a 6t6 officiellement notifi6e an Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, conform6ment b l'article V.

3 Voir p. 285 de ce volume.
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A rticle III

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e peut soit conserver les marchandises
transf~r6es (6num&6es dans les premiere et deuxi~me parties de la liste A), soit les dcouler
dans l'6conomie cor6enne ou sur des marches 6trangers autres que ceux des Ptats-Unis
d'Am~rique. Le Gouvemement de la R~publique de Corde convient de porter sur un compte

special ouvert I la Banque cordenne de change, en vue du r6glement de la dette, le mon-
tant des autres credits en dollars mentionn6s dans la quatri~me partie de la liste A et le
montant en dollars du cofit au d6barquement, indiqu6 dans les premidre et deuxi~me par-

ties de la liste A, des fournitures 6numdr~es dans lesdites premi~re et deuxi~me parties
qui seront 4coul~es dans l'6conomie cor6enne ou sur des marches 6trangers autres que

ceux des ttats-Unis. Les marchandises non 6coul6es dans ces conditions seront entrepos6es
en lieu sftr et commises & la garde du Gouvernement de la R6publique de Cor~e. Lesdites
marchandises et tous les crddits en dollars transfdr6s au compte special en application
des pr6sentes dispositions, ainsi que le montant en dollars du coat au d~barquement des
marchandises 6coul~es, seront utilis6s par le Gouvernement de la Rdpublique de Cor e
pour le r~glement des cr6ances d6crites X !'article premier du present Accord.

Article IV

Le pr6sent Accord remplace les dispositions de l'article VII de l'Accord du 11 sep-

tembre 19481 portant r6glement initial en mati~re financi~re et de biens.

Article V

Le present Accord entrera en vigueur d~s que sa ratification par l'Assemble nationale

cor6enne aura 6t6 officiellement notifi6e au Gouvernement des ttats-Unis d'Am&ique.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et en langue cor6enne, & S6oul (Cor6e),
le 13 juin 1949. Les textes anglais et cor6en font 6galement foi mais, en cas de divergence,
le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QuOI les Parties au present Accord, par l'interm6diaire de leurs reprbsen-
tants d0ment autoris6s, ont appos6 ci-apr~s leurs signatures A la date mentionn6e ci-dessus.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

(Signd) John J. Muccio

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor6e

(Signd) SOON TAK LEE

[scEAU]

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 89, p. 155.

No 1216
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INVENTORY AND LANDED DOLLAR VALUE OF OPERATION # 38 STOCKPILE

SCHEDULE A

PART I, SECTION A

The following material is located at Korea Warehouse Co., No. 329, Young-Dung-Po

Dong-Young Dung Po Koo, Seoul.

Item
No. Description ol article Unit Quantity Unit price Total cos

3 $
1. Bearing, roller, NH317 .... ........ ea 80 6.36 508.80
2. Bearing, ball, SKF #6309 ....... .ea 5,372 1.40 7,520.80
3. Bearing, ball, SKF #6310 ....... .ea 5,080 1.80 9,144.00
4. Bearing, ball, SKF .#6312 ....... .ea 800 2.36 1,888.00
5. Bearing, ball, SKF #6408 ......... ... ea 80 2.10 168.00
6. Bicycle sets, all necessary parts, 6 sets

per case .... ............. ... cs 5 18.00 90,00
7. Cable, lead-covered air 30 pr x 0.65 mm km 30 280.00 8,400.00

8. Cable, lead-covered, air 50 pr x 0.65 mm km 10 450.00 4,500.00

9. Cambrio, varnish
50 meters x 915 mm x 0.25 mm rl 110 38.276 4,210.36

10. Cambric, varnished 3/4" wide,
0.18 mm thick ..... ........... I 380 0.75 285.00

11. Car, rear, trailer 26" x 2%" ....... ... set 240 12.00 2,880.00
12. Cord, two cond, telephone ... ...... meter 16,133 0.09 1,451.97
13. Cord, telephone, 3 cond . ....... ... meter 14,400 0.15 2,160.00
14. Cord, micro-telephone, 4 cond ....... meter 6,720 0.17 1,142.40

15. Cord, telephone switchboard .. ..... meter 30,000 0.18 5,400.00
16. Drill, rock, C-11 ... ........... ... ea 29 46,656 1,353.02
17. Drill, rock, R-39 ... ........... ... ea 80 36.734 2,938.72
18. Drill, rock, S-49 ... ........... ... ea 268 39.90 10,693.20
19. Drill, rock, S-55 ... ........... ... ea 80 43.278 3,462.22
20. Drums, Steel, liquid container, 18 gauge,

55 gal capacity .............. .. ea 715 5.25 3,753.75
21. Enamel, for insulation of wire of electrical

apparatus .... ............ .gal 2,385 3.60 8,586.00
22. Fize links, 500 Amp .. ......... ... ea 2,520 0.26 655.20
23. Head-sets, telephone, for telephone oper-

ators ..... .............. . ea 400 2.50 1,000.00
24. Insulator, 3.5 KVA, 30 Amp ......... ea 25 1.35 33.75
25. Lamp, electric, 100V, 30W, 22,000 less

20 % breakage allow .......... .ea 17,600 0.07 1,232.00

26. Lamp, electric, 100V, 40W, 322,000 less
20 % breakage allow .......... .ea 257,600 0.07 18,032.00
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OPERA TION No 38. - INVENTAIRE ET VALEUR EN DOLLARS DES STOCKS (A U
D-8BARQUEMENT)

LISTE A

PREMIARE PARTIE, SECTION A

Le matdriel ci-apr~s se trouve d la Korea Warehouse Co., no 329, Young-Dung-Po
Dong-Young Dung Po Koo, Sdoul.

A rticle Prix
0o Description de t'articlk Uniti Quantitd unitaire Collt total

Dollars Dollars

1. Roulement, h rouleaux, NH317 . . .. pi6ce 80 6,36 508,80
2. Roulement, L billes, SKF no 6309 . . . piece 5.372 1,40 7.520,80
3. Roulement, & billes, SKF no 6310 . . . piece 5.080 1,80 9.144,00
4. Roulement, h billes, SKF no 6312 . . . pi6ce 800 2,36 1.888,00
5. Roulement, & billes, SKF no 6408 . . . piece 80 2,10 168,00
6. Accessoires pour bicyclettes, toutes pi~ees

n6cessaires, 6 jeux par caisse . . . caisse 5 18,00 90,00
7. C5ble, sous plomb, a~rien,

30 paires x 0,65 mm . ....... ... km 30 280,00 8.400,00
8. CAble, sous plomb, adrien,

50 paires x 0,65 mm . ....... ... km 10 450,00 4.500,00
9. Toile, vernie, 50 m x 915 mm x 0,25 mm rouleau 110 38,276 4.210,36

10. Toile, vernie, largeur 3/4"*, dpaisseur
0,18 mm ......... ............ rouleau 380 0,75 285,00

11. Remorque, roues 26" x 221" ..... ..... rem. 240 12,00 2.880,00
12. Cordon, 2 conducteurs, t~lphone . . . m 16.133 0,09 1.451,97
13. Cordon, t6lMphone, 3 cond .......... m 14.400 0,15 2.160,00
14. Cordon de microphone pour la t6Mlphonie,

4 cond ..... .............. ... m 6.720 0,17 1.142,40
15. Cordon, pour centraux t~lphoniques m 30.000 0,18 5.400,00
16. Tari6re, de sondage, C-l I. ...... .. piece 29 46,656 1.353,02
17. Tari~re, de sondage, R-39 ....... . pi6ce 80 36,734 2.938,72
18. Tari~re, de sondage, S-49 ... ...... pi6ce 268 39,90 10.693,20
19. Tari~re, de sondage, S-55 . ...... .. piece 80 43,278 3.462,22
20. Ffit, acier, pour liquides, 6paisseur 18,

capacitd 55 gallons .. ........ . piece 715 5,25 3.753,75
21. P-mail, pour isolement fils appareils

6lectriques .... ............ .gallon 2.385 3,60 8.586,00
22. Coupe-circuit, 500 A ... ........ .. piece 2.520 0,26 655,20
23. Casque, tdl phone, pour standardistes piece 400 2,50 1.000,00

24. Isolateur, 3,5 kVA, 30 A ... ...... piece 25 1,35 33,75
25 Ampoule, 6lectrique, 100 V, 30 W,

22.000 moins 20 pour 100 pour risques
de casse ............ piece 17.600 0,07 1.232,00

26. Ampoule, dlectrique, 100 V, 40 W,
322.000 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... piece 257.600 0,07 18.032,00

* Dans la liste A, les secondes (") affectant les chifires reprdsentent des pouces anglais.
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Item
No. Description ol article Unit Quantity Unit price Total cost

27. Lamp, electric, 100V, 60W, 25,000 less
20 % breakage allow ...........

28. Lamp, electric, 100V, 100W, 67,500 less
20 % breakage allow ...........

29. Lamp, electric, 100V, 150W, 108,610 less
20 % breakage allow ...........

30. Lamp, electric, 100V, 200W, 67,380 less
20 % breakage allow ...........

31. Lamp, electric, 100V, 300W, 58,120 less
20 % breakage allow ...........

32. Lamp, electric, 220V, 100W, 76,000 less
20 % breakage allow ...........

33. Lamp, electric, 220V, 150W, 70.180 less
20 % breakage allow ...........

34. Lamp, electric, 220V, 200W, 57,300 less
20 % breakage allow ...........

35. Lamp, electric, 220V, 300W, 9,040 less
20 % breakage allow ...........

36. Lamp, electric, 220V, 500W, 1,160 less
20 % breakage allow ...........

37. Lamp, electric, 220V, 1000W, 132 less
20 % breakage allow ...........

38. Microphone, for telephone operators . .
39. Oil, for transformers .. ...........
40. Plugs, commutator, for telephone 110

CB3C . . . . . . . . . . . . . .
41. Plugs, commutator, for telephone 60 CB3C

42. Plugs, commutator, for telephone MB 2/c

43. Radio, receiver, superheterodyne, 4-tube,
Jap mfgr ..... ..............

44. Receiver, for telephone operators . . .
45. Relay, overload, induction ......
46. Relay selector board, telephone type ATC

47. Speaker, dynamic, 50 watt ........
48. Steel transformer, special power ....
49. Switch, knife, complete w/porcelain base

250V, 30A ... .........
50. Switch, knife, complete w/porcelain base

250V 300A .... .............

No. 1216

$

ea 20,000 0.07

ea 54,000 0.10

ea 86,888 0.16

ea 53,904 0.19

$

1,400.00

5,400.00

13,902.08

10,241.76

ea 46,496 0.28 13,018.88

ea 61,280 0.13 7,966.40

56,144 0.19 10,667.36

ea 45,840 0.23 10,543.20

7,232 0.31

928 0.42

105

200
29,600

333
334

333

196
200
92

1,000

100
157,238

10,000

200

0.57

3.00
0.44

0.32
0.32

0.25

20.00
1.25

22.50
1.25

250.00
0.1044

0.50

10.10

2, 41.92

389.76

59.85

600.00
13,024.00

106.56
106.88

83.25

3,920.00
250.00

2,070.00
1,250.00

25,000.00
16,415.64

5,000.00

2,020.00
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.Article Prix
Description de Varticle Uniti Quantit unitair Goat total

Dollars

27. Ampoule, 41ectrique, 100 V, 60 W,
25.000 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... piece

28. Ampoule, 6lectrique, 100 V, 100 W,
67.500 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... piece

29. Ampoule, 6lectrique, 100 V. 150 W,
108.610 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... piece

.30. Ampoule, A1ectrique, 100 V, 200 W.
67.380 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... piece

31. Ampoule, dlectrique, 100 V, 300 W,
58.120 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... pi&e

.32. Ampoule, 61ectrique, 220 V, 100 W,
76.000 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... piece

33. Ampoule, 61ectrique, 220 V, 150 W,
70.180 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... piece

34. Ampoule, 61ectrique, 220 V, 220 W,
57.300 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... piece

35. Ampoule, 61ectrique, 220 V, 300 W,
9.040 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... piece

36. Ampoule, 6lectrique, 220 V, 500 W,
1.160 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... piece

37. Ampoule, 61ectrique, 220 V, 1.000 W,
132 moins 20 pour 100 pour risques
de casse .... ............. ... piece

38. Microphone, pour standardistes . ... pi&e
39. Huile, pour transformateurs ..... ... gallon
40. Fiche, commutateur, pour t616phone

110 CB3C .... ............ .. piece
41. Fiche, commutateur, pour t616phone

60 CB3C ................. .. piece
42. Fiche, commutateur, pour t616phone

MB 2/c .... ............. ... piece
43. Radio, r6cepteur, superh6t6rodyne,

4 lampes, fab. jap ........... ... appareil
44. R6cepteur, pour standardistes . ... piece
45. Relais, de surcharge, induction . ... piece
46. Tableau pour s6lecteur relais, t616phone,

type ATC ... .......... piece
47. Haut-parleur, dynamique, 50 W . . . piece
48. Acier, pour transformateurs, alimentation livre
49. Interrupteur, :1 lames, complet avec socle

porcelaine, 250 V, 30 A ... ...... piece
50. Interrupteur, & lames, complet avec socle

porcelaine, 250 V, 300 A .. ..... piece

Dollars

20.000 0,07 1.400,00

54.000 0,10 5.400,00

86.888 0,16 13.902,08

53.904 0,19 10.241,76

46.496 0,28 13.018,88

61.280 0,13 7.966,40

56.144 0,19 10.667,36

45.840 0,23 10.543,20

7.232 0,31 2.241,92

928 0,42 389,76

29

1

157

10

105 0,57
200 3,00

'.600 0,44

333 0,32

334 0,32

333 0,25

196 20,00
200 1,25
92 22,50

.000 1,25
100 250,00
.238 0,1044

.000 0,50

200 10,10

59,85
600,00

13.024,00

106,56

106,88

83,25

3.920,00
250,00

2.070,00

1.250,00
25.000,00
16.415,64

5.000,00

2.020,00
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Item
No. Description of article Unit Quantity Unit price Total cost

51. Switch, knife, complete w/porcelain base
500A ..... ................

52. Telephone, table model 8262-B ....
53. Telephone, table model 8362-B ....
54. Telephone, table model 8062-B ....
55. Thread, sewing, white, #30 .........
56. Thread, sewing, black, #30 .........
57. Thread, sewing, white, #50 .........
58. Thread, sewing, black, #50 .........
59. Transformer, 1-phase, oil immersed,

60 cycle, 3300/200, 100 volt 5 KVA
60. Transformer, 1-phase, oil immersed,

3300/200-100 volt, 7 % KVA, 60 cycle
61 Transformer, 1-phase, oil immersed,

60 cycle, 3300/200-100 volt 10 KVA
62. Transformer, 1-phase, 60 cycle, oil

immersed, 3300/200-100 volt 15 KVA
63. Transformer, 1-phase, 60 cycle, oil

immersed, 3300/200-100 volt 20 KVA
64. Transformer, 1-phase, 60 cycle, oil

immersed, 3,300/200-100 volt 30 KVA.
65. Transformer, 1-phase, 60 cycle, oil

immersed, 3,300/200-100 volt 50 KVA.
66. Transformer, 3-phase, 60 cycle, oil

immersed, 3,300/200-100 volt 20 KVA.
67. Transformer, 3-phase, 60 cycle, oil

immersed, 3,300/200-100 volt 40 KVA.
68. Transformer, 60 cycle, 3-phase, oil

immersed, 3,300/200-100 volt 50 KVA.
69. Transformer, 3-phase, oil immersed,

self cooled, 60 cycle 60,000 KVA
154-147-140-133/66 KV ...........

200
1,488
1,656
1,356

180
180
144
132

806

16.40
14.00
20.00
24.00
10.00
10.85
7.20
7.85

35.50

$

3,280.00
20,832.00
33,120.00
32,544.00

1,800.00
1,953.00
1,036.80
1,036.20

28.613.00

205 48.00 9,840.00

498 60.00 29,880.00

401 69.00 27,669.00

200 84.50 16,900.00

199 107.50 21,392.50

100 150.00 15,000.00

100 108.00 10,800.00

100 170.00 17,000.00

100 194.00 19,400.00

1 The Electric Power Pay-
ment Fund in coordi-
nation with the Dept of
Commerce conducted a
technical inspection of
an unserviceable 60,000
KVA Transformer loc-
ated at Susak Sub-
station. The result of
this inspection was a
spot requirement pro-
gram in Japan for the
necessary parts and
equipment needed to
place the transformer in
operational condition.
The cost of this program
was $8,810.56 and is
represented by six cases
marked "Sch No.
4B4B17R."
8,810.56 8,810.56
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A rticle Prix
po Description de l'article Uniti Quantiti unitaire Cot total

51. Interrupteur, L lames, complet avec socle
porcelaine, 500 A .. ......... ... piece

52. T616phone, module de table, 8262-B . piece
53. T616phone, module de table, 8362-B . piece
54. T16phone, module de table, 8062-B . piece
55. Fil, coudre, blanc, no 30 ....... . 12 bob.
56. Fil, 6 coudre, noir, no 30 . ...... . 12 bob.
57. Fil, 6. coudre, blanc, no 50 ....... . 12 bob.
58. Fil, & coudre, noir, no 50 . ...... . 12 bob.
59. Transfornateur, ironophas6, k bain d'huile,

60 pdriodes, 3300/200-100 V, 5 kVA piece
60. Transformateur, monophas6, hbain d'huile,

3300/200-100 V, 7% kVA, 60 p~riodes pi&e
61. Transformateur, monophas6, bain dhuile,

60 p~riodes, 3300/200-100 V, 10 kVA piece
62. Transformateur, monophas6, 60 p~riodes,

b. bain d'huile, 3300/200-100 V, 15 kVA piece
63. Transformateur, monophas6, 60 p~riodes,

h bain d'huile, 3300/200-100 V, 20 kVA piece
64. Transformateur, monophas6, 60 p~riodes,

Sbain d'huile, 3300/200-100 V, 30 kVA piece
65. Transformateur, monophas6, 60 p~riodes,

h bain d'huile, 3300/200-100 V, 50 kVA piece
66. Transformateur, triphas6, 60 pdriodes, &

bain d'huile, 3300/200-100 V, 20 kVA piece
67. Transformateur, triphas6, 60 p6riodes, h

bain d'huile, 3300/200-100 V, 40 kVA piece
68. Transformateur, triphas6, 60 p~riodes, &

bain d'huile, 3300/200-100 V, 50 kVA piece
69. Transformateur, triphas6, ? bain d'huile,

refroidissement naturel, 60 p~riodes,
60.000 kVA, 154-147-140-133/66 kV . piece

Dollars

200 16,40
1.488 14,00
1.656 20,00
1.356 24,00

180 10,00
180 10,85
144 7,20
132 7,85

806 35,50

205 48,00

498 60,00

401 69,00

200 84,50

199 107,50

100 150,00

100 108,00

100 170,00

100 194,00

Dollars

3.280,00
20.832,00
33.120,00
32.544,00

1.800,00
1.953,00
1.036,80
1.036,20

28.613,00

9.840,00

29.880,00

27.669,00

16.900,00

21.392,50

15.000,00

10.800,00

17.000,00

19.400,00

Les services de l'Electric
Power Payment Fund
ont proc~dd, de concert
avec le D~partement du
commerce, h l'inspec-
tion technique d'un
transformateur inuti-
lisable de 60.000 kVA se
trouvant h la sous-sta-
tion de Susak. A la suite
de cette inspection, les
pices et le materiel n-
cessaires pour remettre
le transformateuren ser-
vice ont dt6 commandos
au Japon. Ce materiel a
cofit6 8.810,56 dollars,
et it se trouve dans
6 caisses portant Vins-
cription a Sch no
4B4B17R.

8.810,56 8.810,56
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Item
No. Description of article Unit Quantity Unit pricm Total cost

$ $

70. Transformer, 1-phase, 60 cycle, oil im-
mersed, 13, 200/210, 120 volt 150 KVA ea 1 1,200.00 1,200.00

71. Tubing, copper, seamless 5,100 mm long,
ID 5 mm OD 7 mm. .......... .. ton 1 870.00 870.00

72. Varnish, insulating, clear ........ ... kgm 1,413 1.70 2,402.10
73. Varnish, insulating, black (Jap) . . . kg 1,413 1.15 1,624.95
74. Varnish, insulating, black (US) (3,306 gals.

less 50 % breakage allowance plus
4,895 gals. in drums) .......... .gal 6,548 1.00 6,548.00

75. Varnish, insulating for transformer lam-
ination ..... .............. ... kg 1,413 1.50 2,119.50

76. Wire, copper, lead-tin alloy coated, bare. lb 988 0.30 296.40
77. Wire, copper, single conductor, (0.8 mm),

1 (vinylite covering) .......... . ft 16,059,000 0.026 417,534.00
78. Wire, copper, single conductor,

(1.2 mm), W2 ... ........... ... ft 6,000 0.20 1,200.00
79. Wire, copper, single conductor,

(1.6 mm), W3 ... ........... ... ft 1,000 0.22 220.00
80. Wire, copper, single conductor,

W2 (some W3), 1.8 mm ... ....... ft 9,440,000 0.22 2,076,800.00
81. Wire, copper, single conductor,

(2.0 mm), paper insulated ........ .. ft 24,000 0.20 4,800.00
82. Wire, copper, single conductor,

(2.0 mm), W2 ............. .... ft 26,500 0.24 6,360.00
83. Wire, copper, single conductor,

W2, 3.2 mm. ............... ... ft 735,590 0.27 198,609.30
84. Wire, copper, single conductor,

4 AWG V.C .... ............ ... ft 18,880 0.32 6,041.60
85. Wire, one pair (1.6 mm) . ....... ... ft 19,200 0.25 4,800.00
86. Wire, cable, non-metallic sheathed,

two conductor, 2.0 mm. ....... .. ft 600 0.25 150.00
87. Wire, copper, single conductor, stranded

(7 x 0.55 mm) WI (rubber) . . . ft 2,400 0.04 96.00
88. Wire, copper, single conductor, stranded

(7 x 0.9 mm), Wl (rubber) ....... ft 2,400 0.05 120.00
89. Wire, copper, single conductor, stranded

(7/1.6 mm), W3 ... .......... .ft 1,078,085 0.45 485,138.25
90. Wire, copper, single conductor, stranded

(7 x 2.0 mm), W3 ........... ... ft 1,641,455 0.61 1,001,287.55
91. Wire, copper, single conductor, stranded

(7 x 2.3 mm), W3 ........... ... ft 248,784 0.91 226,393.44
92. Wire, copper, single conductor, stranded

(7 x 2.6 mm), W3 ........... ... ft 128,161 1.26 161,482.86
93. Wire, copper, single conductor,

7 x 1,6 mm bare .. ......... ... lb 108,800 0.31 33,728.00
94. Wire, copper, single conductor,

7 x 2.0 mm, bare .. ......... ... lb 143,260 0.31 44,410.60
95. Wire, copper, single conductor,

7 x 2.6 mm bare .. ......... . .lb 78,339 0.30 23,501.70
96. Wire, copper, single conductor,

7 x 3.2 mm, bare .. ......... ... lb 108,800 0.28 30,464.00
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A ,icle Prx
Descrption da I'articl Uniti Quantild unitaire Cogs tota

Dollars Dollars

70. Transformateur, monophas6, 60 pdriodes,
& bain d'huile, 13.200/290-120 V,
150 kVA .... ............. ... piece

71. Tube, cuivre, sans soudure, longueur
5,10 m, diam. int. 5 mm, diam. ext.
7 mm ....... .............. tonne

72. Vernis, pour isolement, incolore . . .. kg
73. Vernis, pour isolement, noir (jap.) . . . kg
74. Vernis, pour isolement, noir (EU) (3.306

gallons, moins 50 % pour risques de
casse, plus 4.895 gallons en flats) . . . gallon

75. Vernis, pour isolement tWles transforma-
teurs ....... ............... kg

76. Fil, cuivre dtamd, nu ............. livre
77. Fil, cuivre, I conducteur (0,8 mm), Wl

(gaine vinylite) ... .......... . pied
78. Fil, cuivre, 1 conducteur (1,2 mm), W2 . pied

79. Fil, cuivre, 1 conducteur (1.6 mm) W3 . pied

80. Fil, cuivre, 1 conducteur, W2 (un peu de
W3), 1,8 mm ... ........... ... pied

81. Fil, cuivre, 1 conducteur (2,0 mm), isole-
ment papier ... ........... ... pied

82. Fil, cuivre, I conducteur (2,0 mm), W2 . pied

83. Fil, cuivre, 1 conducteur, W2, 3,2 mm. pied

84. Fil, cuivre, 1 conducteur, no 4 AWG T.V. pied

85. Fil, 1 paire (1,6 mm) ........... ... pied
86. Fil, cAble, gaine non mdtallique, 2 con-

ducteurs, 2,0 mm .. ......... ... pied
87. Fil, cuivre, 1 conducteur multi-brins

(7 x 0,55 mm) Wi (caoutchouc) . . . pied
88. Fil, cuivre, 1 conducteur multi-brins

(7 x 0,9 mm), Wl (caoutchouc) . . . pied
89. Fil, cuivre, 1 conducteur multi-brins

(7/1,6 mm), W3 ... .......... .. pied
90. Fil, cuivre, 1 conducteur multi-brins

(7 x 2,0 am), W3 .. ........ .pied
91. Fil, cuivre, 1 conducteur multi-brins

(7 x 2,3 mm), W3 .... ........ pied
92. Fil, cuivre, I conducteur multi-brins

(7 x 2,6 mm), W3 .. ........ . pied
93. Fil, cuivre, 1 conducteur, 7 x 1,6 mm, nu livre

94. Fil, cuivre, I conducteur, 7 x 2,0 mm, nu livre

95. Fil, cuivre, I conducteur, 7 x 2,6 mm, nu livre

96. Fil, cuivre, 1 conducteur, 7 x 3,2 mm, nu livre

1 1.200,00

1 870,00
1.413 1,70
1.413 1,15

6.548

1.413
988

16.059.000
6.000

1.000

9.440.000

24.000
26.500

735.590

18.880

19.200

600

2.400

2.400

1.078.085

1.641.455

248.784

128.161
108.800

143.260

78.339

108.800

1,00

1,50
0,30

0,026
0,20

0,22

0,22

0,20
0,24

0,27

0,32

0,25

0,25

0,04

0,05

0,45

0,61

0,91

1,26
0,31

0,31

0,30

0.28

1.200,00

870,00
2.402,10
1.624,95

6.548,00

2.119,50
296,40

417.534,00
1.200,00

220,00

2.076.800,00

4.800,00
6.360,00

198.609,30

6.041,60

4.800,00

150,00

96,00

120,00

485.138,25

1.001.287,55

226.393,44

161.482,86
33.728,00

44.410,60

23.501,70

30.464,00

NO 1216
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Item
No. Description ol article Unit Quantity Unit Price Total cost

$ $
97. Wire, copper, single conductor, stranded

(19 x 1.6 mm), WI (rubber) . . .. ft
98. Wire, copper, single conductor, stranded

(19 x 1,6 mm), W3 .... ........ ft
99. Wire, steel 6.5 mm .. ......... ... lb

100. Wire, steel, galvanized 6 gauge . . .. lb
101. Wire, steel, galvanized 8 gauge . . .. lb
102. Wire, steel galvanized 18 gauge . . .. lb
103. Wire, steel galvanized 20 gauge . . .. lb
104. Cable TU, telephone, underground two

pole rubber insulated .. ....... .. ft
105. Cable, armored interlocked 2 cond. each

conductor #6 35/0.18 mm ..... ... ft
106. Cable, lead, armored 2 cond. each con-

ductor #6, 35/0.18 mm ........ .. ft
107. Cable DCOP-250, lighting and power,

insulated 2 conductor, copper stranded ft
108. Cable DCOP-400, electric banded insu-

lated, 2 conductor, copper stranded ft
109. Cable DCOP-672, electric banded insu-

lated, 2 conductor, copper stranded ft
110. Cable DHFA-30, lighting and power non-

flexing, service, stranded copper, 2
cond., approx, #8 AWG; insulation
600 V, felted asbestos or glass, varnish-
ed cambric, 2 cond. CM 30,860 . . . ft

111. Cable DHFA-40, lighting and power non-
flexing, service, stranded copper, 2
cond., approx. #4 AWG; insulation
600 V, felted asbestos or glass;
varnished cambric; CM-39,910, dia,
1.168" ft

112. Cable DHFA-50, lighting & power non-
flexing service, stranded copper, 2
cond., approx. #3 AWG; insulation
600 V, felted asbestos or glass, varnish-
ed cambric; CM-49,080, dia. 1.224" . ft

113. Cable DHFA-60, lighting and power, non-
flexing service, stranded copper, 2
cond. CM-60, dia. 1,340" .......... ft

114. Cable DHFA-75, lighting and power, non-
flexing service, stranded copper,
2 cond., approx. #1 AWG; insulation
600 V, felted asbestos or glass varnished
cambric; CM-75,780, dia. 1.474" ft

115. Cable DHFA-125, lighting and power,
non-flexing service, stranded copper,
2 cond., approx. #2/9 AWG; insulation
600 V felted asbestos or glass, varnished
cambric ; CM-124,900, dia. 1.674" . . ft

116. Cable DHFA-150, lighting and power non-
flexing service, 2 cond. ............ ft

No. 1216

10,000

324,000
150,600
228,020
218,100
232,742
125,300

512,650

651,900

143,500

4,057

3,726

4,537

0.10 1,000.00

1.26 408,240.00
0.045 6,777.00
0.06 13,681.20
0.065 14,176.50
0.08 18,619.36
0.09 11,277.00

0.10 51,265.00

0.181 117,993.90

0.311 44,644.05

2.25 9,128.25

2.25 8,383.50

2.41 10,934.17

43,512 39,595.92

22,848 0.98 22,391.04

1,800 1.05 1,890,000

92,563 1.12 103,670.56

6,116 1.26 7,706.16

13,348 1.68 22,424.64

19,079 1.68 32,052.72
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Description do l'article
Prix

Unjti Quantil unitaire

Dollars

97. Fil, cuivre, I conducteur multi-brins
(19 x 1,6 mm), WI (caoutchouc) . . pied

98. Fil, cuivre, I conducteur multi-brins
(19 x 1,6 mm), W3 ... ....... pied

99. Fil, acier, 6,5 mm .. ......... .. livre
100. Fil, acier, galvanis6, no 6 ......... ... livre
101. Fil, acier, galvanis6, no 8 ........... livre
102. Fil, acier, galvanis6, no 18 ....... . livre
103. Fil, acier, galvanis6, no 18 ....... . livre
104. Cble TU, tdldphone, souterrain, bipo-

laire, isolement caoutchouc ..... ... pied
105. CAble, blind6, 2 conducteurs entrecrois6s,

chaque conducteur no 6, 35/0,18 mm pied
106. Cable, plomb, blindd, 2 conducteurs, cha-

que conducteur no 6, 3510,18mm . . . pied
107. CAble DCOP-250, lumi6re et force, isol,

2 conducteurs cuivre multi-brins . . . pied
108. CAble DCOP-400, isolement bandes, 2

conducteurs cuivre multi-brins . . . pied
109. CAble DCOP-672, isolement bandes,

2 conducteurs cuivre multi-brins . . pied
110. Cable DHFA-30, lumi~re et force, non

flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, approx. no 8 AWG; isolement
600 V, fibre d'amiante ou de verre, toile
vernie, 2 conducteurs CM-30.860 . . . pied

111. Cable DHFA-40, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, approx. no 4 AWG; isolement
600 V, fibre d'amiante ou de verre,
toile vernie, CM-39.910, diam. 1,168" pied

112. Cable DHFA-50, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, approx. no 3 AWG; isolement
600 V, fibre d'amiante ou de verre,
toile vernie, CM-49.080, diam. 1,224" pied

113. Cable DHFA-60, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, CM-60, diam. 1,340" ......... pied

114. Cable DHFA-75, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, approx. no 1 AWG; isolement
600 V, fibre d'amiante ou de verre,
toile vernie, CM-75.780, diam. 1,474" pied

115. Cable DHFA-125, lumibre et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, approx. no 2/9 AWG'; isole-
ment 600 V, fibre d'amiante ou de
verre, toile vernie, CM-124.900, diam.
1,674" ....... ............ ... pied

116. Cable DHFA-150, lumire et force, non
flexible, 2 conducteurs ......... ... pied

10.000

324.000
150.600
228.020
218.100
232.742
125,300

512.650

651.900

143.500

4.057

3.726

4.537

0,10

1,26
0,045
0,06
0,065
0,08
0,09

0,10

0,181

0,311

2,25

2,25

2,41

43.512 0,91

22.848 0,98 22.391,04

1.800 1,05

92.563 1,12 103.670,56

6.116 1,26

13.348 1,68

19.079 1,68

316- 20

Articlen~o Co2t total

Dollars

1.000,00

408.240,00
6.777,00

13.681,20
14.176,50
18.619,36
11.277,00

51.265,00

117.993,90

44.644,05

9.128,25

8.383,50

10.934,17

39.595,92

1.890,00

7.706,16

22.424,64

32.052,72

N
O

1216
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Item
No. Description ol article Unit Quantity Unit price Total cost

$ $

117. Cable DHFA-160, lighting and power, non-
flexing, service, stranded copper, 2 cond. ft

118. Cable DHFA-200, lighting and power,
non-flexing, service, stranded 2 cond. . ft

119. Cable DHFA-230, lighting and power,
non-flexing, service stranded copper,
2 cond ...... .............. ft

120. Cable DHFA-250, lighting and power,
non-flexing service, stranded copper,
2 cond ..... .............. ... ft

121. Cable DHFA-260, lighting and power,
non-flexing, service stranded copper,
2 cond ..... ............... .ft

122. Cable DHFA-300, lighting and power,
non-flexing, service, AWG NA, 2 cond.
CM-296,400. dia. 2.280" ........... ft

123. Cable DHFW-I-10, telephone, 60 volt
service, (2) cond., approx. 20 AWG, CM,
10 strands, synthetic resin insulation,
twisted pair, overall diameter 0.150" ft

124. Cable telephone, DHFW 3-5, 60 volt
service, 2 cond., approx. 22 AWG,
642 CM, solid cond. copper synthetic
resin insulation, twisted pair, overall
dia. 0.120" ........ .......... ft

125. Cable DRIB-14, small boat, 2 cond.
CM-14350 approx. #9 AWG. .642" dia. ft

126. Cable DRIB-23, small boat, 2 cond.
CM-22,820. approx. #7AWG,.712" dia. ft

127. Cable, FCOF-133, lighting and power ft
128. Cable FJXE-133, arc welding, stranded

copper, 1 cond ..... ........... ft
129. Cable FJXF-133, arc welding stranded

copper, synthetic insulation 1 cond.,
approx. 2/9 AWG; insulation 300 V.
fabric jacket, flexible, dia. .75"; oil
weather, water, battery and resistant ft

130. Cable MCOP-2, ICFCC, repeated flexing
service, CM-2,613, approx. #17 AWG,
.460" dia ...... ............. ft

131. Cable MCOP-4, ICFCC, repeated flexing,
CM-2,613, approx. #17, AWG, .520"
dia, #4 .... ............. ... ft

132. Cable MCOP-7, Marine use, approx. # 17,
AWG, cond .... ............ ... ft

133. Cable MCOP-10, ICFCC, repeated flexing
service, CM-2,613, approx. #17 AWG,
.795" dia., #10 ... .......... .ft

No. 1216

975 1.68

3,000 2.24

500 2.47

35,874 2.62 93,989.88

1,005 2.70

3,270 3.01

206,900

106,750

5,828

0.333 68,897.70

0.047

0.21

4,373

495

1,023

2,025 0.35

8,320 0.11

3,554

6,075

17,316 0.35

1,638.00

6,720.00

1,235.00

2,713.50

9,842.70

5,017.25

1,223.88

1,224.44

1,113.75

358.05

708.75

915.20

604.18

1,701.00

6,060.60
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Article Prix
Description de I'artice Unitd Quantitd unitaire Cot total

Dollars Dollars

117. CAble DHFA-160, lumire et force, non
flexible, 2 conducteurscuivre multi-brins pied

118. CAble DHFA-200, lumire et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins ..... .............. ... pied

119. CAble DHFA-230, lumire et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins ..... .............. .. pied

120. CAble DHFA-250, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins ..... .............. ... pied

121. CAble DHFA-260, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins ..... .............. ... pied

122. CAble DHFA-300, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs, CM-296.400,
diam. 2,280" ...... ......... ... pied

123. CAble DHFW-1-10, t ldphone, jusqu'hL
60 V, 2 conducteurs, approx. 20 AWG,
CM, 10 brins, isolement r~sine synth6-
tique, torsad6s, diam. ext. 0,150" . . pied

124. CAble t6Mlphonique, DHFW 3-5, jusqu'b.
60 V, 2 conducteurs, approx. 22 AWG,
642 CM, Ame cuivre isolement rdsine
synth~tique, torsad~s, diam. ext.
0,120" ....... ............ ... pied

125. CAble DRIB-14, pour petit bateau,
2 conducteurs CM-14.350, approx. no 9
AWG, diam. 0,642" ........... ... pied

126. CAble DRIB-23, pour petit bateau,
2 conducteurs CM-22.820, approx.
no 7 AWG, diam. 0,712" .......... pied

127. CAble, FCOF-133, lumi~re et force . . . pied
128. CAble FJXE-133, soudure k l'arc, 1 con-

ducteur cuivre multi-brins ..... ... pied
129. CAble FJXF-133, soudure t l'arc, cuivre

multi-brins, isolement mati~re syn-
th~tique, 1 conducteur, approx. 2/9
AWG; isolement 300 V, gaine toile,
flexible, diam. 0,75"; resistant huile,
scheresse, humiditd, acide accumu-
lateurs ..... .............. ... pied

130. CAble MCOP-2, ICFCC, flexible,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 0,460" ...... ......... ... pied

131. CAble MCOP-4, ICFCC, flexible,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 0,520", no 4 ........... .. pied

132. CAble MCOP-7, usage sous-marin, approx.
no 17 AWG ... ........... ... pied

133. CAble MCOP-10, ICFCC, flexible,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 0,795", no 10 ........... .. pied

975 1,68

3.000 2,24

500 2,47

1.638,00

6.720,00

1.235,00

35.874 2,62 93.989,88

1.005 2,70

3.270 3.01

2.713,50

9.842,70

206.900 0,333 68.897,70

106.750 0,047 5.017,25

5.828 0,21

4.373 0,28
495 2,25

1.023 0,35

2.025 0,35

8.320 0,11

3.554

6.075

17.316 0,35

1.223,88

1.224,44
1.113,75

358,05

708,75

915,20

604,18

1.701,00

6.060,60

N- 1216
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aymNo. Description ol ar1tle Unit Quantity Unit price Total cost

'134. Cable MCOP-14, repeated flexing, ser-
vice ..... ................ ... ft

135. Cable MCOP-22, repeated flexing service,
ICFCC, CM-2,613 approx. #17 AWG,
1.115" dia ..... ............. ft

136. Cable, MCOP 24, repeated flexing service,
ICFCC, CM-2,613 approx. #17 AWG,
1.120" dia ...... ............. ft

137. Cable MCOP 26, repeated flexing service,
ICFCC, CM-2,613, approx #17 AWG,
1.156" dia .... ............. .. ft

138. Cable MCOP 30, repeated flexing service,
ICFCC, CM-2,613, approx. #17 AWG,
1.194" dia .... ............. .. ft

139. Cable MCOP 37, repeated flexing service,
CM-2,613, approx. #17 AWG, 1.290"
dia ...... ................ ... ft

140. Cable MCOP 44, repeated flexing service,
approx. # 16 AWG .. ........ ft

141. Cable MDGL 19-14, lighting and po-
wer ..... ............... ... ft

142. Cable MHFA 22 IC and FCC non-flexing
service, approx. #16 AWG insulation
600 V, synthetic resin and felted asbest-
or or glass and rayon braid ; 1.329" dia. ft

143. Cable MHFA 26, IC and FCC non-flexing
service, #26 cond. approx. #16 AWG,
Dia. 1.424", insulation 600 V, stranded
copper ....... .............. ft

144. Cable MHFA 27, IC and FCC non-flexing,
service ..... ....... ....... .ft

145. Cable MHFA 40, IC and FCC, non-flexing,
service ..... .............. ... ft

146. Cable MHFA-60, IC and FCC non-flexing
service ...... .............. ft

147. Cable MHFA 75, IC and FCC, non-flexing
service ..... .............. .. ft

148. Cable MHFA 250, IC and FCC, non-
flexing service ... ........... ... ft

149. Cable MHFF 22, repeated flexing service,
CM-2,613, 1.115" dia., approx. #17
AWG ..... ............... .. ft

150. Cable MHFF 26, repeated flexing service,
CM-2,613, 1.156" dia. approx. #17,
AWG ..... ............... ... ft

151. Cable WHFF 44, ICFCC, repeated flexing
service, CM-2.613, approx. #17 AWG,
1.420" dia ...... ............. ft

152. Cable SCOP 2, lighting and power . . . ft
153. Cable SCOP 15, lighting and power . . ft
154. Cable SCOP 50, portable, 600 V. service,

copper 1-cond ................ ... ft

No. 1216

24,787 0.42 10,410.54

16,637 0.70 11,645.90

9,172 0.70 7,062.44

2,240 0.84 1,881.60

8,641 0.91 7,863.31

2,135 1.12 2,391.20

3,799 1.26 4,786.74

985 2.50 2,462.50

20,355 1.26 25,647.30

1,009 1.54

995 1.54

1,550 1.25

1,200 1.25

1,044 1.25

1,110 1.25

7,300 1.12

10,043

9,435
1,005
168

160 0.75

1,553.86

1,532.30

1,937.50

1,500.00

1,305.00

1,387.50

8,176.00

13,357.19

21,794.85
844.20
151.20

120.00
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A,4 dcla Prix
no Description de [article Unim Quantit

4
unitaire Coat total

134. CAble MCOP-14, flexible ..........

135. CAble MCOP-22, ICFCC, flexible,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 1,115" .... ..........

136. CAble MCOP-24, ICFCC, flexible,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 1,120" ..............

137. Chble MCOP 26, ICFCC, flexible,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 1,156" ...............

138. CAble MCOP 30, ICFCC, flexible,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 1,194" ..............

139. CAble MCOP 37, flexible, CM-2.613,
approx. no 17 AWG, diam. 1,290" . .

140. CSLble MCOP 44, flexible, approx.
no 16 AWG ..............

141. CAble MDGL 19-14, lumibre et force

142. CAble MHFA 22 IC et FCC, non flexible,
approx. n° 16 AWG, isolement 600 V,
r~sine synth~tique, fibre d'amiante
ou de verre et tresse rayonne ;
diam. 1,329" ..............

143. CAble MHFA 26, IC et FCC, non flexible,
no 26, cond. approx. no 16 AWG,
diam. 1,424", isolement 600 V, cuivre-
multi-brins .... .............

144. CAble MHFA-27, IC et FCC, non flexible

145. CAble MHFA-40, IC et FCC, non flexible

146. CAble MHFA-60, IC et FCC, non flexible

147. CAble MHFA-75, IC et FCC, non flexible

148. CAble MHFA-250, IC et FCC, non flexible

149. CAble MHFF-22, flexible, CM-2.613,
diam. 1,115", approx. no 17 AWG . .

150. CAble MHFF-26, flexible, CM-2.613,
diam. 1,156", approx. no 17 AWG . .

151. CAble MHFF-44, ICFCC, flexible,
CM-2.613, diam. 1,420", approx.
no 17 AWG .... .............

152. CAble SCOP 2, lumi~re et force ....
153. CAble SCOP 15, lumi~re et force ....
154. CAble SCOP-50, souple, jusqu', 600 V,

I conducteur cuivre ... ........

Dollars

24.787 0,42

16.637

9.172 0,70

2.240 0,84

8.641

2.135

3.799 1,26
985 2,50

20.355 1,26 25.647,30

1.009
995

1.550

1.200

1.044

1.110

7.300 1,12

10.043 1,38

9.435
1.005

168

160

Dollars

10.410,54

11.645,90

7.062,44

1.881,60

.7.863,31

2.391,20

4.786,74
2.462,50

1.553,86
1.532,30

1.937,50

1.500,00

1.305,00

1.387,50

8.176,00

13.357,19

21.794,85
844,20
151,20

120,00

No 1216
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ltm
No. Description of article Unit Quantity Unit ptice Too4 cost

$ $

155. Cable SCOP 150, portable 600 V service,
Copper, 1 cond. 153,520 CM, approx.
3/0 AWG, 760 strands, plastic insu-
lation, plastic sheaths, overall dieam.
0.868" dia .... ..............

156. Cable SCOP 250, lighting and power,
CM-252,700 AWG, NA, 1.085" dia

157. Cable SCOP 253, lighting and power
158. Cable SHFA 3, lighting and power, I cond.

CM-2828 approx. # 16 AWG, dia. 0.36".
insulation 600 V, stranded copper . . .

159. Cable SHFA 4, lighting and power I cond.
CM-4,497, dia.0.50" approx. # 14-AWG,
insulation 600 V, stranded copper . . .

160. Cable SHFA 9, lighting and power, 1 cond.
CM-9,016, dia. 0.66" approx. # I AWG,
insulation 600 V, stranded copper . .

19,616

5,945
1,000

6,171 0.15

ft 198,976

13,142.72

4,993.80
840.00

925.65

0.28 55,713.28

2,590 0.35 906.50

161. Cable SHFA 14, lighting and power,
1 cond. CM-14,340, dia. 0.68" approx.
#9 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ..... .............. ... ft

162. Cable SHFA 15, lighting and power. . ft
163. Cable SHFA 30, lighting and power,

1 cond. CM-30-860 dia. 0.55" approx.
#6 AWG, insulation 600 V. stranded
copper ..... .............. .. ft

164. Cable SHFA 50, lighting and power,
I cond. CM-49,080, dia. 0.80" approx.
#3 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ....... .............. ft

165. Cable SHFA 60, lighting and power,
1 cond. CM-60,090, 0.83" dia. approx.
#2 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ..... .............. ... ft

166. Cable SHEA 75, lighting and power,
1 cond. CM-75,780, dia. 0.87" approx.
#1 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ..... .............. .. ft

167. Cable SHFA 100, lighting and power,
1 cond. CM-99,060, dia. 0.91" approx.
1/0 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ..... .............. .. ft

168. Cable SHFA 106, lighting and power,
1 cond ..... ............... ... ft

169. Cable SHFA 125, lighting and power,
1 cond. CM-124,900, 0.91", dia. approx.
1/0 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ....... .............. ft

170. Cable SHFA 126, lighting and power,
1 cond ..... .............. ... ft

No. 1216

17,385 0.35
970 0.35

8,024 0.42

8,235 0.56

2,500 0.56

3,604 0.53

57,494

1,500

6,084.75
339.50

3,370.08

4,611.60

1,400.00

1,910.12

40,245.80

1,080,00

76,914 0.77 59,223.78

965 0.75 723.75
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Article Prix
Description de Particle Unia Quantili unitaire Coal total

155. CAble SCOP-150, souple, jusqu'& 600 V,
I conducteur cuivre 153.520 CM,
approx. 3/0 AWG, 760 brins, isolement
mati~re plastique, gaines mati~re
plastique, diam. ext. 0,868" ...... .. pied

156. CAble SCOP 250, lumi~re et force,
CM-252.700, diam. 1,085" ..... .... pied

157. CAble SCOP 253, lumi~re et force . . . pied
158. CMble SHFA 3, lumi~re et force, 1 con-

ducteur CM-2828, approx. no 16 AWG,
diam. 0,36" , isolement 600 V, cuivre
multi-brins .... ............ ... pied

159. Cble SHFA 4, lumi~re et force, 1 con-
ducteur CM-4.497, approx. no 14 AWG,
diam. 0,50", isolement 600 V, cuivre
multi-brins .... ............ ... pied

160. Cble SHFA 9, lumi~re et force, I con-
ducteur CM-9.016, approx. no 11 AWG,
diam. 0,66", isolement 600 V, cuivre
multi-brins .... ............ .. pied

161. CAble SHFA 14, lumi~re et force, 1 con-
ducteur CM-14.340, approx. no 9
AWG, diam. 0,68", isolement 600 V,
cuivre multi-brins ........... ... pied

162. CAble SHFA 15, lumi~re et force . . . pied
163. CAble SHFA 30, lumi~re et force, I con-

ducteur CM-30.860, approx. no 6
AWG, diam. 0,55", isolement 600 V,
cuivre multi-brins ........... ... pied

164. CAble SHFA 50, lumire et force, 1 con-
ducteur CM-49.080, approx. no 3
AWG, diam. 0,80", isolement 600 V,
cuivre multi-brins ........... ... pied

165. CAble SHFA 60, lumi~re et force, 1 con-
ducteur CM-60.090, approx. no 2
AWG, diam. 0,83", isolement 600 V,
cuivre multi-brins ........... ... pied

166. CAble SHFA 75, lumi~re et force, I con-
ducteur CM-75.780, approx. no 1 AWG,
diam. 0,87", isolement 600 V, cuivre
multi-brins .... ............ .. pied

167. CAble SHFA 100, lumi~re et force, 1 con-
ducteur CM-99.060, approx. 1/0 AWG,
diam. 0,91", isolement 600 V, cuivre
multi-brins .... ............ ... pied

168. CAble SHFA 106, lumi~re et force, 1 con-
ducteur ...... ............. pied

169. CAble SHFA 125, lumi~re et force, 1 con-
ducteur CM-124.900, approx. I/0 AWG,
diam. 0,91", isolement 600 V, cuivre
multi-brins .... ............ ... pied

170. CAble SHFA 126, lumi~re et force, I con-
ducteur ...... ............. pied

Dollars Dollars

19.616 0,67 13.142,72

5.945 0,84 4.993,80
1.000 0,84 840,00

6.171 0,15 925,65

198.976 0,28 55.713,28

2.590 0,35 906,50

17.385 0,35 6.084,75
970 0,35 339,50

8.024 0,42 3.370,08

8.235 0,56 4.611,60

2.500 0,56 1.400,00

3.604 0,53 1.910,12

57.494

1.500

76.914 0,77

965 0,75

40.245,80

1.080,00

59.223,78

723,75

N 1216
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Ite,,
No; Description of article Unit Quantity Unit price Total cost

171. Cable SHFA 135, lighting and power,
I cond ..... ............... ... ft

172. Cable SHFA 150, lighting and power,
1 cond. CM-157-600, 1.00" dia. approx.
3/0 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ..... .............. ... ft

173. Cable SHFA 200, lighting and power,
1 cond. CM-198,700 1.06" dia. insula-
tion 600, V, stranded copper . . .. ft

174. Cable SHFA 500, lighting and power,
1 cond. CM-521,600, 1.43" dia. insula-
tion 600 V, stranded copper AWG NA ft

175. Cable SHFA-V-600, lighting and power,
1 cond ..... ............... ... ft

176. Cable SHFA 650, lighting and power,
I cond. CM-657,600, 1.53" dia. insula-
tion 600 V, stranded copper AWG NA ft

177. Cable SHFF 26-TP, lighting and power . ft
178. Cable SHFL 400, lighting and power,

1 conductor .... ............ ... ft
179. Cable SHFL 500, lighting power, 1 cond. ft

180. Cable SHFP 3-75, lighting and power,
1 cond. CM-75, 850, 1.003" dia. insula-
tion 600 V, stranded copper, approx.
#1 AWG .... ............. ... ft

181. Cable SHFP 3-800, lighting and power,
1 cond. CM-829,310, 1.737" dia. stranded
copper, AWG NA, insulation 3,000 V. ft

182. Cable TCOP 23, lighting and power . ft
183. Cable TCOP 250, lighting and power ft
184. Cable TCP 250, lighting and power,

3 cond. CM-252,500 AWG NA, 2.240"
dia ....... ................ ft

185. Cable THFA-1, repeated flexing service ft
186. Cable THFA 14, lighting and power,

stranded copper, 3 cond., approx. #1
AWG; insulation 600 V fleted asbestos
or glass, varnished cambric CM-14,340,
.968 dia ..... .............. .. ft

187. Cable THFA 15, lighting and power,
3 cond., stranded copper .......... ft

188. Cable THFA 40, lighting and power,
3 cond ..... ............... ... ft

189. Cable THFA 50, lighting and power,
3 cond ....... ............... ft

190. Cable THFA 60, lighting and power,
stranded copper, 3 cond .......... ft

191. Cable THFA 75, lighting and power 3 cond.
stranded copper, approx. #1 AWG;
insulation 600 V, felted asbestos or
glass, varnished cambric, CM-75,780,
1.560" ....... ............ ... ft

No. 1216

$

995 0.80

7,464 0.84

2,805 0.91

700 1.47

986 1.60

1,214
965

1,000
950

4,285 0.91

880 1.96
310 1.45

1,026 2.93

438 2.93
9,652 0.17

28,499

505

20,567

4,110

4,029

36,534 1.54 56,262.36

$

796.00

6,279.84

2,552.55

1,029.00

1,577.60

2124.50
1,254.50

1,100.00
1,187.50

3,899.35

1,724.80
449.50

3,006.18

1,283.34
1,640.84

19,949.30

378.75

21,801.02

3,288.00

3,626.10
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Article Prix
Description de l'article Uniti Quantitd unitaire Codt total

Dollars Dollars

171. CAble SHFA 135, lumi&e et force, 1 con-
ducteur .... ............. ... pied

172. CAble SHFA 150, lumi~re et force, 1 con-
ducteur CM-157-600, approx. 3/0 AWG,
diam. 1,00", isolement 600 V, cuivre
multi-brins .... ............ ... pied

173. CAble SHFA 200, lumire et force, 1 con-
ducteur CM-198.700, diam. 1,06", isole-
ment 600 V. cuivre multi-brins . . . pied

174. CAble SHFA 500, lumire et force, 1 con-
ducteur CM-521.600, diam. 1,43", isole-
ment 600 V, cuivre multi-brins . . . pied

175. Cgible SHFA-V-600, lumi~re et force,
1 conducteur ... ........... ... pied

176. Cfble SHFA 650, lumi~re et force, 1 con-
ducteur CM-657.600, diam. 1,53", iso-
lement 600 V, cuivre multi-brins . pied

177. CAble SHFF 26-TP, lumi~re et force . pied
178. CAble SHFL 400, lumi~re et force, 1 con-

ducteur .... ............. ... pied
179. CAble SHFL 500, lumi~re et force, 1 con-

ducteur .... ............. ... pied
180. CAble SHFP 3-75, lumi~re et force, 1 con-

ducteur CM-75.850, approx. no I AWG,

diam. 1,003" isolement 600 V, cuivre
multi-brins ...... ............ pied

181. CAble SHFP 3-800, lumi~re et force,
1 conducteur CM-829.310, diam. 1,737",
cuivre multi-brins, isolement 3.000 V pied

182. CAble TCOP 23, lumi~re et force . . . . pied
183. CAble TCOP 250, lumi~re et force . . . pied
184. CAble TCP 250, lumi~re et force, 3 con-

ducteurs CM-252.500, diam. 2,240" . . pied

185. CAble THFA-1, flexible . ....... ... pied
186. CAble THFA 14, lumire et force, cuivre

multi-brins, 3 conducteurs approx.
no 1 AWG, isolement 600 V fibre
d'amiante ou de verre, toile vernie,
CM-14.340, diam. 0,968 ........ ... pied

187. CAble THFA 15, lumi~re et force, 3 con-
ducteurs, cuivre multi-brins ....... pied

188. CAble THFA 40, lumire et force, 3 con-
ducteurs .... ............. ... pied

189. CAble THFA 50, lumire et force, 3 con-
ducteurs .... ............. .. pied

190. CAble THFA 60, lumi~re et force, cuivre
multi-brins, 3 conducteurs ..... ... pied

191. CAble THFA 75, lumi~re et force, 3 con-
ducteurs, cuivre multi-brins, approx.
no 1 AWG; isolement 600 V, fibre
d'amiante ou de verre, toile vernie,
CM-75.780, diam. 1,560" .......... pied

995 0,80

7.464 0,84

2.805 0,91

700 1,47

986 1,60

1.214
965

1.000

950

4.285 0,91

880 1,96
310 1,45

1.026 2,93

438 2,93

9.652 0,17

28.499

505

20.567

4.110

4.029

796,00

6.279,84

2.552,55

1.029,00

1.577,60

2.124,50

1.254,50

1.100,00

1.187,50

3.899,35

1.724,80
449,50

3.006,18

1.283,34

1.640,84

19.949,30

378,75

21.801,02

3.288,00

3.626,10

36.534 1,54 56.262,36

NO 1216
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Item
No. Description ol article Unit Quantity Unit price Total cost

192. Cable THFA 100, lighting and power,
stranded copper, 3 cond ..........

193. Cable THFA 125, lighting and power,
stranded copper, 3 cond. approx.
#2/0 AWG; insulation 600 V, felted
asbestos or glass, varnished cambric;
CM-124,900, 1.776" dia .........

194. Cable THFA 150, lighting and power,
600 volt service 3 cond. copper 61
strands per cond., insulated w/felted
asbestos varnished cambric, cabled
with asbestos fillers, synthetic resin
sheath basket weave wire armor, heat
and fire resistant, 157,380 CM per
cond. #16AWG ea strand, 1.969" O.D.

195. Cable THFA 200, lighting and power,
600 V, service, 3 cond. copper 61
strands insulated with felted asbestos,
varnished cambric, cabled with asbestos
fillers, synthetic resin sheath basket
weave wire armor, heat and flame
resistant, 198,860 CM per cond. #15
AWG ea strand, 2.092" O.D .......

196. Cable THFA 250, light and power, 600 V
service, 3 cond. copper ... ...... ft

197. Cable THFA 260, lighting and power,
stranded copper, 3 cond .......... ft

198. Cable THFA-1, ICFFCC, repeated service ft
199. Cable TTHFA 4, IC and FCC, repeated

flexing service ..... .......... ft
200. Cable TTHFA 25, ICFCC, repeated

flexing service, 20 prs., approx. #20
AWG ....... ............... ft

201. Cable TTHFE 15, IC and FCC, repeated
flexing, service ... .......... .ft

202. Cable TTHFF 15, ICFCC, repeated flexing
service, 15 prs. .830" dia ........... ft

203. Cable TTHFF-20, ICFCC, repeated
flexing service, 20 prs., approx. #20
AWG, .940" dia .............. ... ft

204. Cable TTHFF 25, ICFCC, repeated
flexing service, 20 prs., approx. #20
AWG ..................... ft

205. Cable TTOP 15, repeated flexing service
29 pr ....... ............... ft

206. Cable TTOP 20, repeated flexing service,
20 prs., approx. #20 AWG, .940" dia. ft

207. Cable TTOP 25, Marine use, approx. #20
AWG, 1.040" dia .... ......... ft

208. Cable TTOP 30, repeated flexing service,
30 prs., approx. #20 AWG, 1.125" dia. ft

No. 1216

ft 603 1.72

ft 51,964 1.89

ft 48,717 2.40

ft 86,563 2.67

56,099

506
174,516

1,500

$

1,037.16

98,211.96

116,920.80

231,123.21

179,516.80

1,467.40
29,667.72

300.00

280 1.00 280.00

862 0.98 844.76

13,000 0.98 12,740.00

4,537 1.19

230

69,109

2,980

1,440

2,740

5,399.03

1.00 230.00

0.53 36,627.77

0.70 2,086.00

0.91 1,310.40

1.05 2,877.00
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A Hide Prix
Description do l'article Unid Quanjtd unitaire Coat total

192. CAble THFA 100, lumire et force, cuivre
multi-brins, 3 conducteurs . . . . pied

193. CAble THFA 125, lumire et force, cuivre
multi-brins, 3 conducteurs, approx.
no 2/0 AWG; isolement 600 V, fibre
d'amiante on de verre, toile vernie,
CM-124.900, diam. 1,776" ....... ... pied

194. CAble THFA 150, lumi~re et force, jusqu'h
600 V, 3 cond. cuivre, 61 brins par
cond., isolement fibre d'amiante, toile
vernie, garnissage int6rieur cordons
d'amiante, gaiue rdsine synth6tique,
armature fils m6talliques entrecrois6s,
rdsistant chaleur et feu, 157.380 CM
par cond., chaque brin no 16 AWG,
diam. ext. 1,969" ....... ....... pied

195. CAble THFA 200, lumi~re et force, jusqu'b
600 V, 3 cond. cuivre, 61 brins par
cond., isolement fibre d'amiante, toile
vernie, garnissage int6rieur cordons
d'amiante, gaine r6sine synthdtique, ar-
mature fils m6talliques entrecrois6s,
r6sistant chaleur et feu, 198.860 CM
par cond., chaque brin no 15 AWG,
diam. ext. 2,092 ............. ... pied

196. C56ble THFA 250, lumi~re et force, jusqu'i
600 V, 3 cond. cuivre ........ ... pied

197. CAble THFA 260, lumi~re et force, cuivre
multi-brins, 3 cond ............ ... pied

198. CAble THFA-1, ICFCC, flexible . . . . pied
199. CAble TTHFA 4, IC et FCC, flexible . pied

200. CAble TTHFA 25, ICFCC, flexible, 20 pai-
res, approx. no 20 AWG ... ...... pied

201. CAble TTHFE 15, IC et FCC, flexible . . pied

202. CAble TTHFF 15, ICFCC, flexible, 15 pai-
res, diam. 0,830" .......... pied

203. CAble TTHFF-20, ICFCC, flexible, 20 pai-
res, approx. no 20 AWG, diam. 0,940" . pied

204. CAble TTHFF 25, ICFCC, flexible, 20 pai-
res, approx. no 20 AWG ....... .pied

205. CAble TTOP 15, flexible, 29 paires . . . pied

206. CAble TTOP 20, flexible, 20 paires, ap-
prox. no 20 AWG, diam. 0, 940" . . . pied

207. CAble TTOP 25, usage sous-marin, ap-
prox. no 20 AWG, diam. 1,040" . . . pied

208. CAble TTOP 30, flexible, 30 paires, ap-
prox. no 20 AWG, diam. 1,125" . . . pied

DoUars

603 1,72

Dollars

1.037,16

51.964 1,89 98.211,96

48.717 2,40 116.920,80

86.563

56.099

506
174.516

1.500

280 1,00

862 0,98

13.000

4.537

230

69.109

2.980 0,70

1.440 0,91

2.740 1,05

231.123,21

179.516,80

1.467,40
29.667,72

300,00

280,00

844,76

12.740,00

5.399,03

230,00

36.627,77

2.086,00

1.310,40

2.877,00

N- 1216
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item
No. Description of article Unit Quantity Unit Price Total cos

8 $
209. Cable TTOP 40, Marine use type, approx.

#20 AWG .... ............ ... ft 935 1.22 1;140.70
210. Cable TTOP 50, Marine use, approx.

#20 AWG, dia. 1,450" ......... ... ft 2,875 1.33 3,823.75
211. Cable TTOP 60, Marine use 1.550" dia.

approx. #20 AWG ........... ... ft 1,017 1.47 .1,494.99

$7,621,719.83

PART I, SECTION B

The following material is located at Korea Enterprise Warehouse No. 330, Yong. Pyung
Dong, Young Dung Po Koo, Seoul.

No. Description of artice Unit Quantity Unit price Total cost

1. Sulphur (material located at Chosun Unsu
Co., Ltd. Whse. No. 2, 22-1 Manri Tong,
Seutain Moon Ku, Seoul, Chung Ku.
Seoul). Above warehouse rented by
KE Company .............. .. lb

2. Yarn cotton 20/1 (783,776 lbs less 2 %
shrinkage and deterioration allowance.
(Material located at Korean Forwar-
ding Company, Chosun Unsu Ltd., Whse
No. 28-1, 2-1 Bong Nai Tong, Chung
Ku, Seoul) Above warehouse rented
by KE Company .. ......... ... lb

3. Yarn cotton 16/1 (223,600 lbs less 2 %
shrinkage and deterioration allowance.
(Material at Korea Forwarding Comp-
any, Chosun Unsu Ltd., Whse No. 28-1,
2-1, Bong Nai Tong, Chung Ku, Seoul.)
Above warehouse rented by KE Comp-
any ............... lb

4. Cable TU, telephone, underground two
pole rubber insulated . ....... ... ft

5. Cable BRAD, lighting and power . . . ft
6. Cable DCOP-83 ..... ........... ft
7. Cable DCOP #250, lighting and power,

insulated 2 cond., copper stranded . . ft
8. Cable DCOP 400, electric banded insu-

lated, 2 cond. copper, stranded . . .. ft
9. Cable DCOP 672, electric banded insu-

lated, 2 cond. copper, stranded . . . ft
10. Cable DHFA-3, lighting and power, non-

flexing service, stranded copper, 2 cond. ft

2,593,665 8.0325 84,294.11

s 768,100

5 219,128

85,510
1,425

12,835

39,069

11,211

12,879

1,450

0.72 553,032.00

0.68 149,007.04

0.10 8,551.00
0.65 926.25
0.50 6,417.50

2.25 87,905.25

2.25 25,224.75

2.41 31,038.39

1.00 1,450.00

No. 1216



1958 Nations Unies - Recueil des Traites 305

-4 rticle Prix
00. Description de l'article Unild Quantild unitaire Coat total

Dollars Dollars

209. CAble TTOP 40, usage sous-marin,
approx. no 20 AWG .......... . pied 935 1,22 1.140,70

210. CAble TTOP 50, usage sous-marin,
approx. no 20 AWG diam. 1,450" . . pied 2.875 1,33 3.823,75

211. CAble TTOP 60, usage sous-marin, diam.
1,550", approx. no 20 AWG ....... pied 1.017 1,47 1.494,99

7.621.719,83

PREMI*RE PARTIE, SECTION B

Le matdriel ci-apr~s se trouve & l' entrep6t no 330 de la Korea Enterprise, Yong Pyung Dong,

Young Dung Po Koo, Sloul.

.Ariclo Pix
Description de l'article Unifl Quantild unitaire Coilt tota

1. Soufre (se trouve l'entrep~t no 2 de la
Chosun Unsu Co., Ltd., 22-1 Manri Tong,
Seutain Moon Ku, S6oul, Chung Ku,
Sdoul). L'entrep6t pr~cit6 est loud par
la KE ..... ..............

2. Fils de coton 20/1 (793.776 livres moins
2 pour 100 pour rdtr~cissement et d~t6-
rioration). (Se trouve k 1'entrep6t no
28-1 de la Korean Forwarding Com-
pany, Chosun Unsu Ltd., 2-1 Bong Nai
Tong, Chung Ku, S~oul). L'entrep6t
pr~cit6 est lou6 par la KE .......

3. Fils de coton 16/1 (223.600 livres moins
2 pour 100 pour rdtr6cissement et ddt&
rioration). (Se trouve b 'entrep6t
no 28-1 de la Korean Forwarding
Company, Chosun Unsu Ltd., 2-1
Bong Nai Tong, Chung Ku, Sdoul).
L'entrep6t prdcit6 est lou6 par la KE .

4. CAble TU, tdlphone, souterrain, bipo-
laire, isolement caoutchouc .......

5. Cible BRAD, lumidre et force .......
6. Cible DCOP-83 .... ............
7. CAble DCOP-250, lumidre et force, isol6,

2 conducteurs cuivre multi-brins . .
8. CAble DCOP-400, isolement bandes,

2 conducteurs cuivre multi-brins . . .
9. CAble DCOP-672, isolement bandes,

2 conducteurs cuivre multi-brins . . .
10. CAble DHFA-3, lumidre et force, non

flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins . ..... ..............

Dollars Dollars

2.593.665 8,0325 84.294,11

7'68.100 0,72 553.032,00

219.128 0,68

85.510 0,10
1.425 0,65

12.835 0,50

39.069 2,25

11.211 2,25

12.879 2,41

1.450 1,00

149.007,04

8.551,00
926,25

6.417,50

87.905,25

25.224,75

31.038,39

1.450,00

N- 1216
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item
No. Description of article Unit Quanttity Uni roost Total cost

11. Cable DHFA-30, lighting and power,
non-flexing service, stranded copper,
2 cond., approx. #8 AWG; insulation
600 V, felted asbestos or glass, varnish-
ed cambric, 2 cond. CM-30,860, dia.
1.108".. ..... .............. ... ft

12. Cable DHFA-40, lighting & power non-
flexing service, stranded copper, 2 cond.
approx. #4 AWG; insulation 600 V,
felted asbestos or glass; varnished
cambric; CM-39.910, dia. 1.168" . . . ft

13. Cable DHFA-50, lighting & power non-
flexing service, stranded copper, 2 cond.,
approx. #3 AWG; insulation 600 V,
felted asbestos or glass, varnished
cambric, CM-49.080, dia. 1.224" . . . ft

14. Cable DHFA-60, lighting and power,
non-flexing service, stranded copper,
2 cond. CM-60,090, dia. 1.340" . . . . ft

15. Cable DHFA-75, lighting and power,
non-flexing service, stranded copper,
2 cond., approx. # 1 AWG ; insulation
600 V, felted asbestos or glass, varnish-
ed cambric; CM-75,780, dia. 1.474" . ft

16. Cable DHFA-125, lighting and power,
non-flexing service, stranded copper,
2 cond., approx. #2/9 AWG; insulation
600 V, felted asbestos or glass, varnish-
ed cambric; CM-124,900, dia. 1.674" . ft

17. Cable DHFA-150, lighting and power,
non-flexing service, 2 cond ......... ft

18. Cable DHFA-300, lighting and power,
non-flexing service, AWG NA, 2 cond.
CM-296,400. dia. 2.280" ...... .... ft

19. Cable DHFR-4, lighting and power . . ft
20. Cable DHFR-I, 2 cond. stranded (10 x 30

gauge) vinylite insulation (flameproof) ft

21. Cable DRIB-14, small boat, 2 cond.
CM-14350, approx. #9AWG..642" dia. ft

22. Cable DRIB-23, small boat, 2. cond.
CM-22,820. approx. #7 AWG,.712"dia. ft

23. Cable FCOF-133, lighting and power . . ft
24. Cable FJXE-133, arc welding stranded

copper, 1 cond ... ........... ... ft

No. 1216

6,060 0.91

11,237 0.98 11,012.26

48,661 1.05

15,190 1.12

3,030 1.26

10,324

1,035 1.68

1,310 3.01
2,016 1.00

356,109 0.03

8,411 0.21

2,945 0.28

8,865 2.25

1,540 0.35

5,514.61

51,094.05

17,012.80

3,817.80

17,344.32

1,738.80

3,943.10
2,016.00

10,683.27

1,766.31

824.60

19,946.25

539.00
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Artic PrixDescrition da I'artick Uniti Quantit unitaire CoWS toal

Dollars Dollars

11. CAble DHFA-30, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, approx. no 8 AWG; isolement
600 V, fibre d'amiante ou de verre, toile
vernie, 2 conducteurs CM-30.860, diam.
1,108 ......... ............ pied

12. CAble DHFA-40, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, approx. no 4 AWG; isolement
600 V, fibre d'amiante ou de verre, toile
vernie, 2 conducteurs CM-39.910,
diam. 1,168 ...... ......... ... pied

13. CAble DHFA-50, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, approx. no 3 AWG; isolement
600 V, fibre d'amiante ou de verre, toile
vernie, 2 conducteurs CM-49.080,
diam. 1,224 ...... ......... ... pied

14. CAble DHFA-60, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, CM-60.090, diam. 1,340" . . . pied

15. CAble DHFA-75, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, approx. no 1 AWG; isolement
600 V, fibre d'amiante ou de verre, toile
vernie, 2 conducteurs CM-75.780,
diam. 1,474 ...... ......... ... pied

16. CAble DHFA-125, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs cuivre multi-
brins, approx. no 2/9 AWG; isolement
600 V, fibre d'amiante ou de verre, toile
vernie, 2 conducteurs CM-124.900,
diam. 1,674 ...... ......... ... pied

17. CAble DHFA-150, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs ......... ... pied

18. CAble DHFA-300, lumi~re et force, non
flexible, 2 conducteurs CM-296.400,
diam. 2,280 ...... ......... ... pied

19. CAble DHFR-4, lumi~re et force . ... pied
20. CAble DHFR-1, 2 conducteurs multi-

brins (10 x 30), isolement vinylite
(ininflammable) ... .......... .. pied

21. CAble DRIB-14, pour petit bateau,
2 conducteurs CM-14.350, approx.
no 9 AWG, diam. 0,642" ........ ... pied

22. CAble DRIB-23, pour petit bateau,
2 conducteurs CM-22.820, approx.
no 7 AWG, diam. 0,712" ........ ... pied

23. CAble FCOF-133, lumi~re et force . . . pied
24. CAble FJXE-133, soudure 6 l'arc, 1 con-

ducteur cuivre multi-brins ..... ... pied

6.060 0,91

11.237 0,98

48.661 1,05

15.190 1,12

3.030 1,26

10.324 1,68

1.035 1,68

1.310 3,01
2.016 1,00

356.109 0,03

8.411 0,21

2.945 0,28
8.865 2,25

1.540 0,35

5.514,61

11.012,26

51.094,05

17.012,80

3.817,80

17.344,32

1.738,80

3.943,10
2.016,00

10.683,27

1.766,31

824,60
19.946,25

539,00

N- 1216
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Item
No. Description of article Unit Quantity Unit cost Total cost

$ $

25. Cable FJXF-133, arc welding stranded
copper, synthetic insulation 1 cond.,
approx. 2/9 AWG; insulation 300 V.
fabric jacket, flexible dia. .75" ; oil,
weather, water, battery acid resistant. ft

26. Cable, ICC 554, lighting and power . . . ft
27. Cable MCOP-2, ICFCC, repeated flexing

service, CM-2,613, approx. #17 AWG,
.460" dia .... ............. ... ft

28. Cable MCOP-4 ICFCC, repeated flexing,
CM-2,613, approx. #17AWG, .520" dia , ft

29. Cable MCOP-7 Marine use, approx. #17,
AWG ..... .............. .. ft

30. Cable MCOP-10, ICFCC, repeated flexing
service, CM-2,613, approx. #17 AWG,
.795" dia .... ............. ... ft

31: Cable MCOP-14, repeated flexing, service. ft
32. Cable MCOP-22, repeated flexing service,

ICFCC, CM-2,613 approx. #17 AWG,
1.115" dia .... ............. ... ft

33. Cable, MCOP 24, repeated flexing service,
ICFCC, CM-2,613 approx. #17 AWG,
1.120" dia .... ............. ... ft

34. Cable MCOP 26, repeated flexing service,
ICFCC, CM-2,613, approx #17 AWG,
1.156" dia .... ............. ... ft

35. Cable MCOP 30, repeated flexing service,
ICFCC, CM-2,613, approx #17 AWG,
1.194" dia .... ............. ... ft

36. Cable MCOP 37, repeated flexing service,
CM-2,613, approx. #17 AWG, 1.290"
dia ......... ............. ... ft

37. Cable MCOP 38, repeated flexing ser-
vice ..... ................ ... ft

38. Cable MCOP 44, repeated flexing service,
approx. #16 AWG, CM-2,613, dia.
1.420" ....... ............ ... ft

39. Cable MCOS 4, lighting and power non-
flexing service ... ........... ... ft

40. Cable MDGL 19-14, lighting and power. ft
41. Cable MHFA 2, IC and FCC non-flexing

service, approx. #16 AWG ....... ft
42. Cable MHFA 22, IC and FCC non-flexing

service, stranded copper cond. CM.
2828, approx. #16 AWG; insulation
600 V, synthetic resin and felted as-
bestos or glass, and rayon braid;
1.329" dia ............... ... ft

43. Cable MHFA 26, IC and FCC non-flexing
service, approx. # 16 AWG, dia. 1.424".
Insulation 600 V stranded copper . ft

'No. 1216

1,504 0.35

500 0.50

4,300

11,241

5,135 0.28

6,865 0.35
29,539 0.42

13,480 0.70

3,903 0.77

1,005 0.84

5,903 0.91

2,180

1,000

1,360

34,548
1,920

1,010

4,524 1.26

4,915 1.54

526.40

250.00

473.00

1,910.97

1,437.80

2,402.75
12,406.38

9,436.00

3,005.31

844.20

5,371.73

2,441.60

1,120.00

1,713.60

9,673.44
4,800.00

2,020.00

5,700.24

7,569.10



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 309

Artick Prix
no Description de larticle Unild Quantiu unitaire Cot total

25. CAble FJXF-133, soudure & l'arc, cuivre
multi-brins, isolement rdsine synthd-
tique, 1 conducteur, approx. 2/9 AWG;
isolement 300 V, gaine toile, flexible,
diam. 0,75" ; resistant huile, s~cheresse,
humiditd, acide accumulateurs . . . pied

26. Cible ICC 554, lumi~re et force . . .. pied
27. CAble MCOP-2, ICFCC, flexible,

CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 0,460" ...... ......... ... pied

28. CAble MCOP-4, ICFCC, flexible,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 0,520" ...... ......... ... pied

29. CAble MCOP-7, usage sous-marin, approx.
no 17 AWG .... ............ ... pied

30. CAble MCOP-10, ICFCC, flexible,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 0,795" ............... ... pied

31. C~ble MCOP-14, flexible ... ....... pied
32. C5ble MCOP-22, flexible, ICFCC,

CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 1,115" ............... ... pied

33. C5.ble MCOP-24, flexible, ICFCC,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 1,120" ............... ... pied

34. C5Lble MCOP-26, flexible, ICFCC,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 1,156" ............... ... pied

35. CAble MCOP-30, flexible, ICFCC,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 1,194" .......... . ...... pied

36. C&ble MCOP-37, flexible, CM-2.613,
approx. no 17 AWG, diam. 1,290" . . pied

37. CAble MCOP-38, flexible ........ ... pied

38. CAble MCOP-44, flexible, approx.
no 16 AWG, CM-2.613, diam. 1,420" pied

39. CAble MCOS-4, lumi~re et force, non
flexible .... ............. .. pied

40. CAble MDGL 19-14, lumi~re et force . . pied
41. CAble MHFA-2, IC et FCC, non flexible,

approx. no 16 AWG .......... .pied
42. CAble MHFA-22, IC et FCC, non flexible,

cond. cuivre multi-brins CM-2828,
approx. no 16 AWG, isolement 600 V,
rdsine synth~tique, fibre d'amiante
ou de verre et tresse rayonne ;
diam. 1,329" ................ ... pied

43. CAble MHFA 26, IC et FCC, non flexible,
approx. no 16 AWG, diam. 1,424",
isolement 600 V, cuivre multi-brins pied

Dollars

1.504 0,35
500 0,50

4.300 0,11

11.241 0,17

5.135 0,28

6.865 0,35
29.539 0,42

13.480 0,70

3.903 0,77

1.005 0,84

5.903 0,91

2.180 1,12

1.000 1,12

1.360 1,26

34.548 0,28
1.920 2,50

1.010 2,00

4.524 1,26

4.915 1,54

316- 21

Dollars

526,40
250,00

473,00

1.910,97

1.437,80

2.402,75
12.406,38

9.436,00

3.005,31

844,20

5.371,73

2.441,60

1.120,00

1.713,60

9.673,44
4.800,00

2.020,00

5.700,24

7.569,10

No 1216
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Item
No. Description of article Unit Quantity Unit cost Total cost

44. Cable MHFA-44, IC and FCC non-flexing
service approx. #16 AWG ; ..... .... ft

45. Cable MHFF 22, repeated flexing service,
CM-2,613, 1.115" dia. approx. #17
AWG. ............... ft

46. Cable MHFF 26, repeated flexing service,
CM-2,613, 1.156" dia. approx. #17
AWG . ..... ............. ... ft

47. Cable MHFF 44, ICFCC, repeated flexing
service, CM-2,613, approx. #17 AWG,
1.420" dia .... ............. ... ft

48. Cable SCOP 25, lighting and power,
CM-252, 700, AWG NA, 1.085" dia. ft

49. Cable SCOP 250, lighting and power,
CM-252,700, AWG NA; 1.085" dia. . ft

50. Cable SHFA 3, lighting and power,
1 cond. CM-2828 approx. #16 AWG,
dia. 0.36"., insulation 600 V. ....... ft

51. Cable SHFA 4, lighting and power,
1 cond. CM-4,497, dia. 0.50", approx.
#14-AWG, insulation 600 V, stranded
copper .... ............. .. ft

52. Cable SHFA 7, lighting and power, 1 cond. ft
53. Cable SHFA 9, lighting and power,

I cond. CM-9,016, dia. 0.66" approx.
#11 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ..... .............. ... ft

54. Cable SHFA 14, lighting and power,
1 cond. CM-14,340, dia. 0.68" approx.
#9 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ...... ............. ft

55. Cable SHFA 30, lighting and power,
1 cond. CM-30-860 dia. 0.55" approx.
#6 AWG, insulation 600 V. stranded
copper .... ............. .. ft

56. Cable SHFA 38, lighting and power,
1 cond ..... .............. ... ft

57. Cable SHFA 50, lighting and power,
I cond. CM-49,080, dia. 0.80" approx.
#3 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ...... ............. ft

58. Cable SHFA 60, lighting and power,
1 cond. CM-60,090, 0.83" dia. approx.
#2 AWG, insulation 600 V, stranded
copper .... ............. .. ft

59. Cable SHFA 75, lighting and power,
I cond. CM-75,780, dia. 0.87" approx.
#1 AWG, insulation 600 V, stranded
copper .... ............. .. ft

60. Cable SHFA 100, lighting and power,
1 cond. CM- 99,060, dia. 0.91" approx.
1/0 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ....... .............. ft

No. 1216

3,264 1.25

11,328 1.12 12,687.36

8,565 1.33 11,391.45

1,005

2,000

1,870

25,492

2,500 0.28
332 0.35

4,854 0.35

4,175 0.35

3,100

1,000

1,470 0.56

4,250 0.56

4,195 0.53

12,026 0.70

4,080.00

2,321.55

1,800.00

1,570.80

3,823.80

700.00
116.20

1,698.90

1,461.25

1,302.00

560.00

823.20

2,380.00

2,223.35

8,418.20
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Article Prix
no Descriptiot de I'artick Unit QuantiM Unitaird Coal total

Dollars

44. CAble MHFA-44, IC et FCC, non flexible,
approx. no 16 AWG .......... .pied

45. CAble MHFF 22, flexible, CM-2.613,
diam. 1,115", approx. no 17 AWG pied

46. CAble MHFF 26, flexible, CM-2.613,
diam. 1,156", approx. no 17 AWG pied

47. CAble MHFF 44, ICFCC, flexible,
CM-2.613, approx. no 17 AWG,
diam. 1,420" ...... ......... ... pied

48. CAble SCOP 25, lumi~re et force,
CM-252.700, diam. 1,085" ..... .... pied

49. CAble SCOP 250, lumi~re et force,
CM-252.700, diam. 1,085" ....... ... pied

50. CAble SHFA 3, lumi~re et force,
1 cond. CM-2828 approx. no 16 AWG,
diam. 0,36", isolement 600 V . . .. pied

51. C ble SHFA 4, lumi~re et force, 1 cond.
CM-4.497, diam. 0,50", approx. no 14
AWG, isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... .............. pied

52. CAble SHFA 7, lumi~re et force, 1 cond. pied
53. CAble SHFA 9, lumi~re et force, 1 cond.

CM-9.016, diam. 0,66", approx. no 11
AWG; isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... .............. ... pied

54. CAble SHFA 14, lumi~re et force, I cond.
CM-14.340, diam. 0,68", approx. no 9
AWG, isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... .............. ... pied

55. CAble SHFA 30, lumi~re et force, I cond.
CM-30-860, diam. 0,55", approx. no 6
AWG, isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... .............. ... pied

56. CAble SHFA 38, lumi~re et force, I cond. pied

57. CAble SHFA 50, lumi~re et force, 1 cond.
CM-49.080, diam. 0,80" approx. no 3
AWG, isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... .............. ... pied

58. CAble SHFA 60, lumi~re et force, 1 cond.
CM-60.090, diam. 0,83" approx. no 2
AWG, isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... .............. ... pied

59. CAble SHFA 75, lumi~re et force, 1 cond.
CM-75.780, diam. 0,87" approx. no 1
AWG, isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... .............. ... pied

60. CAble SHFA 100, lumi~re et force, I cond.
CM-99.060, diam. 0,91" approx. no 1/0
AWG, isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... .............. ... pied

3.264 1,25

11.328 1,12

8.565 1,33 11.391,45

1.005 2,31

2.000 0,90

1.870 0,84

25.492 0,15

2.500 0,28
332 0,35

4.854 0,35

4.175 0,35

3.100 0,42
1.000 0,56

1.470 0,56

4.250 0,56

4.195 0,53

12.026 0,70

Dollars

4.080,00

12.687,36

2.321,55

1.800,00

1.570,80

3.823,80

700,00
116,20

1.698,90

1.461,25

1.302,00
560,00

823,20

2 380,00

2.223,35

8.418,20

No 1216
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Item
No. Article of Description Unit Quantity Unit cost Total cost

61. Cable SHFA 125, lighting and power,
I cond. CM-124,900, 0.91" dia. approx.
1/0 AWG, insulation 600 V, stranded
copper ..... .............. .. ft

62. Cable SHFA 150, lighting and power,
1 cond. CM-157-600, 1.00" dia. approx.
3/0 AWG, insulation 600 V, stranded
copper .... ............. .. ft

63. Cable SHFA 500, lighting and power,
I cond. CM-521,600, 1.43" dia. insula-
tion 600 V, stranded copper, AWG
NA ....... ................ ft

64. Cable SHFA 650, lighting and power,
1 cond. CM-657,600, 1.53" dia. insula-
tion 600 V, stranded copper AWG NA. ft

65. Cable SHFL 400, lighting and power,
1 cond ....... .............. ft

66. Cable SHFL 500, lighting and power,
1 cond ..... .............. ... ft

67. Cable SHFL 650. ........... ft
68. Cable SHFP 3-800, lighting and power,

1 cond. CM-829,310, 1.737" dia.
stranded copper, AWG NA. insulation
3,000 V ..... .............. ... ft

69. Cable SHFS 60, lighting and power,
1 cond. non-flexing .. ........ .ft

70. Cable TCP 14, lighting and power,
3 cond ..... .............. .. ft

71. Cable TCP 250, lighting and power,
3 cond. CM-252,500, AWG NA, 2.240"
dia ....... ................ ft

72. Cable TFTFR 4, lighting and power . . ft
73. Cable THFA 14, lighting and power,

stranded copper, 3 cond. approx. #1
AWG ; insulation 600 V, felted asbestos
or glass, varnished cambric CM-14,540,
.968" dia ...... ............. ft

74. Cable THFA 75, lighting and power,
3 cond, stranded copper, approx. #1
AWG; insulation 600 V, felted asbestos
or glass varnished cambric, CM-75,780,
1.560" dia ...... ............ ft

75. Cable THFF, lighting and power . . ft
76. Cable THFR 4, lighting and power,

non-flexing service .... ........ ft
77. Cable TTCOP 2, lighting and power,

non-flexing service ........... .. ft
78. Cable TTHFF 25, ICFCC, repeated flexing

service, 20 prs., approx. #20 AWG.. . ft
79. Cable TTOP 20, repeated flexing service,

20 prs., approx. #20 AWG, .940" dia. ft
80. Cable TTOP 25, Marine use, approx.

#20 AWG, 1.040" dia ........... ft

No. 1216

$

14,314 0.77

4,074 0.84

1,984 1.47

4,539

5,017

3,020
1,520

475

22,915

765

2,034 2.93
1,987 0.50

4,980 0.70

1,000
200

45,804

2,000

5,800

2,370

495 0.91

312

$

11,021.78

3,422.16

2,916.48

7,943.25

5,518.70

3,805.20
2,280.00

931.00

8,020.25

879.75

5,959.62
993.50

3,486.00

1,540.00
100.00

43,513.80

420.00

5,800.00

1,659.00

450.45
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Article Prix
no Description de l'article Unild Quantitd unitaire Co,t tota

Dollars Dollars

61. C5.ble SHFA 125, lumire et force, I cond.
CM-124.900, diam. 0,91" approx. no 1/0
AWG, isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... .............. ... pied

62. C5,ble SHFA 150, lumi~re et force, 1 cond.
CM-157-600, diam. 1,00" approx. no 3/0
AWG, isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... .............. pied

63. CAble SHFA 500, lumi~re et force, 1 cond.
CM-521.600, diam. 1,43" isolement
600 V, cuivre multi-brins ...... .pied

64. CAble SHFA 650, lumi~re et force, 1 cond.
CM-657.600, diam. 1,53" isolement
600 V, cuivre multi-brins ...... .pied

65. CAble SHFL 400, lumi~re et force, 1 cond. pied

66. Cible SHFL 500, lumire et force, 1 cond. pied

67. CAble SHFL 650 ... .......... .. pied
68. CAble SHFP 3-800, lumire et force,

1 cond. CM-829.310, diam. 1,737"
isolement 3.000 V, cuivre multi-brins pied

69. CAble SHFS 60, lumire et force, 1 cond.
nor. flexible .... ............ ... pied

70. CAble TCP 14, lumi~re et force, 3 cond. pied

71. CAble TCP 250, lumi&e et force, 3 cond.
CM-252.500, diam. 2,240" ..... ... pied

72. CAble TFTFR 4, lumi~re et force . . . pied
73. COble THFA 14, lumire et force, cuivre

multi-brins, 3 cond., approx. no 1
AWG; isolement 600 V fibre d'amiante
ou de verre, toile vernie, CM-14.340,
diam. 0,968" ...... ......... ... pied

74. CAble THFA 75, lumi~re et force, 3 cond.
cuivre multi-brins, approx. no 1 AWG;
isolement 600 V, fibre d'amiante ou
de verre, toile vernie, CM-75.780,

diam. 1,560" ............. ... pied
75. CAble THFF, lumi~re et force ....... pied
76. CAble THFR 4, lumiire et force, non

flexible ..... .............. .... pied
77. CAble TTCOP 2, lumi~re et force, non

flexible ..... .............. ... pied
78. Cible TTHFF 25, ICFCC, flexible,

20 paires, approx. no 20 AWG . . .. pied
79. CAble TTOP 20, flexible, 20 paires,

approx. no 20 AWG, diam. 0,940" . pied
80. CAble TTOP 25, usage sous-marin,

approx. no 20 AWG, diam. 1,040" . . pied

14.314 0,77 11.021,78

4.074 0,84 3.422,16

1.984 1,47 2.916,48

4.539 1,75 7.943,25

5.017 1,10 5.518,70

3.020 1,26 3.805,20

1.520 1,50 2.280,00

475 1,96 931,00

22.915 0,35 8.020,25
765 1,15 879,75

2.034 2,93

1.987 0,50

4.980 0,70

1.000 1,54
200 0,50

45.804 0,95

2.000 0,21

5.800 1,00

2.370 0,70

495 0,91

5.959,62

993,50

3.486,00

1.540,00
100,00

43.513,80

420,00

5.800,00

1.659,00

450,45

No 1216
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Item
No. Description of artictl Unit Quantity Unit cost Total cost

$ $

81. Cable TTOP 30, repeated flexing service,
#30 prs., approx. #20 AWG. 1.125"
dia ..... ................ ... ft 185 1.05 194.25

82. Cable TTOP 40, Marine use, approx.
#20 AWG .... ............ .ft 1,018 1.22 1,241.96

83. Cable TTOP 50, Marine use, approx.
#20 AWG dia. 1.450 .... ........ ft 985 1.33 1,310.05

84. Cable TTOP 60, Marine use 1.550" dia.
approx. #20 AWG .. ........ .ft 1,020 1.47 1,499.40

85. Cable TTOP 250, repeated flexing service. ft 618 2.93 1,810.74
86. Transformer, I phase, 60 cycle, 300 KVA. ea 15 2,190.00 32,850.00

87. Transformer, 1 phase, 60 cycle, 2000 KVA,
Meidensha mfgr Co ........... ... ea 7 6,450.00 45,150.00

88. Transformer, I phase, 60 cycle, 2500 KVA,
Shibaura mfgr Co. ... ......... ea 12 7,740.00 92,880.00

89. Cable, SL type 22 KV 3 x 200 sq. mm
w/2 prs telephone cable 7/0.5 mm
(125 mt/rl) ...... ............ mt 6,000 10.00 60,000.00

90. Cable 19/2.0 mm W4 ........... ... ft 10,335 2.07 21,393.45
91. Cable, 7/2.6 mm W4 .. ........ .ft 21,000 1.26 26,460.00

$1,621,010.83

PART I, SECTION C

The following material is held by the Washin Trading Company, and is in a bonded Warehouse

of the Korean Forwarding Company at Pusan, Korea.

Item
No. Description of article Unit Quantity Unit price Total cost

$ $1. Cotton 20/1................... lbs 122,000 0.72 87,840.00

SCHEDULE A: Part I, Section A ....................... .TOTAL
Part I, Section B ........ ................ TOTAL
Part I, Section C ...... ................ ... TOTAL

Transportation Charges .......... .........................

GRAND TOTAL SCHEDULE A, PART I

$7,621,719.83
1,621,010.83

87,840.00
189,289.00

$9,519,859.66

No. 1216
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Article Prix
no Description de l'article Uniti Quantiti unitaire Coat total

Dollars Dollars

81. C5ble TTOP 30, flexible, 30 paires,
approx. no 20 AWG; diam. 1,125" . . pied 185 1,05 194,25

82. CUble TTOP 40, usage sous-marin,
approx. no 20 AWG .......... . pied 1.018 1,22 1.241,96

83. CAble TTOP 50, usage sous-marin,
approx. no 20 AWG; diam. 1,450" . . pied 985 1,33 1.310,05

84. CAble TTOP 60, usage sous-marin,
approx. no 20 AWG; diam. 1,550" . pied 1.020 1,47 1.499,40

85. CAble TTOP 250, flexible . ...... .. pied 618 2,93 1.810,74
86. Transformateur, monophas6, 60 p6riodes,

300 kVA ...... ............. piece 15 2.190,00 32.850,00
87. Transformateur, monophas6, 60 p6riodes,

2.000 kVA, Meidensha Mfg Co. . .. piece 7 6.450,00 45.150,00
88. Transformateur, monophas6, 60 pdriodes,

2.500 kVA, Shibaura Mfg Co . . .. piece 12 7.740,00 92.880,00
89. CAble, type SL 22 kV 3 x 200 mm2 ,

avec 2 paires cables tdl6phone 7/0,5 mm
(125 m par rouleau) .... ........ m~tre 6.000 10,00 60.000,00

90. CAble, 19/2,0 mm, W4 .... ........ pied 10.335 2,07 21.393,45
91. CAble, 7/2,6 mm, W4 .. ........ . pied 21.000 1,26 26.460,00

1.621.010,83

PREMIARE PARTIE, SECTION C

Le matdriel ci-apr~s est ddtenu par la Washin Trading Company, et se trouve dans un entrepdt

sous douane de la Korean Forwarding Company ci Pusan (Corde).

Article Prix
no Description do Particle Unit QuantitJ unitaire Coat total

Dollars Dollars

1. Coton 20/1 .... ............ .livre 122.000 0,72 87.840,00

LISTE A : Premiere partie, section A .... TOTAL 7.621.719,83
Premiere partie, section B .... TOTAL 1.621.010,83

Premiere partie, section C .... TOTAL 87.840,00

Frais de transport ............ 189.289,00

TOTAL GANARAL, LISTE A, PREMIARE PARTIE 9.519.859,66

N- 1216
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PART II, SECTION A

Inventory and Landed Dollar Value of Operations #38 Pipeline Material

A. From the United States

The materials set forth herein represent, from the best information available, the items
contracted for but undelivered from Japan and the United States for the Operations 38 account.
While it is believed that the data set forth herein are accurate, the Government of the United
States of America can give no commitment or assurance that, in the final reconciliation of
records and completion of contracts, the materials listed herein were actually in the pipeline
on 29 March 1949 neither can the Government of the U. S. A. accept any liability for the non-
delivery or for damaged delivery of any of the materials listed herein.

Item
No. Description of article Unit Quantity Unit price Total cost

1. Cable, DHFA-40, lighting and power
non-flexing service, 2 cond., CM-39-910,
dia. 1.168". Approx. #4 AWG. Insu-
lation 600 V, stranded copper ........ ft

2. Cable DHFA-50, lighting and power
non-flexing service, 2 cond., CM-49,080,
dia. 1.224". Approx. #3 AWG. Insu-
lation 600 V, stranded copper..... ... ft

3. Cable DHFA-125, lighting and power
non-flexing service, 2 cond., approx.
#2/0 AWG, CM-124,900, dia. 1.674".
Insulation 600 V, stranded copper. . ft

4. Cable DHFA-300, lighting and power
non-flexing, 2 cond., CM-296,400,
dia. 2.280". Insulation 600 V, strand-
ed copper .... ............. ... ft

5. Cable MHFA-22, IC and FCC non-flexing
service, approx. # 16 AWG. #22 cond.,
dia. 1.329". Insulation 600 V, strand-
ed copper .... ............ .ft

6. Cable MHFA-26, IC and FCC non-flexing
service, #26 cond. approx. #16 AWG,
dia. 1.424". Insulation 600 V, strand-
ed copper ...... . ......... .ft

7. Cable SHFA-3, lighting and power,
1 cond. CM-2,828, approx. #16 AWG,
dia. .36". Insulation 600 V, stranded
copper ..... .............. ... ft

8. Cable, SHFA-4, lighting and power,
1 cond. CM-4,497, dia. 1.50" approx.
# 14 AWG, Insulation 600 V, stranded
copper ..... .............. ... ft

9. Cable, lighting and power, I cond.
CM-9.016, dia. 0.66", type SHFA-9,
approx. # 11 AWG. Insulation 600 V,
stranded copper ............... ... ft

No. 1216

5,210 0.98

1,800 1.05

1,750 1.68

970 3.01

5,111 1.26

13,653 1.54

33,208 0.15

6,790 0.28

7,444 0.35

5,105.80

1,890.00

2,940.00

2,919.70

6,439.86

21,025.62

4,981.20

1,901.20

2,605.40



1958 Nations Unies - Recueil des Traitgs 317

DEUXIME PARTIE, SECTION A

Inventaire et valeur en dollars (au ddbarquement) du matlriel en cours d'expddition
pour l'Opdration no 38

A. Matdriel en provenance des Atats-Unis

Le materiel d6crit ci-apr~s comprend, dans ]a mesure ofi il a 6t6 possible de s'en assurer,
les articles command6s au Japon et aux P-tats-Unis pour l'Op~ration no 38, mais non encore
livr~s. Les donn~es fournies sont considdr~es comme exactes, mais le Gouvernement des ttats-
Unis ne peut certifier ni donner l'assurance que, lors de la confrontation finale des 4critures et
de 'ex6cution definitive des contrats, il se r6vglera que le matdriel d6crit ci-apr~s se trouvait
effectivement en cours d'exp6dition an 29 mars 1949; le Gouvernement des ttats-Unis ne peut
non plus 6tre tenu responsable de la non-livraison de tel on tel des articles 6num~r~s ci-apr~s,
ni des dommages 6ventuellement constat~s au moment de la livraison.

Artidce Prix
no Description de 1'article UniU Quantiti unitaire Cot total

Dollars Dollars

1. CAble, DHFA-40, lumi~re et force,
non flexible, 2 cond. CM-39.910,
diam. 1,168". Approx. no 4 AWG,
isolement 600 V, cuivre multi-brins.

2. CAble, DHFA-50, lumire et force,
non flexible, 2 cond. CM-49.080,
diam. 1,224". Approx. no 3 AWG,
isolement 600 V, cuivre multi-brins.

3. CAble, DHFA-125, lumi~re et force,
non flexible, 2 cond. CM-124.900,
diam. 1.674". Approx. no 2/0 AWG,
isolement 600 V, cuivre multi-brins.

4. CAble, DHFA-300, lumi~re et force,
non flexible, 2 cond. CM-296.400,
diam. 2,280". Isolement 600 V, cuivre
multi-brins .... .............

5. CAble, MHFA-22, IC et FCC, non flexible,
approx. no 16 AWG, cond. no 22,
diam. 1,329", isolement 600 V, cuivre
multi-brins .... .............

6. CAble, MHFA-26, IC et FCC, non flexible,
cond. no 26, approx. no 16 AWG,
diam. 1,424", isolement 600 V, cuivre
multi-brins .... .............

7. CAble, SHFA-3, lumi~re et force, non
flexible, 2 cond. CM-2.828, approx.
no 16 AWG, diam. 0,36". Isolement
600 V, cuivre multi-brins .........

8. CAble, SHFA-4, lumi~re et force, 1 cond.
CM-4.497, diam. 1,50". Approx. 14
AWG, isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... ................

9. CAble, lumi~re et force, 1 cond. CM-9.016,
diam. 0,66", SHFA-9, approx. no 11
AWG. Isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... ................

5.210 0,98

1.800 1,05

1.750 1,68

970 3,01

5.111 1,26

13.653 1,54

33.208 0,15

6.790 0,28

7.444 0,35

5.105,80

1.890,00

2.940,00

2.919,70

6.439,86

21.025,62

4.981,20

1.901,20

2.605,40

NO 1216
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ItrUNo. Descriptiotn of article Unit Quantity Unit p'rice Total cost

10. Cable, lighting and power, 1 cond.
CM-14.340, dia 0.68", type SHFA-14,
approx. #9 AWG. Insulation 600 V,
stranded copper ..... .......... ft

11. Cable, lighting and power, I cond.
CM-30-860, dia. 0.55", type SHFA-30,
approx. #6 AWG. Insulation 600 V,
stranded copper ..... .......... ft

12. Cable, lighting and power, 1 cond.
CM-49.080, dia. 0.80", type SHFA-50,
approx. #3 AWG. Insulation 600 V,
stranded copper ... .......... ft

13. Cable, lighting and power, 1 cond.
CM-75,780, dia. 0.87". approx. #1
AWG, type SHFA-75. Insulation
600 V, stranded copper .......... ft

14. Cable, lighting and power, 1 cond.
CM-99.060, dia. 0.91", approx. 1/0
AWG, type SHFA-100. Insulation
600 V, stranded copper ......... ... ft

15. Cable, lighting and power, 1 cond.
CM-124.900, 0.96" dia., approx. 2/0
AWG, type SHFA-125. Insulation
600 V, stranded copper ... ....... ft

16. Cable, lighting and power, 1 cond.
CM-157-600, 1.00" dia., approx. 3/0
AWG, type SHFA-150. Insulation
600 V, stranded copper ......... ... ft

17. Cable, lighting and power, 1 cond.
CM-60,090, 083" dia., approx. #2 AWG,
type SHFA-60. Insulation 600 V,
stranded copper .... .......... ft

18. Cable, lighting and power, 1 cond.
CM-198,700, 1.06" dia., type SHFA-200.
Insulation 600 V, stranded copper,
approx. 4/0 AWG .... ......... ft

19. Cable, lighting and power, 1 cond.
CM-521,600, 1.43" dia, type SHFA-500.
Insulation 600 V, stranded copper,
AWG NA ...... .... ........ ft

20. Cable, lighting and power, I cond.
CM-657.600, 1.53" dia., type SHFA-650.
Insulation 600 V, stranded copper,
AWG NA ...... ............. ft

21. Cable, lighting and power, 3 cond.
CM-14-340, 0.968" dia., type THFA-14.
Insulation 600 V, stranded copper,
approx. #9 AWG ............. ... ft

22. Cable, lighting and power, 1 cond.
CM-75,850, 1.003" dia., type SHFP-
3-75. Stranded copper, approx.
#1 AWG ...... ............. ft

No. 1216

20,070

7,986

9,268

6,980

22,656

22,656

12,100

6,425

3,810

.35 7,024.50

.42 3,354.12

.56 5,190.08

.53 3,699.40

.70 15,859.20

.77 17,445.12

.84 10,164.00

.56 3,598.00

.91 3,467.10

2,744 1.47

7,150 1.75

3,678

1,985

4,033.68

12,512.50

.70 2,574.60

.91 1,806.35
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.Artice Prix
no Description de L'article Uniti Quantiti unitaire Co.21 total

Dollars Dollars

10. CAble, lumi~re et force, I cond. CM-14.340,
diam. 0,68", SHFA-14, approx. no 9
AWG. Isolement 600 V, cuivre multi-
brins ..... ............... .. pied

11. CAble, lumi~re et force, I cond.
CM-30.860, diam. 0,55", SHFA-30,
approx. no 6 AWG. Isolement 600 V,
cuivre multi-brins ........... ... pied

12. CAble, lumi~re et force, 1 cond.
CM-49.080, diam. 0,80", SHFA-50,
approx. no 3 AWG. Isolement 600 V,
cuivre multi-brins ........... ... pied

13. CAble, lumi~re et force, 1 cond.
CM-75.780, diam. 0,87", approx. no I
AWG, SHFA-75. Isolement 600 V,
cuivre multi-brins ........... ... pied

14. Cble, lumire et force, 1 cond.
CM-99.060, diam. 0,91", approx. no 1/0
AWG, SHFA-100. Isolement 600 V,
cuivre multi-brins ........... ... pied

15. CAble, lumi~re et force, 1 cond.
CM-124.900, diam. 0,96", approx. 2/0
AWG, SHFA-125. Isolement 600 V,
cuivre multi-brins ........... ... pied

16. CAble, lumi~re et force, 1 cond.
CM-157.600, diam. 1,00", approx.
no 3/0 AWG, SHFA-150. Isolement
600 V, cuivre multi-brins ........ .pied

17. CAble, lumi~re et force, I cond.
CM-60.090, diam. 0,83", approx. no 2
AWG, SHFA-60. Isolement 600 V,
cuivre multi-brins ........... ... pied

18. CAble, lumi~re et force, 1 cond.
CM-198.700, diam. 1,06", approx.
no 4/0 AWG, SHFA-200. Isolement
600 V, cuivre multi-brins ........ .pied

19. CAble, lumi~re et force, I cond.
CM-521.600, diam. 1,43", SHFA-500.
Isolement 600 V, cuivre multi-brins. . pied

20. CAble, lumi~re et force, I cond.
CM-657.600, diam. 1,53", SHFA-650.
Isolement 600 V, cuivre multi-brins. . pied

21. CAble, lumi~re et force, 3 cond.
CM-14.340, diam. 0,968", THFA-14.
Isolement 600 V, cuivre multi-brins,
approx. no 9 AWG ........... ... pied

22. CAble, lumi~re et force, 1 cond.
CM-75.850, diam. 1,003", SHFP-3-75.
cuivre multi-brins, approx. no 1 AWG. pied

20.070 0,35

7.986 0,42

9.268 0,56

6.980 0,53

22.656 0,70

22.656 0,77

12.100 0,84

6.425 0,56

3.810 0,91

2.744 1,47

7.150 1,75

3.678 0,70

1.985 0,91

7.024,50

3.354,12

5.190,08

3.699,40

15.859,20

17.445,12

10.164,00

3.598,00

3.467,10

4.033,68

12.512,50

2.574,60

1.806,35

No 1216
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Item
No. Description of article Unit Quantity Unit price Tota loast

23. Cable, lighting and power, I cond.
CM-829,310, 1.737" dia., type SHFP-
3-800. Stranded copper, AWG NA.
Insulation 3,000 V ........... ... ft

24. Cable, repeated flexing service, CM-2,613,
1.115" dia., approx. #17 AWG, type
MHFF-22 .... ............ .ft

25. Cable, repeated flexing service, CM-2,613,
1.156" dia., approx. #17 AWG, #26,
MHFF-26 ... ............. ... ft

26. Cable, ICFCC, repeated flexing service,
CM-2.613, approx. #17 AWG, 1.420"
dia., #44, type MHFF-44 ......... ft

27. Cable, ICFCC, repeated flexing service,
CM-2,613, approx. #17 AWG, 460"
dia., type MCOP-2 .... ......... ft

28. Cable, ICFCC, repeated flexing service,
CM-2,613, approx. #17 AWG, .520 1

dia., #4, MCOP-4 ............ .ft
29. Cable, Marine use, approx. #17 AWG,

type MCOP-7 Cond ........... ... ft
30. Deleted. Material received through Pipe

line and Reported in Schedule A Part I.
31. Deleted. Material received through Pipe

line and Reported in Schedule A Part I.
32. Deleted. Material received through Pipe

line and Reported in Schedule A Part I.
33. Deleted. Material received through Pipe

line and Reported in Schedule A Part I.
34. Cable, Marine use, type MCOP-22 approx.

#17 AWG .... ............. ... ft
35. Cable, repeated flexing service, ICFCC,

CM-2,613, approx. #17 AWG, 1.120"
dia., type MCOP-24 ........ ft

36. Cable, repeated flexing service, ICFCC,
CM-2,613, approx. #17 AWG, 1.156"
dia., type MCOP-26 .. ........ .. ft

37. Cable, repeated flexing service, ICFCC,
CM-2,613, approx. #17 AWG, 1.194"
dia., type MCOP-30* .. ....... ... ft

38. Cable, Marine use, 1.194" dia., type
MCOP-30, approx. # 17 AWG. . .. ft

39. Cable, repeated flexing service, CM-2,613,
approx #17 AWG 1.298" dia., type
MCOP-37 .... ............ . ft

40. Cable, repeated flexing service, approx
#16 AWG, CM-2,613 dia., 1.420" type
MCOP-44 .... ............ . ft

41. Cable, Marine use, approx. #16 AWG,
1,420" dia., type MCOP-44 ..... ... ft

42. Cable, lighting and power, CM-252,700
AWG, NA 1.085" dia., type SCOP
250 ...... ................ .. ft

No. 1216

4,769 1.96

10,600 1.12

12,815 1.33

3,695 2.31

14,420

16,849

1,970

17,082

11,616

2,609

3,988

6,333

9,347.24

11,872.00

17,043.95

8,535.45

.11 1,586.20

.17 2,864.33

.28 551.60

.70 11,957.40

.77 8,944.32

.84 2,191.56

4,910 1.12

3,225

1,934

3,629.08

5,763.03

5,499.20

4,063.50

2,436.84

2,000 .04 1,680.00
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A rticle Prix
Description de larticle Uniti Quantild unitaire Cot tota

23. Cible, lumireet force, 1 cond. CM-829.3 10,
diam. 1,737", SHFP-3-800. Cuivre
multi-brins. Isolement 3.000 V. . . . pied

24. CAble, flexible, CM-2.613, diam. 1,115",
approx. no 17 AWG, type MHFF-22. . pied

25. CAble, flexible, CM-2.613, diam 1,156",
approx. no 17 AWG, no 26, MHFF-26. pied

26. CA.ble, ICFCC, flexible, CM-2.613, approx.
no 17 AWG, diam. 1,420", no 44, type
MHFF-44 .... ............. ... pied

27. CAble, ICFCC, flexible, CM-2.613, approx.
no 17 AWG, diam. 0,460", type
MCOP-2 .... ............. .. pied

28. CAble, ICFCC, flexible, CM-2.613, approx.
no 17 AWG, diam. 0,520", no 4,
MCOP-4 .... ............. .. pied

29. C~ble, usage sous-mann, approx. no 17
AWG, type MCOP-7 .......... .. pied

30. Supprim6. Materiel exp6di6 et requ;
figure dans la liste A, premiere partie.

31. Supprim6. Materiel exp~di6 et recu;
figure dans la liste A, premiere partie.

32. Supprim6. Materiel exp~di6 et requ;
figure dans la liste A, premiere partie.

33. Supprim6. Materiel exp~di6 et requ;
figure dans la liste A, premiere partie.

34. CIble, usage sous-marin, approx. no 17
AWG, type MCOP-22 ......... .. pied

35. CAble, flexible, ICFCC, CM-2.613, approx.
no 17 AWG, diam. 1,120", type
MCOP-24 .... ............. ... pied

36. CAble, flexible, ICFCC, CM-2.613, approx.
no 17 AWG, diam. 1,156", type
MCOP-26 .... ............ .. pied

37. Cible, flexible, ICFCC, CM-2.613, approx.
no 17 AWG, diam. 1,194", type
MCOP-30 .... ............. .. pied

38. CAble, usage sous-marin, approx. no 17
AWG, type MCOP-30, diam. 1,194".. pied

39. CAble, flexible, CM-2.613, approx. 17
AWG, diam. 1,298", type MCOP-37.. pied

40. CAble, flexible, CM-2.613, approx. no 16
AWG, diam. 1,420", type MCOP-44. . pied

41. C5.ble, usage sous-marin, approx. no 16
AWG, diam. 1,420", type MCOP-44.. pied

42. CAble, lumi~re et force, CM-252.700,
diam. 1,085" type SCOP-250. ...... pied

Dollars

4.769 1,96

10.600 1,12

12.815 1,33

3.695 2,31

14.420 0,11

16.849

1.970

17.082 0,70

11.616 0,77

2.609 0,84

3.988 0,91

6.333 0,91

4.910 1,12

3.225 1,26

1.934 1,26

2.000 0,84

Dollars

9.347,24

11.872,00

17.043,95

8.535,45

1.586,20

2.864,33

551,60

11.957,40

8.944,32

2.191,56

3.629,08

5.763,03

5.499,20

4.063,50

2.436,84

1.680,00

N- 1216
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Item
No. Description of article Unit Quantity Unit price Total cost

43. Cable, lighting and power, 3 cond.
CM-252,500, AWG, NA, 2.240" dia.,
type TCP-250 ... ........... ... ft

44. Cable, small boat, 2 cond. CM-14350,
approx. #9 AWG. .642" dia., type
DRIB-14 ...... ............. ft

45. Cable DRIB-23, small boat, 2 cond.
CM-22,820, approx. #7 AWG, .712"
dia ...... ................ .. ft

46. Cable TTHFF-15, ICFCC, repeated flex-
ing service, 15 prs., .830" dia.. ...... ft

47. Cable TTHFF-20, ICFCC, repeated flex-
ing service, 20 prs., approx. #20 AWG,
.940" dia ...... .............. ft

48. Cable ICFCC, repeated flexing service,
approx. #20 AWG .. ........ .ft

49. Cable TTOP-20, repeated flexing service,
20 prs., approx. #20 AWG, 940" dia.. ft

50. Cable TTOP-25, Marine use, approx.
#20 AWG, 1.040" dia ........... .. ft

51. Cable TTOP-30, repeated flexing service,
#30prs., approx:#20 AWG 1.125" dia. ft

52. Cable TTOP-40, Marine use, approx.
#20 AWG ...... ............. ft

53. Cable TTOP-50, Marine use, approx.
#20 AWG, dia., 1.450" ........... ft

54. Cable TTOP-50, repeated flexing service,
#50prs., 1.450" dia., approx. #20 AWG. ft

55. Cable TTOP-60, Marine use, 1.550"
dia., approx. #20 AWG .......... ft

56. Cable DHFA-300, lighting and power
non-flexing service, AWG NA, 2 cond.
CM-296,400. dia., 2.280" ...... .... ft

57. Cable FJXF, Arc Welding, stranded
copper, synthetic insulated; 1 cond.,
approx. 2/0 AWG; insulation 300 V,
fabric jacket, flexible, 1 CM-133, 100,
dia., .75", oil, weather, water, battery
acid resistant ..... ............ ft

58. Cable, lighting and power, non-flexing
service, stranded copper, 2 conds.,
approx. #8 AWG, insulation 600 V,
felted asbestos or glass, varnished
cambric, 2 cond. DHFA-30, CM-30,860.
dia. 1.108" ........ .......... ft

59. Cable DHFA-40, lighting and power,
non-flexing service, stranded copper,
2 cond., approx. #4 AWG ; insulation
600 V, felted asbestos or glass ; varnish-
ed cambric; CM-39-910, dia. 1.168" . ft

No. 1216

3,382 2.93

4,975 .21

4,975 0.28

2,162 0.98

3,437

6,030

1.19

1.40

5,345 0.70

3,033 0.91

2,925 1.05

1,235 1.22

1,000

2,860

2,000

3,510 3.01

6,062 0.35

51,909 0.91

31,773 0.98

$

9,909.26.

1,044.75

1,393.00

2,118.76

4,090.03

8,442.00

3,741.50

2,760.03

3,071.25

1,506.70

1,330.00

3,803.80

2,940.00

10,565.10

2,121.70

47,237.19

31,137.54
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Article Prix
no Description de l'article Unitd Quantit4 unitaire Co041 totw

Dollars

43. CAble, lumicre et force, 3 cond. CM-
252.500, diam. 2,240", type TCP-250. pied

44. CAble, pour petit bateau, 2 cond. CM-
14.350, approx. no 9 AWG, diam.
0,642", type DRIB-14 ........ ... pied

45. CAble, pour petit bateau, 2 cond. CM-
22.820, approx. no 7 AWG, diam.
0,712" ....... ............ ... pied

46. CAble TTHFF-15, ICFCC, flexible, 15
paires, diam. 0,830" ........... ... pied

47. CAble TTHFF-20, ICFCC, flexible, 20
paires, approx. no 20 AWG, diam.
0,940" ....... ............ ... pied

48. CAble, ICFCC, flexible, approx. no 20
AWG ..... .............. ... pied

49. CAble TTOP-20, flexible, 20 paires,
approx. no 20 AWG, diam. 0,940" . . pied

50. CAble TTOP-25, usage sous-marin, ap-
prox. no 20 AWG, diam. 1,040" . . . pied

51. CAble TTOP-30, flexible, 30 paires, ap-
prox. no 20 AWG, diam. 1,125" . . . pied

52. CAble TTOP-40, usage sous-marin, ap-
prox. no 20 AWG ........... ... pied

53. CAble TTOP-50, usage sous-marin, ap-
prox. no 20 AWG, diam. 1,450" . . . pied

54. CAble TTOP-50, flexible, 50 paires, ap-
prox. no 20 AWG, diam. 1,450" . . . pied

55. CAble TTOP-60, usage sous-marin, ap-
prox. no 20 AWG, diam. 1,550" . . . pied

56. CAble DHFA-300, lumire et force, non
flexible, 2 cond. CM-296.400, diam.
2,280" ....... ............ ... pied

57. CAble FJXF, soudure k l'arc, cuivre
multi-brins, isolement synthdtique;
1 cond. approx. no 2/0 AWG; isole-
ment 300 V, gaine toile, flexible, 1-CM-
133.100, diam. 0,75"; r~sistant huile,
s6cheresse, humidit6, acide accumu-
lateurs .... ............. ... pied

58. CAble, lumire et force, non flexible,
cuivre multi-brins, 2 cond. approx.
no 8 AWG, isolement 600 V, fibre
d'amiante ou de verre, toile vernie,
2 cond. DHFA-30, CM-30.860, diam.
1,108". .... .............. ... pied

59. CAble DHFA-40, lumi~re et force, non
flexible, cuivre multi-brins, 2 cond.,
approx. no 4 AWG; isolement 600 V,
fibre d'amiante ou de verre, toile vernie,
CM-39.910, diam. 1,168" ........ ... pied

3.382 2,93

4.975 0,21

4.975 0,28

2.162 0,98

3.437 1,19

6.030 1,40

5.345 0,70

3.033 0,91

2.925 1,05

1.235 1,22

1.000 1,33

2.860 1,33

2.000 1,47

3.510 3,01

6.062 0,35

51.909 0,91

Dollars

9.909,26

1.044,75

1.393,00

2.118,76

4.090,03

8.442,00

3.741,50

2.760,03

3.071,25

1.506,70

1.330,00

3.803,80

2.940,00

10.565,10

2.121,70

47.237,19

31.773 0,98 31.137,54

N- 1216
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Item
No. Description of article Unit Quantity Unit price Total cost

60. Cable DHFA-50, lighting and power,
non-flexing service, stranded copper,
2 cond., approx #3 AWG; insulation
600 V. felted asbestos or glass, varnish-
ed cambric; CM-49,080, dia. 1.224" . ft

61. Cable DHFA-75, lighting and power,
non-flexing service, stranded copper,
2 cond., approx. #1 AWG; insulation
600 V, felted asbestos or glass, varnish-
ed cambric; CM-75,780, dia. 1.474" . ft

62. Cable DHFA-60, lighting and power,
non flexing service; stranded copper,
2 cond. CM-60,090, dia. 1.340" . . . . ft

63. Cable DHFA-125, lighting and power,
non-flexing service, stranded copper,
2 cond., approx. #2/0 AWG; insulation
600 V, felted asbestos or glass, varnish-
ed cambric CM-124,900 dia. 1.674". . ft

64. Cable DHFA-200, lighting and power,
non-flexing service, stranded copper,
2 cond., CM-198,700, dia. 1.968",
approx. #4/0 AWG; insulation 600 V,
felted asbestos or glass, varnished
cambric ...... .............. ft

65. Cable MHFA-22, IC and FCC non-flexing
service, stranded copper, cond. CM.
2828, approx. #16 AWG; insulation
600 V, synthetic resin and felted asbestos
or glass and a rayon braid; 1.329" dia. ft

66. Cable THFA-14, lighting and power,
stranded copper, 3 cond., approx.
#9 AWG, insulation 600 V, felted
asbestos or glass, varnished cambric,
CM-14,340, .968" dia .......... .. ft

67. Cable THFA-75, lighting and power,
3 cond. stranded copper, approx.
#1 AWG; insulation 600 V, felted
asbestos or glass, varnished cambric,
CM-75,780, 1.560" dia ........... ... ft

68. Cable THFA-125, lighting and power,
stranded copper, 3 cond. approx.
#2/0 AWG; insulation 600 V, felted
asbestos or glass, varnished cambric;
CM-124,900, 1.776" dia ......... ... ft

69. Cable MHFF-44, ICFCC, repeated flexing
service; stranded copper, 44 conds.
approx. #16 AWG; insulation 600 V,
synthetic resin and felted asbestos or
glass ; CM-2.613, 1.420" dia ......... ft

70. Cable MCOP-7, Marine use, stranded
copper, 7 cond., est. CM-2613; est.
# 16 AWG ; insulation 600 V, synthetic
rubber or resin ..... ........... ft

No. 1216

$

5,917 1.05

$

6,212.85

10,155 1.26 12,795.30

54,712 1.12 61,277.44

23,179 1.68 38,940.72

3,000 2.24 6,720.00

30,866 1.26 38,891.16

31,183 0.70 21,828.10

12,877 1.54

2,965 1.89

19,830.58

5,603.85

8,995 2.31 20,778.45

11,070 0.28 3,099.60
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A rticle Prix
Description de l'article Uniti Quantitd unitaire Coit total

60. Cible DHFA-50, lumi~re et force, non
flexible, cuivre multi-brins, 2 cond.
approx. no 3 AWG, isolement 600 V;
fibre d'amiante ou de verre, toile
vernie, CM-49.080, diam. 1,224" . . . pied

61. CAble DHFA-75, lumi~re et force, non
flexible, cuivre multi-brins, 2 cond.,
approx. no I AWG; isolement 600 V,
fibre d'amiante ou de verre, toile
vernie, CM-75.780, diam. 1,474" . . . pied

62. CAble DHFA-60, lumi~re et force, non
flexible, cuivre multi-brins, 2 cond.
CM-60.090, diam. 1, 340" ........ ... pied

63. CAble DHFA-125, lumire et force, non
flexible, cuivre multi-brins, 2 cond.
approx. no 2/0 AWG; isolement 600 V,
fibre d'amiante ou de verre, toile
vernie, CM-124.900, diam. 1,674" . . pied

64. CAble DHFA-200, lumi~re et force, non
flexible, cuivre multi-brins, 2 cond.
CM-198.700, diam. 1,968", approx.
no 4/0 AWG; isolement 600 V, fibre
d'amiante ou de verre, toile vernie . . pied

65. CAble MHFA-22, IC et FCC, non flexible,
cuivre multi-brins, cond. CM-2828,
approx. no 16 AWG, isolement 600 V,
r6sine synth~tique, fibre d'amiante ou
de verre et tresse rayonne, diam. 1,329" pied

66. CAble THFA-14, lumi~re et force, cuivre
multi-brins, 3 cond. approx. no 9 AWG,
isolement 600 V, fibre d'amiante on
de verre, toile vernie, CM-14.340, diam.
0,968" .................... ... pied

67. CAble THFA-75, lumire et force, 3 cond.
cuivre multi-brins, approx. no 1 AWG,
isolement 600 V, fibre d'amiante ou de
verre, toile vernie, CM-75.780, diam.
1,560...... . ............. ... pied

68. CAble THFA-125, lumi~re et force, cuivre
multi-brins, 3 cond. approx. no 2/0
AWG; isolement 600 V, fibre d'amiante
ou de verre, toile vernie, CM-124.900,
diam. 1,776" ...... ......... ... pied

69. CAble MHFF-44, ICFCC, flexible; cuivre
multi-brins, 44 cond., approx. no 16
AWG; isolement 600 V, r6sine synth6-
tique, fibre d'amiante ou de verre;
CM-2.613, diam. 1,420" ...... .... pied

70. CAble MCOP-7, usage sous-marin, cuivre
multi-brins, 7 cond., est CM-2.613, est.
no 16 AWG; isolement 600 V, r6sine
ou caoutchouc synthdtique ..... .... pied

5.917 1,05 6.212,85

10.155 1,26 12.795,30

54.712 1,12

23.179 1,68

3.000 2,24

61.277,44

38.940,72

6.720,00

30.866 1,26 38.891,16

31.183 0,70 21.828,10

12.877 1,54 19.830,58

2.965 1,89

8.995 2,31

11.070 0,28

5.603,85

20.778,45

3.099,60

N- 1218

316-22

Do{wrs iJO0 {rS'
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ItemNo. Dlesipftio..n o ,lial U..it Quantity Unit ptc Total cost

71. Cable MCOP-10, ICFCC, repeated flexing
service ; stranded copper, 10 conds.,
approx. #16 AWG, CM-2.613, .795"
dia., #10 insulation 600 V, synthetic
rubber or resin .............. ft

72. Cable MCOP-10, Marine use, stranded
copper 10 conds., est. CM-2163, est.
#16 AWG; insulation est. 600 V,
synthetic rubber or resin ........... ft

73. Cable MCOP-14, repeated flexing service,
stranded copper 14 conds., approx.
# 16 AWG ; insulation 600 V, synthetic
rubber or resin; ICFCC, CM-2,613,
1.844" dia .... ............. .. ft

74. Cable MCOP-22, Marine use, stranded
copper, 22 cond., est. #16 AWG, est.
2613 CM. insulation 600 V, synthetic
rubber or resin; ICFCC service . . . ft

75. Cable SCOP-250, lighting and power,
stranded copper, 1 cond., AWG NA,
insulation 600 V, synthetic rubber or
resin; CM-252,700 1.085" dia ........ ft

76. Wire, WD-11 /GTC, two #17 Solid copper
conductors, twin parallel construction,
oval shape, with rubber insulation.
For use as underground telephone wire It

77. Wire, WS-6/GTC, bare, solid copper
single conductor, #14 AWG. Load
tin coated ...... ............ ft

78. Wire, Bridle, soft copper #18 AWG;
twisted pair; whitney Black spec.
4823; 0.09" dia., over rubber . . .. ft

79. Sulphur ..... .............. .lbs

TOTAL

Transportation charges ..........

LANDED DOLLAR VALUE

B. From Japan

1. Transformer, 3,000 KVA . ...... . ea

TOTAL PIPE LINE LANDED DOLLAR COST

$

8,024 0.35

6,083 0.35

3,772 0.42

5,760 0.70

7,835 0.84

$

2,808.40

2,129.05

1,584.24

4,032.00

6,581.40

426,000 0.046 19,596.00

231,000 0.0084 1,940.40

32,000 0.0084 268.80
1,322,400 0.0325 42,978.00

$693,612.08
17,325.00

710,937.08

4 7,300.00 29,200.00

$740,137.08

No. 1216
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A ricle Prix
no Description de larticle Uniti Quantitd unitaird Cotl total

Dollars

71. CAble MCOP-10, ICFCC, flexible, cuivre
multi-brins, 10 cond. approx. no 16
AWG, CM-2613, diam. 0,795", no 10,
isolement 600 V, r6sine ou caoutchouc
synthdtique ... ........... ... pied

72. CAble MCOP-10, usage sous-marin, cuivre
multi-brins, 10 cond. est. CM-2.163, est.
nO 16 AWG; isolement 600 V, r~sine on
caoutchouc synth~tique ....... .pied

73. CAble MCOP-14, flexible, cuivre multi-
brins, 14 cond. approx. no 16 AWG,
isolement 600 V, r6sine on caoutchouc
synthdtique, ICFCC, CM-2.613, diam.
1,844" ....... ............ ... pied

74. CAble MCOP-22, usage sous-mann, cuivre
multi-brins, 22 cond., est. no 16 AWG,
est. CM-2.613, isolement 600 V, r6sine
ou caoutchouc synth~tique, service
ICFCC ..... .............. ... pied

75 CAble SCOP-250, lumi~re et force, cuivre
multi-brins, 1 cond., isolement 600 V.
r~sine ou caoutchouc synthdtique ;
CM-252.700, diam. 1,085" ..... .... pied

76. Fil, WD-I1/GTC, 2 cond. rigides cuivre
no 17, paralflles, forme ovale, avec iso-
lement caoutchouc. Pour utilisation
comme fil tdlphonique souterrain . . pied

77. Fil WS-6/GTC, nu, 1 cond. rigide cuivre
6tam no 14 AWG ............. ... pied

78. Fil, cuivre doux no 18 AWG; 2 cond.
torsad~s; spec. Whitney Blake 4.823 ;
diam. 0,09", sur caoutchouc . . .. pied

79. Soufre ..... ............... ... livre

TOTAL

Frais de transport ...........

VALEUR EN DOLLARS (AU DtBARQUEMENT)

8.024 0,35

6.083 0,35

3.772 0,42

5.760 0,70

7.835 0,84

426.000

231.000

0,046

0,0084

Dollars

2.808,40

2.129,05

1.584,24

4.032,00

6.581.40

19.596,00

1.940,40

32.000 0,0084 268,80
1.322.400 0,0325 42.978,00

693.612,08
17.325,00

710.937,08

B. Matdriel en provenance du Japon

1. Transformateur, 3.000 kW ....... .piece

COOT TOTAL EN DOLLARS (AU DABARQUEMENT)

DU MATARIEL EN COURS D'EXPADITION

4 7.300,00 29.200,00

740.137,08

No 1216
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PART III

Inventory and Landed Dollar Value o/ Material Delivered to the Authorized Representatives

ol North Korea

Description of article Unit Quantity Unit price Total cost

1. Wire, copper single conductor, cotton
paper covered, 1.0 mm . ...... .. km

2. Wire, copper single conductor, cotton
paper covered 3.2 mm ... ...... km

3. Wire, copper single conductor, double
cotton paper covering 1.6 mm . . . km

4. Wire, copper single conductor, double
cotton paper covering 2.0 mm . . .. km

5. Wire, copper single conductor, double
cotton paper covering 2.6 mm . . .. km

6. Wire, copper single conductor, double
cotton paper covering 1.2 mm . . . km

7. Wire, copper single conductor, double
cotton paper covering 3.2 mm . . . km

8. Wire, copper single conductor, double
cotton paper covering 5.0 mm . . . km

9. Wire, copper single conductor, rubber
insulated double cotton paper covering
600 V 2.0 mm ... .......... .km

10. Wire, copper single conductor, rubber
insulated double cotton paper covering
600 V 1.6 mm ... .......... .km

11. Wire, copper single conductor, rubber
insulate double cotton paper covering
600 V 2.6 mm ... .......... ... km

12. Wire, copper single conductor, double
rubber insulated and double cotton
paper covering 600 V 1.6 mm . . .. km

13. Wire, copper single conductor, double
rubber insulated and double cotton
paper covering 600 V 2.0 mm . . .. km

14. Coper wire stranded, double cotton paper
covered Size 600 V 7/1.6 mm . . .. km

15. Copper wire stranded, double cotton
paper covered Size 600 V 7/2.6 mm . km

16. Copper wire stranded, double cotton
paper covered Size 600 V 19/1.8 mm. km

17. Copper wire stranded, double cotton
paper covered Size 600 V 19/2.6 mm. km

18. Copper wire stranded, double cotton
paper covered Size 600 V 19/2.0 mm . km

19. Copper wire stranded, double cotton
paper covered Size 600 V 37/2.3 mm. km

20. Copper wire stranded, rubber insulated
and double cotton paper covered Size
600 V 7/1.0 mm ... .......... .. km

No. 1216

29. 6.56 190.24

70.32 57.41 4,037.07

115.496 16.40 1,894.13

106.816 24.93 2,662.92

154.597 41.14 6,360.12

17.826 11.80 210.34

21.723 63.58 1,381.14

30. 145.01 4,350.30

100.17 36.90 3,690.62

259.591 31.00 8,047.32

18.451 49.37

4.2 41.33

10.5 47.24

0.306 144.35

0.948

0.246

2.03

1.347

0.213

338.58

551.18

1,102.36

708.66

1,338.58

2.793 83.00

910.92

173.58

496.02

44.17

320.97

135.59

2,237.79

954.56

285.11

231.81
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TROISIPME PARTIE

Inventaire et valeur en dollars (au ddbarquement) du matdriel livrd aux reprdsentants autorisds
de la Corde du Nord

Article Prix
no Description de l'article Uniti Quantitd unitaire Coat total

1. Fil, 1 conducteur cuivre, guipage
coton-papier, 1,0 mm ....... .km

2. Fil, 1 conducteur cuivre, guipage
coton-papier, 3,2 mm ......... ... km

3. Fil, 1 conducteur cuivre, double gui-
page coton-papier, 1,6 mm . . . . km

4. Fil, 1 conducteur cuivre, double gui-
page coton-papier, 2,0 mm . . . . km

5. Fil, I conducteur cuivre, double gui-
page coton-papier, 2,6 mm . . . . km

6. Fil, 1 conducteur cuivre, double gui-
page coton-papier, 1,2 mm . . . . km

7. Fil, 1 conducteur cuivre, double gui-
page coton-papier, 3,2 mm . . . . km

8. Fil, 1 conducteur cuivre, double gui-
page coton-papier, 5,0 mm . . . . km

9. Fil, I conducteur cuivre, isolement
caoutchouc, double guipage coton-
papier, 600 V, 2,0 mm ........ ... km

10. Fil, 1 conducteur cuivre, isolement
caoutchouc, double guipage coton-
papier, 600 V, 1,6 mm ........ .km

11. Fil, I conducteur cuivre, isolement
caoutchouc, double guipage coton-
papier, 600 V, 2,6 mm ........ ... km

12. Fil, 1 conducteur cuivre, double isole-
ment caoutchouc et double guipage
coton-papier, 600 V, 1,6 mm . . . km

13. Fil, I conducteur cuivre, double isole-
ment caoutchouc et double guipage
coton-papier, 600 V, 2,0 mm . . . km

14. Fil cuivre multi-brins, double guipage
coton-papier, 600 V, 7/1,6 mm . . km

15. Fil cuivre multi-brins, double guipage
coton-papier, 600 V, 7/2,6 mm . . km

16. Fil cuivre multi-brins, double guipage
coton-papier, 600 V, 19/1,8 mm . km

17. Fil cuivre multi-brins, double guipage
coton-papier, 600 V, 19/2,6 mm . km

18. Fil cuivre multi-brins, double guipage
coton-papier, 600 V, 19/2,0 mm . km

19. Fil cuivre multi-brins, double guipage
coton-papier, 600 V, 37/2,3 mm . km

20. Fil cuivre multi-brins, isolement caout-
chouc et double guipage coton-
papier, 600 V, 7/1,0 mm ..... ... km

29

70,32

115,496

106,816

154,597

17,826

21,723

30

Dollars

6,56

57,41

16,40

24,93

41,14

11,80

63,58

145,01

100,17 36,90

259,591 31,00

18,451 49,37

4,2 41,33

10,5

0,306

0,948

0,246

2,03

1,347

0,213

47,24

144,35

338,58

551,18

1.102,36

708,66

1.338,58

2,793 83,00

Dollars

190,24

4.037,07

1.894,13

2.662,92

6.360,12

210,34

1.381,14

4.350,30

3.690,62

8.047,32

910,92

173,58

496,02

44,17.

320,97

135,59

2.237,79

954,56

285,11

231,81

No 1216
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Item
No. Description of article Unit Quantity Unit price Total cost

21. Copper wire stranded, rubber insulated
and double cotton paper covered Size
600 V 19/1.6 mm ........... ... km

22. Copper wire stranded, rubber insulated
and double cotton paper covered Size
600 V 19/1.8 mm .. ......... ... km

23. Copper wire stranded, rubber insulated
and double cotton paper covered Size
600 V 19/2.3 mm .. ......... .. km

24. Copper wire stranded, rubber insulated
and double cotton paper covered Size
600 V 19/2.6 mm .. ......... .. km

25- Copper wire stranded, rubber insulated
and double cotton paper covered Size
600 V 37/2.3 mm .. ......... .. km

26. Copper wire stranded, rubber insulated
and double cotton paper covered Size
600 V 37/2.6 mm .. ......... .. km

27. Copper wire stranded, rubber insulated
and double cotton paper covered Size
600 V 61/2.6 mm .. ......... .. km

28. Copper wire stranded, double rubber
insulated and double cotton paper
covered Size 600 V 7/1.2 mm . . .. km

29. Copper wire stranded, double rubber
insulated and double cotton paper
covered Size 600 V 7/1.6 mm . ... km

30. Copper wire stranded, double rubber
insulated and double cotton paper
covered Size 600 V 7/2.0 mm . . .. km

31. Copper wire stranded, double rubber
insulated and double cotton paper
covered Size 600 V 7/2.3 mm . . .. km

32. Copper wire stranded, double rubber
insulated and double cotton paper
covered Size 600 V 7/2.6 mm . ... km

33. Copper wire stranded, double rubber
insulated and double cotton paper
covered Size 600 V 19/1.2 mm . . . km

34. Copper wire stranded, double rubber
insulated and double cotton paper
covered Size 600 V 19/2.0 mm . . . km

35. Copper wire, 2.9 mm .... ......... ton
36. Copper wire, 4.0 mm .... ......... ton
37. Copper wire, 5.0 mm .... ......... ton
38. Copper wire, 6.0 mm .... ......... ton
39. Copper stranded wire, 7/2.0 mm . . .. ton

40. Copper stranded wire, 7/2.3 mm . ... ton
41. Copper stranded wire, 7/2.6 mm . . .. ton

42. Copper stranded wire, 19/3.5 mm . . . ton
43. Wire in coils, double cotton paper

covering, 1.0 mm .... ......... ton

No. 1216

0.3 422.04

1.319 685.03

126.61

903.55

1.188 861.41 1,023.35

1.157 1,313.38 1,519.58

1.09 1,516.53 1,653.01

0.3 1,713.64 514.09

0.74 3,267.71 2,418.10

1.117 130.44

4.787 203.93

145.70

976.21

4.472 299.40 1,338.91

0.884 393.30 347.67

3.807 474.80 1,807.56

0.192 299.40

3.054
12.52
52.7125
24.449
19.922
0.066
0.399

22.722
0.65

933.20
600.00
600.00
575.00
550.00
683.24
672.00
661.20
650.00

57.48

2,849.99
7,512.00

31,627.50
14,058.17
10,957.10

45.09
268.12

15,023.78
422.50

1.17 881.60 1,031.47
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ArtickL Prix
S Description de 'articte Unitd QuantiM unitaire Coat total

Dollars

21. Fil cuivre multi-brins, isolement caout-
chouc et double guipage coton-
papier, 600 V, 19/1,6 mm .......

22. Fil cuivre multi-brins, isolement caout-
chouc et double guipage coton-
papier, 600 V, 19/1,8 mm .......

23. Fil cuivre multi-brins, isolement caout-
chouc et double guipage coton-
papier, 600 V, 19/2,3 mm .......

24. Fil cuivre multi-brins, isolement caout-
chouc et double guipage coton-
papier, 600 V, 19/2,6 mm ....

25. Fil cuivre multi-brins, isolement caout-
chouc et double guipage coton-
papier, 600 V, 37/2,3 mm .......

26. Fil cuivre multi-brins, isolement caout-
chouc et double guipage coton-
papier, 600 V, 37/2,6 mm ....

27. Fil cuivre multi-brins, isolement caout-
chouc et double guipage coton-
papier, 600 V, 61/2,6 mm ....

28. Fil cuivre multi-brins, double isole-
ment caoutchouc et double guipage
coton-papier, 600 V, 7/1,2 mm .

29. Fil cuivre multi-brins, double isole-
ment caoutchouc et double guipage
coton-papier, 600 V, 7/1,6 mm

30. Fil cuivre multi-brins, double isole-
ment caoutchouc et double guipage
coton-papier, 600 V, 7/2,0 mm

31. Fil cuivre multi-brins, double isole-
ment caoutchouc et double guipage
coton-papier, 600 V, 7/2,3 mm

32. Fil cuivre multi-brins, double isole-
ment caoutchouc et double guipage
coton-papier, 600 V, 7/2,6 mm

33. Fil cuivre multi-brins, double isole-
ment caoutchouc et double guipage
coton-papier, 600 V, 19/1,2 mm

34. Fil cuivre multi-brins, double isole-
ment caoutchouc et double guipage
coton-papier, 600 V, 19/2,0 mm

35. Fil cuivre, 2,9 mm .........
36. Fil cuivre, 4,0 mm ... .........
37. Fil cuivre, 5,0 mm ... .........
38. Fil cuivre, 6,0 mm ... .........
39. Fil cuivre multi-brins, 7/2,0 mm . . .
40. Fil cuivre multi-brins, 7/2,3 mm. . .
41. Fil cuivre multi-brins, 7/2,6 mm . . .
42. Fil cuivre multi-brins, 19/3,5 mm . .
43. Fil en rouleaux, double guipage coton-

papier, 1,0 mm ... .........

0,3 422,04

1,319 685,03

1,188 861,41

1,157 1.313,38

1,09 1.516,53

0,3 1.713,64

0,74 3.267,71

1,117 130,44

4,787 203,93

4,472 299,40

0,884 393,30

3,807 474,80

0,192 299,40

km
tonne
tonne
tonne
tonne
tonne
tonne
tonne
tonne

tonne

3,054
12,52
52,7125
24,449
19,922
0,066
0,399

22,722
0,65

933,20
600,00
600,00
575,00
550,00
683,24
672,00
661,20
650,00

1,17 881,60

Dollars

126,61

903,55

1.023,35

1.519,58

1.653,01

514.09

2.418,10

145,70

976,21

1.338,91

347,67

1.807,56

57,48

2.849,99
7.512,00

31.627,50
14.058,17
10.957,10

45,09
268,12

15.023,78
422,50

1.031,47

No 1216
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Item
No. Description ot arliclde Unit Quantity Unit price Total cost

44. Wire in coils, double cotton paper
covering, 1.2 mm .. ......... ... tor

45. Electric Cord wire, 0,63 mm x 7 x 2P . km
46. Cable wire two poles rubber insulated,

0.4 mm x 19 x 2P ........... .km
47. Cable wire two poles, 2(1.4 mm x 15) . km
48. Cable wire two poles, 2(1.6 mm x 7) . km
49. Cable wire three poles, 3 (2.8 mm plus

1.4 mmx 15) ............. km
50. Cable wire three poles, 3 (4.0 mm plus

15 x 1.8 mm) ... .......... . km
51. Cable wire three poles, 3 (1.6 mm x7) . km
52. Cable wire #1, 2 x 51 x 0.18 mm . km
53. Cable wire #2, 2 x 7 x 0.3 mm . . . km
54. Cable wire #3, 2 x 29 x 0.18 mm . . km
55. Galvanized wire, 4.0 mm ......... ... ton

TOTAL

56. Electric Lamp, 100 V 20 W ..... ... ea
57. Electric Lamp, 100 V 30 W .. ..... ea
58. Electric Lamp, 100 V 40 W .. ..... ea
59. Electric Lamp, 100 V 60 W .. ..... ea
60. Electric Lamp. 100 V 80 W .. ..... ea
61. Electric Lamp, 100 V 100 W ..... ... ea
62. Electric Lamp 100 V 150 W .. ..... ea
63. Electric Lamp 100 V 200 W ..... ... ea
64. Electric Lamp 100 V 300 W .. ..... ea
65. Electric Lamp 100 V 1,000 XV ..... .... ea
66. Electric Lamp 110 V 40 W ...... . ea
67. Electric Lamp 110 V 60 W ...... .ea
68. Electric Lamp 110 V 100 W ..... ... ea
69. Electric Lamp 120 V 40 W ........ . ea
70. Electric Lamp 120 V 60 W ........ . ea
71. Electric Lamp 120 V 100 W ..... .... ea
72. Electric Lamp 120 V 1,000 W ....... ea
73. Electric Lamp 220 V 100 W .. ..... ea
74. Electric Lamp 220 V 150 W .. ..... ea
75. Electric Lamp 220 V 200 W .. ..... ea
76. Electric Lamp 220 V 300 W .. ..... ea
77. Electric Lamp 220 V 500 W ..... ... ea
78. Electric Lamp 220 V 1,000 W.. ..... ea

79. Telephone receiver table model
No. 8262-B .... ............ ... ea

80. Telephone receiver table model
No. 8362-B, type ATC ........ ... ea

81. Telephone receiver table model
No. 8062CB, type MB ........... ... ea

82. Lead covered air cable, 0.65 mm x 30 mt
83. Lead covered air cable, 0.65 mm x 50 rt
84. Telephone Plug # 109 .......... . ea

No. 1216

0.62
63.333

6.788
0.162
0.25

3.405

0.21
0.8
0.469
1.166
0.67
5.877

430,465.
386,958
410,972
169,430

2,000
41,807
21,500
52,000
15,350

20
90,720

108,360
25,920
96,047
30,006
14,520

7
26,600
24,800
31,600
6,520

120
48

496

492

500
50,000
30,000

480

881.60
103.34

108.26
941.60
877.29

941.60

1,320.53
1,086.28
4,133.85

298.55
2,526.24

143.26

546.59
6,544.83

734.86
152.53
219.32

3,206.14

277.31
869.02

1,938.77
348.10

1,692.58
841.93

$ 152,614.24

30,132.55
27,087.06
28,768.04
11,860.10

140.00
4,180.70
4,080.00
9,880.00
4,298.00

11.00
6,350.40
7,585.20
2,592.00
6,723.29
2,100.42
1,452.00

3.85
3,458.00
4,712.00
7,268.00
2,021.20

50.40
27.36

$164,781.57

14.00 6,944.00

20.00 9,840.00

24.00 12,000.00
0.28 14,000.00
0.45 13,500.00
0.16 76.80
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Article Prix
no Description de Particle Unim Quantid unitaire Cod I tota

Fil en rouleaux, double guipage coton-
papier, 1,2 mm. ............

Cordon dlectrique, 0,63 mm x 7 x 2P
Fil c§b1, bipolaire, isolement caout-

chouc, 0,4 mm x 19 x 2P ....
Fil c.bld, bipolaire, 2 (1,4 mm x 15)
Fil c5bl6, bipolaire, 2 (1,6 mram x 7)
Fil c.bl6, tripolaire, 3

(2,8 mm + 1,4 mm X 15) ....
Fil c~bl, tripolaire, 3

(4,0 mm + 15 x 1,8mm) ....
Fil c bl, tripolaire, 3 (1,6 mm x 7)
Fil c5bl6 no 1, 2 x 51 x 0,18 mm
Fil cib1 no 2, 2 x 7 x 0,3 mm .
Fil cibl6 no 3, 2 x 29 x 0,18 mm
Fil galvanis6, 4,0 mm........

TOTAL

56. Ampoule 6lectrique,
57. Ampoule 61ectrique,
58. Ampoule dlectrique,
59. Ampoule 6lectrique,
60. Ampoule dlectrique,
61. Ampoule 4lectrique,
62. Ampoule 46lectrique,
63. Ampoule 6lectrique,
64. Ampoule 6lectrique,

100 V 20 W
100 V 30 W
100 V 40 W
100 V 60 W
100 V 80 W
100 V 100 W
100 V 150W
100 V 200W
100 V 300 W

65. Ampoule d1ectrique, 100 V 1.000 W
66. Ampoule 4lectrique, 110 V 40 W
67. Ampoule 61ectrique, 110 V 60 W
68. Ampoule d1ectrique, 110 V 100 W
69. Ampoule d1ectrique, 120 V 40 W
70. Ampoule 6lectrique, 120 V 60 W
71. Ampoule 61ectrique, 120 V 100 W
72. Ampoule 61ectrique, 120 V 1.000 W
73. Ampoule 61ectrique, 220 V 100 W
74. Ampoule 6lectrique, 220 V 150 W
75. Ampoule 6lectrique, 220 V 200 W
76. Ampoule 6lectrique, 220 V 300 W
77. Ampoule 6lectrique, 220 V 500 W
78. Ampoule 61ectrique, 220 V 1.000 W

79. R6cepteur de t4lphone, module de
table no 8262-B .............

80. R6cepteur de t6l4phone, module de
table no 8362-B, type ATC ....

81. R~cepteur de t416phone, module de
table no 8062, CB, type MB ....

82. Cable a~rien sous plomb,0,65 mm x 30
83. Cible a6rien sous plomb, 0,65 mm X 50
84. Fiche pour la t4lphonie. no 109 . . .

Dollars

tonne
km

km
km
km

km

km
km
km
km
km
tonne

piece
pike
piece
pice
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
pice
piece
piece
piece
pike
piece
piece
piece
pike
piece

piece

piece

piece
m
m
piee

0,62
63,333

6,788
0,162
0,25

3,405

0,21
0,8
0,469
1,166
0,67
5,877

430.465
386.958
410.972
169.430

2.000
41.807
21.500
52.000
15.350

20
90.720

108.360
25.920
96.047
30.006
14.520

7
26.600
24.800
31.600

6.520
120
48

496

492

500
50.000
30.000

480

881,60
103,34

108,26
941,60
877,29

941,60

1.320,53
1.086,28
4.133,85

298,55
2.526,24

143,26

14,00

20,00

24,00
0,28
0,45
0,16

Dollars

546,59
6.544,83

734,86
152,53
219,32

3.206,14

277,31
869,02

1.938,77
348,10

1.692,58
841,93

152.614,24

30.132,55
27.087,06
28.768,04
11.860,10

140,00
4.180,70
4.080,00
9.880,00
4.298,00

11,00
6.350,40
7.585,20
2.592,00
6.723,29
2.100,42
1.452,00

3,85
3.458,00
4.712,00
7.268,00
2.021,20

50,40
27,36

164.781,57

6.944,00

9.840,00

12.000,00
14.000,00
13.500,00

76,80

No 1216
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Description of article Unit Quantity Unit price Total cost

85. Commutator telephone plug, type single

86. Commutator telephone plug, type I 10 CB

87. Receiver for telephone operator ....

88. Microphone for telephone operator . . .
89. Micro telephone cord 2P ..........

90. Micro telephone cord 3P .. .......

91. Micro telephone cord 4P .. .......

92. Telephone operating cord 3P .......
93. Telephone operating cord 2 P .......
94. Sealed telephone cord ............

95. Rock Drill, S-49 ... ............
96. Rock Drill, S-55 ... ............
97. Rock Drill, R-39 ..........
98. Rock Dril, CC-II ... ..........
99. Nails, 1 2

' 
............

100. Nails, 2 Y2." . . . . . . . . . . . .
101. Nails 3 ..................
102. Nails 3 Y" ... ...............

103. Nails 4" ..................
104. Nails 4 ',2".. .... .............

105. Nails 5 ..................
106. Nails 8" ..................
107. Electric Welding Machine, AP-N 7 2

Kw, 200 V -200 A ........
108. Lead pipe 1/. . . . . .I . . . . . .
109. Lead pipe 3/4 .............
110. Lead pipe 1 ................
111. Air compressor and accessories, 100 H.P.
112. Injector #8 . . . . . . . . . . . .
113. Switch Box 250 V l0 A .......
114. Switch Box 250 V 15 A .......
115. Switch Box 250 V 20 A .......
116. Insulator 3.5 KV 30 A ...........
117. Manila rope 3/8". ..........
118. Manila rope 7/16" .............
119. Rubber tire for trucks complete with

inner tube Size 32 x 6 ..........
120. Bicycles 26" x 2 12. ........
121. Rear car 26" x 2 2" ........

122. Ball bearing #6204 ... .........
123. Ball bearing #6307 ... .........
124. Ball bearing #6309 .. ...........
125. Ball bearing #6310 ... .........
126. Ball bearing #6312 ... .........

No. 1216

ea 1,400

ea 1,859

ea 200

ea 200
ea 6,231

ea 1,121

ea 232

ea 331
ea 132
km 0.45

1
59
26
2
1.02
4.8
6.36

12.06
23.64
3.42

15.36
4.2

ea
ton
ton
ton
ea
ea
ea
ea
ea
ea
ton
ton

1
10.596
14.36
11.519
1

17
1,998

300
200

48,825
0.023
1.415

5,265
4,616

360

500
500

72
545

38

$
0.16

0.16

1.25

3.00
1.00

1.00

1.10

1.00
1.00
4.15

39.90
43.278
36.734
46.656
176.40
176.40
176.40
176.40
176.40
176.40
176.40
176.40

320.70
76.30
87.00
97.70

1,046.81
83.14
0.35
0.35
0.35
1.35

835.00
835.00

33.14
18.00
12.00

10.00
12.50

1.40
1.60
2.36

$
224.00

297.44

250.00

600.00
6,231.00

1,121.00

255.20

331.00
132.00

1.86

$65,804.30

39.90
2,553.40

955.08
93.31

179.92
846.72

1,121.90
2,127.38
4,170.09

603.28
2,709.50

740.88

320.70
808.47

1,249.40
1,125.40
1,046.81
1,073.38

699.30
105.00
70.00

65,913.75
19.20

1,181.52

174,482.10
83,088.00
4,320.00

5,000.00
6,250.00

100.80
872.00

89.68
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Aricle Prix
Description do V'artidce Unsti Quantid unitaire Co2t total

Dollars Dollars

85. Fiche pour commutateur t~lphonique,
simple ............. piece 1.400 0,16 224,0

86. Fiche pour commutateur t~lphonique,
type 110 CB ... .......... .. piece 1.859 0,16 297,44

87. R6cepteur de t lphone, pour stan-
dardiste .... ............ . piece 200 1,25 250,00

88. Microphone pour standardiste . . I piece 200 3,00 600,00
89. Cordon de microphone pour la t616-

phonie, 2P ... ........... ... piece 6.231 1,00 6.231,00
90. Cordon de microphone pour la t61-

phonie, 3P ... ........... ... piece 1.121 1,00 1.121,00
91. Cordon de microphone pour la t616-

phonie, 4P ..... ........... pice 232 1,10 255,20
92. Cordon pour standard t~lphonique, 3P piece 331 1,00 331,00
93. Cordon pour standard t616phonique, 2P piece 132 1,00 132,00
94. Cordon dtanche pour la td16phonie . . km 0,45 4,15 1,86

65.804,30
95. Tarire, de sondage, S-49 ........ .piece 1 39,90 39,90
96. Tari~re, de sondage, S-55 ........ .piece 59 43,278 2.553,40
97. Tari~re, de sondage, R-39 ......... piece 26 36,734 955,08
98. Tarire, de sondage, CC-I. ....... piece 2 46,656 93,31
99. Pointes, I " .......... tonne 1,02 176,40 179,92

100. Pointes, 2 1/2" ............. tonne 4,8 176,40 846,72
101. Pointes, 3" ................ .. tonne 6,36 176,40 1.121,90
102. Pointes, 3 Y" . .......... tonne 12,06 176,40 2.127,38
103. Pointes, 4" ..... ........... ... tonne 23,64 176,40 4.170,09
104. Pointes, 4 Y" ........... tonne 3,42 176,40 603,28
105. Pointes, 5" ................ .. tonne 15,36 176,40 2.709,50
106. Pointes, 8" ................ .. tonne 4,2 176,40 740,88
107. Appareil pour soudure dlectrique,

AP-N 7 Y kW, 200 V - 200 A pi&e 1 320,70 320,70
108. Tuyau de plomb, Y" ........ tonne 10,596 76,30 808,47
109. Tuyau de plomb, 3/ ......... tonne 14,36 87,00 1.249,40
110. Tuyau de plomb, 1" ........... ... tonne 11,519 97,70 1.125,40
111. Compresseur d'air et accessoires, 100HP piece 1 1.046,81 1.046,81
112. Injecteur, no 8 .............. .. piece 17 63,14 1.073,38
113. Boltier pour interrupteur, 250 V, 10 A piece 1.998 0,35 699,30
114. Boltier pour interrupteur, 250 V, 15 A piece 300 0,35 105,00
115. Boltier pour interrupteur, 250 V. 20 A piece 200 0,35 70,00
116. Isolateur 3,5 kV, 30 A . ...... . piece 48.825 1,35 65.913,75
117. Corde de Manille, 3/8" ... ...... tonne 0,023 835,00 19,20
118. Corde de Manille, 7/16" ......... ... tonne 1,415 835,00 1.181,52
119. Pneumatique caoutchouc pour camion,

complet avec chambre 4 air, 32 x 6 piece 5.265 33,14 174.482,10
120. Bicyclette, pneus 26" x 2 A" .. . piece 4.616 18,00 83.088,00
121. Remorque pour bicyclette, pneus

26" x 2 Y .. .......... piece 360 12,00 4.320,00
122. Roulement h billes, no 6.204 . . .. piece 500 10,00 5.000,00
123. Roulement h billes, no 6.307 . . .. piece 500 12,50 6.250,00
124. Roulement k billes, no 6.309 . . .. piece 72 1,40 100,80
125. Roulement 4 billes, no 6.310 . . . piece 545 1,60 872,00
126. Roulement I billes, no 6.312 . . .. piece 38 2,36 89,68

N- 1216
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Item
'No. Description of article Unit Quantity Unit price Total cost

Ball bearing #6408 . . .
Ball bearing #6409 . . .
Ball bearing #1513 . . .
Ball bearing #1310 . . .
Ball bearing #1312 . . .
Ball bearing RB-50 . . .
Ball bearing RB-60 . . .
Ball bearing NM-60 . . .
Tin, 99.8 % quality . . .
Coach windowglass double

in mm 804 x 1016 x 3
strength

. . ea
ea
ea
ea
ea
ea

. . ea

* . ea
ton

Size
. . ea

Coach windowglass double strength Size
in mm 1168 x 270 x 3 ...... ..... ea

Coach windowglass, double strength Size
in mm 457 x 864 x 3 ........ ... ea

Virgin rubber ...... ............ tot
Sewing Thread #40, 1,200 yd. ...... sp,
Sewing Thread #50, 500 yd ......... sp
Sewing Thread #50, 2,000 yd. ...... sp
Sewing Thread #50, 2,400 yd .... sp
Sewing Thread #50, 5,000 yd..... sp
Sewing Thread #60, 1,000 yd. ..... sp
Sewing Thread #60, 10,000 yd. .... sp
Sewing Thread #80, 1,000 yd. ..... sp
Sewing Thread #80, 20,000 yd. .... sp
Gasoline ..... .............. ... gal
Locomotive lubricant, hard grease No. 1

for stuffing boxes .... ......... lbs

151. Locomotive lubricant, hard grease No. 2

001
ool
oo1
ool
ool
ooloo1ol001
001
01

lbs

152. Locomotive lubricant, soft grease . . . lbs

153. Cylinder Oil .... ............ .. gal
154. Turbine Oil .... ............ . gal
155. Transformer Oil ... ........... ... gal

156. Transformers, pole, single phase oil
immersed, 60 cycles, 3300/200, 100 volt
5 KVA ..... .............. ... ea

157. Transformers, pole, single phase oil
immersed, 60 cycles, 3300/200, 100 volt
7.5 KVA .... ............. ... ea

158. Transformers, pole, single phase oil
immersed, 60 cycles, 3300/200, 100 volt,

15 KVA .... ............. .. ea
159. Transformers, pole, single phase, oil

immersed, 60 cycles, 3300/200, 100 volt,
20 KVA .... ............. ... ea

160. Transformers, pole, single phase, oil
immersed, 60 cycles, 3300/200, 100 volt
30 KVA .... ............. ... ea

No. 1216

13
14

799
43
2
1

5
4
5.2526

9,779

4,962

9,888
368.084
468

2,976
534
498

49
1,507

32
240
177

78,864

17,075

39,750

27,000

2,915
9,858

318

37

104

80

37

2,67

$ $

2.10 27.30
2.49 34.86
2.76 2,205.24
2.21 95.03
3.20 6.40
2.76 2.76.
2.76 13.80
2.43 9.72

70.00 14,024.44

0.73 7,138.67

1.43 7,095.66

0.29 2,867.52
61.62 133,106.53
0.124 58.03
0.062 184.51
0.25 133.50
0.30 149.40
0.62 30.38
0.148 223.03
1.48 47.36
0.177 42.48
3.54 626.58
0.3391 26,742.78

0.238 4,063.85

0.1164 4,626.90

0.0996 2,689.20

1.1216 3,269.46
0.5058 4,986.17
0.5735 182.37

$578,640.72

39.00 1,443.00

48.00 4,992.00

69.00 5,520.00

84.50 3,126.50

23 107.50 2,472.50

36
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.Article Prix
Description de I'artick Uni4 Quan til unitaire Co"I tota

127. Roulement h billes, no 6.408 ....
128. Roulement h billes, no 6.409 ....
129. Roulement h billes, no 1.513 ....
130. Roulement h billes, no 1.310 ....
131. Roulement h billes, no 1.312 ....
132. Roulement L billes, RB-50 .......
133. Roulement & billes, RB-60 .......
134. Roulement I billes, NM-60 .......
135. P-tain, puretd 99,8 pour 100 ....
136. Verre It vitres double pour vdhicules,

feuille 864 mm x 1.016 mm x 3 mm
137. Verre & vitres double pour v~hicules,

feuille 1.168 mm x 270 mm x 3mm
138. Verre k vitres double pour v6hicules,

feuille 457 mm x 864 mm x 3 mm
139. Caoutchouc pur ... ...........
140. Fil L coudre no 40, 1.100 m .......
141. Fil h coudre no 50, 450 m .....
142. Fil h coudre no 50, 1.800 m .......
143. Fil & coudre no 50, 2.150 m .......
144. Fil . coudre no 50, 4.500 m .......
145. Fil k coudre no 60, 900 m .....
146. Fil , coudre no 60, 9.000 m .......
147. Fil & coudre no 80, 900 m .....
148. Fil L coudre no 80, 18.000 m ....
149. Essence . . . . . . . . . . . . .

piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
tonne

feuille

feuille

feuille
tonne
bobine
bobine
bobine
bobine
bobine
bobine
bobine
bobine
bobine
gallon

150. Lubrifiant pour locomotives, graisse
consistante no 1 pour boltes t garni-
ture ..... .............. ... livre

151. Lubrifiant pour locomotives, graisse
consistante no 2 ........... .. livre

152. Lubrifiant pour locomotives, graisse
fluide .... ............. ... livre

153. Huile pour cylindres .......... .. gallon
154. Huile pour turbines .......... . gallon
155. Huile pour transformateurs . . . . gallon

156. Transformateur, pour poteau, mono-
phas6, h bain d'huile, 60 pdriodes,
3.300/200 - 100 V, 5 kVA . . . piece

157. Transformateur, pour poteau, mono-
phase, h bain d'huile, 60 pdriodes,
3.300/200 - 100 V, 7,5 kVA . . . piece

158. Transformateur, pour poteau, mono-
phas6, . bain d'huile, 60 pdriodes,
3.300/200- 100 V, 15 kVA . . . piece

159. Transformateur, pour poteau, mono-
phas6, k bain d'huile, 60 pdriodes,
3.300/200 - 100 V, 20 kVA . . . piece

160. Transformateur, pour poteau, mono-
phas6, & bain d'huile, 60 p6riodes,
3.300/200 - 100 V, 30 kVA . . . piece

13
14

799
43
2
1
5
4
5,2526

9.779

4.962

9.888
368,084
468

2.976
534
498

49
1.507

32
240
177

78.864

17.075

39.750

27.000
2.915
9.858

318

Dollars

2,10
2,49
2,76
2,21
3,20
2,76
2,76
2,43

2.670,00

0,73

1,43

0,29
361,62

0,124
0,062
0,25
0,30
0,62
0,148
1,48
0,177
3,54
0,3391

0,238

0,1164

0,0996
1,1216
0,5058
0,5735

37 39,00

104 48,00

80 69,00

37 84,50

23 107,50

Dollars

27,30
34,86

2.205,24
95,03

6,40
2,76

13,80
9,72

14.024,44

7.138,67

7.095,66

2.867,52
133.106,53

58,03
184,51
133,50
149,40
30,38

223,03
47,36
42,48

626,58
26.742,78

4.063,85

4.626,90

2.689,20
3.269,46
4.986,17

182,37

578.640,72

1.443,00

4.992,00

5.520,00

3.126,50

2.472,50

N- 1216
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item
No. Description ot article Unit Quantity Unit cost Total cost

161. Transformers, pole, single phase, oil
immersed, 60 cycles, 3300/200, 100 volt,
50 KVA .... ............. ... ea

162. Transformers, single phase oil, immersed,
self cooled, 66-63-60-57/3.3 Kilovolts,
50 EVA .... ............. ... ea

163. Transformers, pole, single phase, oil
immersed, 60 cycles, 3300/200, 100
volts, 75 KVA ... .......... .. ea

164. Transformer, power, single phase, oil
immersed, 22,000-3300 volts, 100 KVA ea

165. Transformer, power, single phase, oil
immersed, 3300/200, 100 volts, 100
KVA ..... .............. ... ea

166. Transformers, power, single phase, oil
immersed, 60 cycles, 3300/200, 100
volts, 10 KVA .............. .. ea

167. Transformer, power, single phase, oil
immersed, 3300/200, 100 volts, 150
KVA .. .............. ea

168. Transformer, power, single phase, oil
immersed, 3300/200, 100 volts, 200
KVA .. .............. ea

169. Transformer, power, single phase, oil
immersed, 3300/200, 100 volts, 300
KVA ....... .............. ea

170. Transformer, pole, three phase, oil
immersed, 3300/200, 100 volts, 5 KVA ea

171. Transformer, pole, three phase, oil
immersed, 3300/200, 100 volts, 7.5
KVA ..... .............. ... ea

172. Transformer, pole, three phase, oil
immersed, 3300/200, 100 volts, 10
KVA ..... .............. .. ea

173. Transformer, pole, three phase, oil
immersed, 60 cycles, 3300/200, 100
volts, 15 KVA .............. .. ea

174. Transformer, pole, three phase, oil
immersed, 60 cycles, 3300/200, volts,
30 KVA .... ............. ... ea

175. Transformer, power, three phase, oil
immersed, 60 cycles, 3300/200, 100
volts, 105 KVA ... .......... .. ea

176. Transformer, power, three phase, oil
immersed, 60 cycles, 6600/3300, 300
KVA ..... .............. ... ea

177. Transformer bushing, 66000 volts, for
300 KVA type transformer ....... ea

178. Electric motor, three phase, induction
type, squirrel cage, 60 cycles, 220 volts,
1800 rpm, 1 hp ... .......... .ea

No. 1216

80 150.00 12,000.00

3 333.30

240.00

320.00

999.90

720.00

1,600.00

4 520.00 2,080.00

150 60.00 9,000.00

2 480.00 960.00

3 640.00 1,920.00

2,190.00

46.15

4,380.00

461.50

4 62.40 249.60

29 78.00 156.00

17 89.70 1,524.90

2 96.00 192.00

3 336.00 1,008.00

1 2,847.00

2 110.00

5 21.30

2,847.00

220.00
$57,872.90

106.50
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Article Prix
n. Description de I'arficle Uniti QuantiM unitaira Coit total

161. Transformateur, pour poteau, mono-
phase, b bain d'huile, 60 pdriodes,
3.300/200 - 100 V, 50 kVA . . . piece

162. Transformateur, monophasd, b bain
d'huile, refroidissement naturel,
66-63-60-57/3,3 kV, 50 kVA . . . piece

163. Transformateur, pour poteau, mono-
phase, h bain d'huile, 60 pdriodes,
3.300/200 - 100 V, 75 kVA . . . piece

164. Transformateur, monophasd, h bain
d'huile, 22.000-3.300 V, 100 kVA . piece

165. Transformateur, monophasd, & bain
d'huile, 3.300/200 - 100 V, 100 kVA piece

166. Transformateur, monophasd, & bain
d'huile, 60 p6riodes, 3.300/200 -
100 V, 10 kVA .. ...........

167. Transformateur, monophasd, h bain
d'huile, 3.300/200 - 100 V, 150 kVA

Dollars

80 150,00 12.000,00

3 333,30

3 240,00

5 320,00

4 520,00

piece

piece

168. Transformateur, monophas6, h bain
d'huile, 3.300/200 - 100 V, 200 kVA piece

169. Transformateur, monophas6, k bain
d'huile, 3.300/200 - 100 V, 300 kVA piece

170. Transformateur, pour poteau, triphasd,
h bain d'huile, 3.300/200 - 100 V,
5 kVA ..... .............. pice

171. Transformateur, pour poteau, triphasd,
k bain d'huile, 3.300/200 - 100 V,
7.5 kVA ...... ............ piece

172. Transformateur, pour poteau, triphas6,
& bain d'huile, 3.300/200 - 100 V,
10 kVA ..... ............ piece

173. Transformateur, pour poteau, triphas6,
h bain d'huile, 60 p6riodes, 3.300/200
- 100 V, 15 kVA . ....... .piece

174. Transformateur, pour poteau, triphasd,
& bain d'huile, 60 p~riodes, 3.300/
200 V, 30 kVA .... ......... pi~ce

175. Transformateur, triphas6, L bain
d'huile, 60 p~riodes, 3.300/200 -

100 V, 105 kVA .... ......... piie
176. Transformateur, triphasd, N bain

d'huile, 60 pdriodes, 6.600/3.300 V,
300 kVA ..... ............ piece

177. Coussinet de transformateur, 66.000 V,
pour transformateur de type 300 kVA piece

178. Moteur 4lectrique, triphas6, t induc-
tion, bobin6 en cage d'dcureuil,
60 p~riodes, 220 V, 1.800 tr/mn, I HP pice

60,00

480,00

3 640,00

2 2.190,00

10 46,15

4 62,40

29 78,00

89,70

2 96,00

3 336,00

1 2.847,00

2 110,00

5 21,30

Dollars

999,90

720,00

1.600,00

2.080,00

9.000,00

960,00

1.920,00

4.380,00

461,50

249,60

156,00

1.524,90

192,00

1.008.00

2.847,00

220,00
57.872,90

106,50
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Item
No. Description of article Unit Quantity Unit cost Total cost

$ $

179. Electric motor, three phase induction
type, squirrel cage, 60 cycles, 200 volts,
1800 rpm, 5 hp ... .......... . ea 114 42.20 4,810.80

180. Electric motor, three phase, induction
type, squirrel cage, 60 cycles, 200 volts,
1800 rpm, 7 Y2 hp ........... .. ea 23 66.30 1,524.90

181. Electric motor, three phase, induction
type, squirrel cage, 60 cycles, 220 volts,
1800 rpm, 10 hp .. ......... ... ea 128 73.30 9,382.40

182. Electric motor, three phase, induction
type, squirrel cage, 60 cycles, 220 volts,
1,800 rpm, 15 hp .. ......... .. ea 84 95.50 8,022.00

183. Electric motor, three phase, induction
type, 60 cycles, 220 volts, 100 hp. . ea 1 444.40 444.40

$24,291.00

GRAND TOTAL $1,044,004.73

PART IV

a) The Fiscal Director, SCAP has deposited in escrow $1,372,528.00 for the account of

"Operations #38".
b) Through the medium of Foreign Trade by the sale of cotton and sulphur Operations #38

will realize a total of $ 142,120.00 which has been deposited with the Fiscal Director, SCAP.

GRAND TOTAL ...... ................. $1,514,648.00

No. 1216
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Article Prix
no Description do 'artice Unitd Quantiti unitaire Coat toal

DoUars Dolars

179. Moteur d1ectrique, triphasd, ? induc-
tion, bobind en cage d'6cureuil,
60 p6riodes, 200 V, 1.800 tr/mn, 5 HP piece 114 42,20 4.810,80

180. Moteur 6lectrique, triphas6, h induc-
tion, bobin6 en cage d'dcureuil,
60 pdriodes, 200 V, 1.800 tr/mn,
7 % HP ... ........... .. piece 23 66,30 1.524,90

181. Moteur 61ectrique, triphasd, 4 induc-
tion, bobin6 en cage d'dcureuil, 60
p6riodes, 220 V, 1.800 tr/mn,
10 HP .... ............. ... piece 128 73,30 9.382,40

182. Moteur 6lectrique, triphas6, h induc-
tion, bobind en cage d'dcureuil,
60 p6riodes, 220 V, 1.800 tr/mn,
15 HP .... ............. ... piece 84 95,50 8.022,00

183. Moteur 6lectrique, triphasd, & induc-
tion, 60 pdriodes, 220 V, 100 HP . . piece 1 444,40 444,40

24.291,00
TOTAL GANARAL 1.044.004,73

QUATRIME PARTIE

a) Le Directeur financier du SCAP a d6pos6 en consignation la somme de 1.372.528 dollars
au titre de l'Op6ration no 38.

b) Les ventes de coton et de soufre sur les march6s 6trangers, au titre de l'Op~ration no 38,
rapporteront au total 142.120 dollars; cette somme a 6t6 d6pos~e aupr~s du Directeur financier
du SCAP.

TOTAL GANPRAL . .......... 1.514.648,00 dollars

NO 1216
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No. 2175. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR

FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED

AT BONN, ON 18 JULY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BONN, 14 MAY 1958

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 25 November 1958.

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs o/ the Federal Republic of
Germany

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 441
Bonn, May 14, 1958

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between the Governments of the United

States of America and the Federal Republic of Germany for Financing Certain Educational

Exchange Programs dated July 18, 1952. 1 I have the honor to refer also to recent con-

versations between representatives of our two Governments on the same subject and to

confirm the understanding reached that the aforesaid Agreement should be modified as

follows :

1. The third paragraph of the preamble is modified to read as follows:

"Considering that the Secretary of the United States of America may enter

into an agreement with the Federal Republic of Germany for financing certain edu-

cational activities with currency of the Federal Republic of Germany held or available

for expenditure by the United States of America for such purposes ; and".

2. The fourth and fifth paragraphs of the preamble are deleted and the following

paragraph is inserted in lieu thereof :

"Considering that the Agreement between the United States of America and

the Federal Republic of Germany Regarding the Settlement of the Obligations of

the Federal Republic of Germany to the United States of America for Surplus

Property Furnished Germany, signed February 27, 1953,3 entered into force Sep-

tember 16, 1953, (hereinafter called the 'Surplus Property Agreement') superseded

in respect of the financial obligations of the Federal Republic the Surplus Property

Sales Agreements of January 23, 1948, between the German Bizonal Economic

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 167.
2 Came into force on 14 May 1958 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 103.
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Council and the Government of the United States of America, I and established the

terms of payment for the indebtedness of the Federal Republic of Germany to the
United States of America for surplus property furnished the German economy,
including provisions for accelerated payments in currency of the Federal Republic

of Germany."

3. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows:

"There shall be established a Commission to be known as the United States
Educational Commission in the Federal Republic of Germany (hereinafter designated
'the Commission'), which shall be recognized by the Government of the United
States of America and the Government of the Federal Republic of Germany as an
organization created and established to facilitate the administration of an educational
program to be financed by funds made available to the Commission by the Govern-
ment of the United States of America from currency of the Federal Republic of
Germany held or available for expenditure by the United States for such purpose."

4. The first and second paragraphs of Article 8 are deleted and the following para-
graph is inserted in lieu thereof :

"The Government of the Federal Republic of Germany shall, as and when
requested by the Government of the United States of America for purposes of this
Agreement, make available under Article IV of the Surplus Property Agreement and
subject to the proviso in the first sentence of that Article amounts of currency of the
Federal Republic of Germany until an aggregate amount equivalent to $10,000,000
(United States currency), including amounts previously made available under the
Surplus Property Sales Agreements of January 23, 1948, and representing an increase
of $5,000,000 (United States currency) over the original agreement, shall have been
made available; provided, however, that not more than the equivalent in curency
of the Federal Republic of Germany of $1,000,000 (United States currency) shall
be made available during any single calendar year. When currency of the Federal
Republic of Germany is acquired by the Government of the United States of America
for the purposes of this Agreement, the rate of exchange to be used shall be the rate
specified in Article V of the Surplus Property Agreement."

5. Immediately following the second paragraph of Article 8, as modified, the follow-
ing is inserted as the next paragraph :

"The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Federal Republic of Germany, the Government
of the United States of America will consider that this note and your reply thereto con-
stitute an agreement between the two Governments on this subject, the agreement to
enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David K. E. BRUCE

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Minister of Foreign Affairs
Bonn

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the A merican
Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

604/400-14/316/58
Bonn, den 14. Mai 1958

Herr Botschafter I

Ich beehre mich, den Empfang der mir von Euerer Exzellenz iiberreichten Note

Nr. 441 vom 14. Mai 1958 zu bestdtigen, welche nachstehenden Wortlaut hat:

,,Ich habe die Ehre, auf das Abkommen zwischen den Regierungen der Bundes-

republik Deutschland und der Vereinigten Staaten von Amerika iber die Finan-

zierung von Austauschvorhaben zum Zwecke der Erziehung und Weiterbildung

vom 18. Juli 1952 sowie auf die neueren Besprechungen zwischen Vertretern unserer
beiden Regierungen iiber denselben Gegenstand Bezug zu nehmen und das erzielte
Einvernehmen zu bestgtigen, wonach dieses Abkommen wie folgt gedndert werden
sollte :

1. Absatz 3 der Prdambel erhdlt folgende Fassung:

,in der Erwdgung, daB der Aul3enminister der Vereinigten Staaten von

Amerika mit der Bundesrepublik Deutschland ein Abkommen schliel3en kann
iber die Finanzierung bestimmter Erziehungsvorhaben mit Betrdgen in der

Wahrung der Bundesrepublik Deutschland, welche die Vereinigten Staaten von
Amerika fiir diese Zwecke in Besitz oder zur Verfigung haben, und..."

2. Die Absdtze 4 und 5 der Prdambel werden gestrichen ; an ihre Stelle tritt
folgender Absatz :

,,in der Erwagung, dal3 das am 27. Februar 1953 unterzeichnete und am

16. September 1953 in Kraft getretene Abkommen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika iber die Regelung der
Verbindlichkeiten der Bundesrepublik Deutschland gegeniber den Vereinigten

Staaten von Amerika aus der Lieferung von tOberschul3giitern an Deutschland

(im folgenden als "tberschuBgiiterabkommen" bezeichnet) hinsichtlich der

finanziellen Verpflchtungen der Bundesrepublik an die Stelle der Abkommen
vom 23. Januar 1948 zwischen dem deutschen Zweizonen-Wirtschaftsrat und
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika iiber den Verkauf von

Oberschuflgiitem getreten ist und die Zahlungsbedmgungen fur die aus Liefe-
rungen von lOberschuflgfitern an die deutsche Wirtschaft entstandenen Verbind-
lichkeiten der Bundesrepublik Deutschland gegeniber den Vereinigten Staaten

von Amerika, einschliel31ich von Bestimmungen jiber beschleunigte Zahlungen
in der WW.hrung der Bundesrepublik Deutschland, festgelegt hat."

3. Artikel I Satz 1 erhalt folgende Fassung :

,Es wird eine Kommission unter der Bezeichnung "Erziehungskommission
der Vereinigten Staaten in der Bundesrepublik Deutschland" (im folgenden als

,,die Kommission" bezeichnet) gebildet, die von den Regierungen der Bundes-
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republik Deutschland und der Vereinigten Staaten von Amerika als Organisation

anerkannt wird, die zur Erleichterung der Durchfiihrung eines Bildungspro-

gramms geschaffen und eingesetzt ist; dieses Bildungsprogramm wird aus

Mitteln finanziert, die von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika

aus Betragen in der WXhrung der Bundesrepublik Deutschland, welche die

Vereinigten Staaten fir diese Zwecke im Besitz oder zur Verfiigung haben, der

Kommission zur Verfiigung gestellt werden."

4. Artikel 8 Absdtze 1 und 2 werden gestrichen; an ihre Stelle tritt folgender

Absatz :

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt, soweit und sobald

die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika sie darum ersucht, fir

Zwecke dieses Abkommens gemdB Artikel IV des Oberschu]3giiterabkommens

und mit dem im ersten Satz (zweiten Satz der deutschen Fassung) jenes Artikels

enthaltenen Vorbehalt Betrige in der Wahrung der Bundesrepublik Deutschland

zur Verfiigung, bis ein Gesamtbetrag im Gegenwert von $10.000.000 (Wdhrung

der Vereinigten Staaten) einschlieBlich friiher auf Grund der Abkommen iber
den Verkauf von V3berschuBgfitern vom 23. Januar 1948 zur Verfiigung gesteliter

Betrtge, mithin $5.000.000 (Wdhrung der Vereinigten Staaten) mehr, als nach

dem urspruinglichen Abkommen erreicht ist; dies geschieht jedoch mit der

Maf3gabe, da8 jeweils w~ihrend eines Kalenderjahres nicht mehr als der Gegen-

wert von $1.000.000 (Wahrung der Vereinigten Staaten) in der Wahrung der

Bundesrepublik zur Verfilgung gestellt wird. Erwirbt die Regierung der Vereinig-

ten Staaten von Amerika fiir die Zwecke dieses Abkommens Betrage in der

Wihrung der Bundesrepublik Deutschland, so ist der in Artikel V des Ylber-

schuf3gUterabkommens bezeichnete Wechselkurs anzuwenden."

5. Unmittelbar hinter dem zweiten Absatz des ge5anderten Artikels 8 wird

nachstehender Absatz eingefiigt :

,,Die Durchfuihrung dieses Abkommens ist davon abhiingig, daB dem

Aul3enminister der Vereingten Staaten von Amerika hierfiir Haushaltsmittel
zur Verfiigung stehen."

Nach Eingang einer Note Euerer Exzellenz, mit der mitgeteilt wird, da3 die
vorstehenden Bestimmungen ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

annehmbar sind, wird die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika diese

Note und Ihre Antwort als eine zwischen den beiden Regierungen in dieser Angelegen-

heit getroffenen Vereinbarung betrachten, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote

in Kraft tritt.'

Namens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland bestatige ich Euerer Exzel-

lenz, daB diese mit den in lhrer Note enthaltenen Anderungsvorschldgen der Regierung

der Vereinigten Staaten und dem Vorschlag, daB diese Note und die vorliegende Antwort-

note eine am heutigen Tage in Kraft tretende Vereinbarung zwischen den beiden Regierun-

gen darstellen, einverstanden ist. Das Abkommen zwischen den Regierungen der Bundes-

republik Deutschland und der Vereinigten Staaten von Amerika fiber die Finanzierung

von Austauschvorhaben zum Zwecke der Erziehung und Weiterbildung vom 18. Juli

1952 ist daher vom heutigen Tage ab in der durch die vorgenannte Vereinbarung bestimm-
ten Fassung in Geltung.

NO 2175



346 United Nations - Treaty Series 1958

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn David Kirkpatrick Este Bruce

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

604/400-14/316/58
Bonn, May 14, 1958

Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 441
transmitted to me by Your Excellency, which reads as follows

[See note I]

dated May 14, 1958,

On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany I confirm to
Your Excellency that this Government is agreeable to the modification proposals of the
Government of the United States, contained in your note, and to the proposal that the
above note and the present note in reply constitute an agreement between the two Govern-
ments, entering into force on today's date. Therefore, the Agreement between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the United
States of America for Financing Certain Educational Exchange Programs dated July 18,
1952, as amended by the previously mentioned agreement, shall be in force beginning
with today's date.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

v. BRENTANO

His Excellency David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2175. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE F]2DRRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES
D'RCHANGES P-DUCATIFS. SIGNE A BONN, LE 18 JUILLET 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

BONN, 14 MAI 1958

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 25 novembre 1958.

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amerique au Ministre des aflaires Jtrangkres de la Ripu-

blique /dddrale d'A llemagne

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 441
Bonn, le 14 mai 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer t l'Accord relatif au financement de certains programmes
d'6changes 6ducatifs que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ont conclu le 18 juillet 19521. J'ai l'honneur de me
r~f~rer 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr6sentants de nos
deux Gouvernements sur cette mbme question et de con firmer l'entente intervenue en vue
de modifier comme suit l'Accord susmentionn6 :

1. Le troisibme paragraphe du pr6ambule aura la teneur suivante

4 Considbrant que le Secr6taire d']etat des Rtats-Unis d'Am~rique peut conclure
avec la R~publique f~d6rale d'Allemagne un accord pr~voyant le financement de
certaines activit6s dans le domaine de 1'enseignement . l'aide de sommes en monnaie
de la R~publique f~ddrale d'Allemagne qui se trouvent en la possession ou t. La dis-
position des P-tats-Unis d'Am~rique I cette fin ; et *.

2. Les quatribme et cinquibme paragraphes du pr6ambule sont supprim6s et sont
remplac~s par le paragraphe ci-aprs :

a Considdrant que l'Accord entre les P-tats-Unis d'Am~rique et la R6publique
f6drale d'Allemagne relatif au rbglement de l'obligation de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne envers les P-tats-Unis d'Am~rique au titre des biens en surplus fournis

l 'Allemagne, qui a 6t6 sign6 le 27 f~vrier 1953 3 et est entr6 en vigueur le 16 septembre

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165, p. 167.
2 Entrd en vigueur le 14 mai 1958 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 205, p. 103.
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1953 (ci-apr~s d~nomm6 o l'Accord relatif aux biens en surplus *) a remplac6, en ce
qui concerne les obligations financi~res de la R~publique f~d~rale, les Accords relatifs
aux ventes de biens en surplus conclus le 23 janvier 1948 entre le Conseil 6conomique
de ]a bizone d'Allemagne et le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique 1 et a fix6
les modalit~s de paiement de la dette de la R6publique f6d~rale d'Allemagne envers
les Rtats-Unis d'Am~rique au titre des biens en surplus fournis dans l'int6rt de
l'6conomie allemande, en pr6voyant notamment des dispositions relatives au rem-
boursement rapide de ladite dette en monnaie de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

3. La premiere phrase de l'article premier est modifi6e comme suit

4 Il sera cr66 une Commission appele Commission des Rtats-Unis en mati~re
d'enseignement dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne (ci-aprs d6nomm~e 4 la
Commission *) qui sera reconnue par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne comme une organisation
cr 6e et 6tablie pour faciliter 1'ex6cution d'un programme 6ducatif, financ6 & l'aide
de sommes que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique remettra A la Commission
par pr~l~vement sur les sommes en monnaie de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
qui se trouvent en la possession ou la disposition des Rtats-Unis et qui peuvent
6tre utilis~es & cette fin.*

4. Les premier et deuxi~me paragraphes de l'article 8 sont supprim6s et sont rem-
places par le paragraphe ci-apr~s :

s Chaque fois que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique lui en fera la
demande aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne fournira, en application des dispositions de l'article IV de l'Accord
relatif aux biens en surplus et sous r6serve de la condition stipul~e dans la premiere
phrase dudit article, des sommes en monnaie de la R1publique f~d~rale d'Allemagne
jusqu'& concurrence d'un montant total repr~sentant l'6quivalent de 10 millions de
dollars (en monnaie des Rtats-Unis), ce montant comprenant les sommes ant~rieure-
ment fournies aux termes des Accords du 23 janvier 1948 relatifs aux ventes de
biens en surplus et repr6sentant une augmentation de 5 millions de dollars (en mon-
naie des Rtats-Unis) par rapport & la somme pr6vue dans l'Accord initial ; 6tant
entendu, toutefois, qu'en aucun cas il ne sera fourni, au cours d'une m~me annie
civile, une somme en monnaie de la R6publique f~d~rale d'Allemagne sup6rieure &
l'6quivalent d'un million de dollars (en monnaie des Rtats-Unis). Chaque fois que des
sommes en monnaie de la R~publiqe f~d6rale d'Allemagne seront fournies au Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am6rique aux fins du present Accord, le taux de change
applicable sera le taux sp6cifi6 l'article V de 'Accord relatif aux biens en surplus. o

5. Imm~diatement apr~s le deuxi~me paragraphe de l'article 8, tel qu'il a 6t6 modifi6,
le nouveau paragraphe suivant sera ins~r6 :

4 L'ex~cution du present Accord sera subordonn6e . la condition que le Secr~taire
d'Rtat des Ptats-Unis d'Am~rique dispose des credits ncessaires. 0

Au recu d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui pr~cdent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la r6ponse de Votre

I Non publi~s par le D~partement d'Atat des Atats-Unis d'Amdrique.
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Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
David K. E. BRUCE

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res
Bonn

II

Le Ministre des aftaires ltrang res de la Ripublique /dddrale d'Allemagne ti l'Ambassadeur
des ~tats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE FIDARAL DES AFFAIRES ATRANGARES

604/400-I41316158
Bonn, le 14 mai 1958

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 441 en date du 14 mai 1958 que
Votre Excellence m'a fait parvenir et qui est r6digde dans les termes suivants

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de ]a R6publique f~ddrale d'Allemagne, j'ai l'honneur
de confirmer Votre Excellence que ce dernier donne son agr~ment aux modifications
propos~es par le Gouvernement des i-tats-Unis, telles qu'elles figurent dans la note de
Votre Excellence, et accepte la proposition tendant L ce que la note susmentionn6e et la
pr~sente r~ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord entrant en vigueur

& la date de ce jour. En consequence, I'Accord entre le Gouvernement de la R~publique
f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement des 12tats-Unis d'Am~rique relatif au finance-

ment de certains programmes d'6changes 6ducatifs conclu le 18 juillet 1952 sera en vigueur
A compter de ce jour sous la forme modifi6e par l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.
v. BRENTANO

Son Excellence Monsieur David Kirkpatrick Este Bruce

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

N- 2175
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No. 2949. STATE TREATY FOR
THE RE-ESTABLISHMENT OF AN
INDEPENDENT AND DEMOCRAT-
IC AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA,
ON 15 MAY 1955'

ACCESSION

No 2949. TRAITP_ D'tTAT PORTANT
RPTABLISSEMENT D'UNE AU-
TRICHE INDtPENDANTE ET DP-
MOCRATIQUE. SIGNR A VIENNE,
LE 15 MAI 19551

ADH1tSION

Instrument deposited with the Govern-
ment o the Union of Soviet Socialist Re-
publics on :

15 September 1958

BRAZIL

Certified statement was registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on
3 December 1958.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 217,
p. 223; Vol. 221, p. 439; Vol. 226, p. 382;
Vol. 259, p. 445, and Vol. 263, p. 424.

Instrument diposd auprs du Gouverne-
ment de 1'Union des Ripubliques socia-
listes soviltiques le :

15 septembre 1958

BR]tSIL

La diclaration certifie a dt enregistrie
par 2' Union des Rdpubliques socialistes
soviltiques le 3 dicembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 217.
p. 223; vol. 221, p. 439; vol. 226, p. 382;
vol. 259, p. 445, et vol. 263, p. 425.
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON
8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT ' CONCERNING THE CASH CONTRI-

BUTION BY JAPAN TO THE UNITED STATES OF AMERICA FOR ADMINISTRATIVE

EXPENSES OF CARRYING OUT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 2 MAY

1958

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 1 December 1958.

F1

I United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169 ; Vol. 251, p. 404 ; Vol. 265, p. 406 ; Vol. 272,
p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316, and Vol. 303, p. 348.

1 Came into force on 2 May 1958 by the exchange of the said notes.

4
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I

The Japanese Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo; 2 May 1958

Excellency,

[See note II]

Aiichiro FuJIYAMA

His Excellency Douglas MacArthur II

Ambassador of the United States of America
Tokyo

II

The American Ambassador ot the Japanese Minister for Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1607
Tokyo, May 2, 1958

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of May 2, 1958, which reads in
the English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between
Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.1

"Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government of
Japan will make available, from time to time, to the Government of the United
States of America funds in yen for the administrative and related expenses of the
latter Government in connection with carrying out such Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in consideration
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan,
the amount of yen to be made available as a cash contribution by the Government

of Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Govern-

ments.

"Accordingly, I have further the honour to propose that, in consideration of
the contributions in kind to be made available by the Government of Japan during
the Japanese fiscal year from April 1, 1958 to March 31, 1959, the amount of cash

contributions by the Government of Japan for such fiscal year shall not exceed four
hundred and five million yen (Y 405,000,000).

"If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and Your
Excellency's reply of acceptance shall be considered as constituting an arrangement

between our two Governments on the amount of cash contribution to be made
available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1958.

"I avail mayself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169 ; Vol. 251, p. 404 ; Vol. 265, p. 406 ; Vol. 272,
p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316, and Vol. 303, p. 348.
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I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the
Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America
and that your Note and this reply are considered as an arrangement between our two
Governments on the amount of the cash contribution to be made available by the Govern-
ment of Japan for the Japanese fiscal year 1958.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs

Tokyo

N* 3236
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
RELATIF k L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. SIGNt A TOKYO,
LE 8 MARS 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF A LA CONTRIBUTION EN ESPACES

QUE LE JAPON DOIT VERSER AUX tTATS-UNIS D'AM.ARIQUE POUR LES DISPENSES

D'ADMINISTRATION ENTRAINAES PAR L'EX]1CUTION DE L'ACCORD SUSMENTIONNP.

TOKYO, 2 MAI 1958

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les 1 tats-Unis d'Amdrique k 1" dcembre 1958.

I

Le Minisire des aflaires itranggres du Japon ii I'A mbassadeur des tats-Unis d'A mirique

Tokyo, le 2 mai 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer N l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle que le Japon
et les ]tats-Unis d'Am~rique ont sign6 & Tokyo le 8 mars 1954 '.

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord pr~voit que le Gouvernement japonais
fournira de temps 5 autre au Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique les sommes en
yen dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d6penses d'administration et autres
encourues dans l'ex6cution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G dudit Accord pr6voit que le montant en yen que le

Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en espces pour chaque
ann6e budg6taire japonaise sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements,
compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En consequence, je propose que, compte tenu des contributions en nature que le
Gouvernement japonais fournira pendant l'ann~e budg6taire japonaise allant du ler avril
1958 au 31 mars 1959, le montant de la contribution en esp~ces que le Gouvernement japo-
nais devra fournir pour ladite ann6e budg6taire ne d6passe pas la somme de quatre cent
cinq millions (405.000.000) de yens.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excel-
lence, la pr~sente note et la r6ponse confirmative de votre Excellence seront consid6r6es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif , la contribution

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 409;
vol. 272, p. 304 ; vol. 273, p. 293; vol. 283, p. 321, et vol. 303, p. 352.

2 Entr6 en vigueur le 2 mai 1958 par F'dchange desdites notes.
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en esp~ces que le Gouvernement japonais devra fournir pour l'annde budg~taire japonaise
1958.

Veuillez agr6er, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique
Tokyo

II

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1607
Tokyo, le 2 mai 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 2 mai 1958
qui est r6dig6e dans les termes suivants

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir h Votre Excellence que la proposition du Gouvernement japonais
reproduite ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et que sa note et la prsente r6ponse seront consid6r6es comme constituant, entre nos
deux Gouvernements, un accord relatif au montant de la contribution en esp~ces que le
Gouvernement japonais devra fournir pour l'ann6e budg6taire japonaise 1958.

Veuillez agrer, etc.

Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

N- 3236
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No. 3401. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 FEBRUARY 19561

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

14 MARCH 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1958.

The Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Korea ;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Korea Concerning Civil
Uses of Atomic Energy, signed February 3, 1956, 1 hereinafter referred to as the "Agree-
ment for Cooperation" ;

Have agreed as follows

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields :

1. Design, construction and operation of research reactors and their use as research,
development, and engineering tools and in medical therapy.

"2. Health and safety problems related to the operation and use of research reactors.

"3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

"B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement shall be
the responsibility of the Party which receives and uses such information or data, and
it is understood that the other cooperating Party does not warrant the accuracy,
completeness, or suitability of such information or data for any particular use or
application."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 129.
2 Came into force on 22 May 1958, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3401. ACCORD DE COOPt RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
DE CORtE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'P-NERGIE ATOMIQUE
DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNS A WASHINGTON, LE 3 FtVRIER 19561

MODIFICATION
2 

DE L'ACCORD SUSMENTIONN]t. SIGNAE X WASHINGTON, LE 14 MARS 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrie par les A tats-Unis d'Amdrique le 1., dicembre 1958.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
de Cor~e,

D6sireux de modifier l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique & des fins civiles, ci-apr~s d6nomm6 o l'Accord de coop6ration o, qu'ils ont
sign6 le 3 f6vrier 1956 1,

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

L'article premier de l'Accord de coop6ration est remplac6 par le texte suivant:

o A. Sous r6serve des dispositions restrictives de 'article V, les Parties au pr6sent
Accord 6changeront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :
4 1. ttude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de

ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais techniques,
ainsi qu'en th6rapeutique.

* 2. Prob! mes d'hygi~ne et de s~curit6 li6s au fonctionnement et A l'utilisation de
piles de recherche.

o 3. Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biolo-
giques, en thdrapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

o B. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn6e, y compris les plans et prescriptions, 6chang6s en vertu du present
Accord, incombe \ la Partie qui les regoit et les utilise ; l'autre Partie ne garantit pas
que ces renseignements ou donn6es soient exacts ou complets, ni qu'ils se pr~tent
telle utilisation ou application particuli~re. *

1 Nations Unies, Recucil des Traitis, vol. 240, p. 129.
2 Entr6e en vigueur le 22 mai 1958, date b laquelle chacun des Gouvernements a requ de

l'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalit6s l~gales et constitution-
nelles requises pour son entr6e en vigueur conform~ment h l'article IV.
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Article II

The following new article is added directly after Article III of the Agreement for

Cooperation :

"Article III (A)

"Materials of interest in connection with defined research projects related to the

peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the Republic of

Korea, including source materials, special nuclear materials, by-product material,

other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the

Government of the Republic of Korea by the Commission for research purposes

in such quantities and under such terms and conditions as may be agreed when

such materials are not available commercially. In no case, however, shall the quan-

tity of special nuclear materials under the jurisdiction of the Government of the

Republic of Korea by reason of transfer under this Article, be, at any one time, in

excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of

U-233."

Article III

1. Article VI, paragraph A of the Agreement for Cooperation is amended by deleting

the phrase "uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commission" and

substituting in lieu thereof the phrase "special nuclear materials received from the Com-

mission".

2. The following new paragraph is added to Article VI of the Agreement for Cooper-

ation :

"D. Some atomic energy materials which the Government of the Republic

of Korea may request the Commission to provide in accordance with this arrange-

ment are harmful to persons and property unless handled and used carefully. After

delivery of such materials to the Government of the Republic of Korea, the Govern-

ment of the Republic of Korea shall bear all responsibility, in so far as the Govern-

ment of the United States is concerned, for the safe handling and use of such materials.

With respect to any special nuclear materials or fuel elements which the Commission

may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Republic of Korea

or to any private individual or private organization under its jurisdiction, the Gov-

ernment of the Republic of Korea shall indemnify and save harmless the Government

of the United States against any and all liability (including third party liability)

from any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the own-

ership, the lease, and the possession and use of such special nuclear materials or

fuel elements after delivery by the Commission to the Government of the Republic

of Korea or to any authorized private individual or private organization under its

jurisdiction."

Article IV

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall

receive from the other Government written notification that it has complied with all

No. 3401
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Article II

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 , la suite de 1'article III de l'Accord de coop6ra-
tion:

4 Article III, bis

4 Lorsque le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e ne pourra se procurer
commercialement les mati~res dont il aura besoin pour la recherche A l'occasion de
projets ddtermin~s touchant l'utilisation de l'dnergie atomique h des fins pacifiques,
notamment les mati~res brutes, les produits nucl6aires sp6ciaux, les sous-produits,
les isotopes radioactifs et les isotopes stables, la Commission vendra ou c6dera les-
dites mati~res au Gouvernement de la R~publique de Cor~e, aux fins de la recherche,
en vertu d'accords qui fixeront les quantit6s & livrer ainsi que les termes et condi-
tions de la livraison. Toutefois, les produits nucl6aires spciaux qui seront transf~r6s
au Gouvernement de la R~publique de Cor~e en vertu du pr6sent article et places
sous son contr6le ne devront, & aucun moment, contenir plus de 100 grammes
d'U-235, 10 grammes de plutonium et 10 grammes d'U-233. b

A rticle III

1. Au paragraphe A de l'article VI de l'Accord de cooperation, remplacer les mots
4 l'uranium enrichi en isotope U-235 lou6 par la Commission servira * par les mots 0 les
produits nucl~aires sp~ciaux fournis par la Commission serviront o.

2. Ajouter L l'article VI de l'Accord de coop6ration le nouveau paragraphe suivant:

* D. Certaines des mati~res nucl6aires que le Gouvernement de la R6publique
de Cor6e pourra demander b la Commission de lui fournir en vertu du pr6sent Accord
pr6sentent des dangers pour les tres humains et les biens si elles ne sont pas manies
et utilis~es avec pr6caution. Une fois ces mati6res livr~es au Gouvernement de la
R6publique de Corde, celui-ci sera, en ce qui concerne le Gouvernement des tats-Unis,
seul responsable de leur manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des
produits nucl6aires sp6ciaux ou des cartouches actives que la Commission pourra,
en application du pr6sent Accord, louer au Gouvernement de la R~publique de Cor~e
ou & tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement
de la R~publique de Cor e garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des
1 tats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dauns
toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication, de la propri6t6, de la location,
de la possession ou de l'utilisation desdits produits nucl~aires sp6ciaux ou desdites
cartouches actives, une fois que la Commission les aura livr(s au Gouvernement de la
R6publique de Cor~e ou & tout particulier ou organisme priv6 autoris6 relevant de
sa juridiction. *

Article IV

Le present Accord rentrera en vigueur . la date A laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales

N* 3401
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statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-

ment.

DONE at Washington in duplicate this fourteenth day of March, 1958.

For the Government of the United States of America:

J. Graham PARSONS

Acting Assistant Secretary of State for Far Eastern Affairs

W. F. LIBBY

Commissioner, United States Atomic Energy Commission

For the Government of the Republic of Korea

YOU CHAN YANG

Ambassador of Korea

No. 3401
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et constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ; il demeurera en vigueur pendant
la dur6e de l'Accord de coop6ration.

EN 1oi DE guoi les soussign6s, & ce diment autoris~s, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT & Washington, en double exemplaire, le 14 mars 1958.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:

J. Graham PARSONS
Secr6taire d'ttat adjoint par int6rim charg6 des affaires d'Extr~me-Orient

W. F. LIBBY

Membre de la Commission de 1'6nergie atomique des tats-Unis

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor e

YOU CHAN YANG

Ambassadeur de Corde

N- $401
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No. 3416. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF

SWEDEN CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED

AT WASHINGTON, ON 18 JANUARY 19561

AMENDMENT 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

25 APRIL 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1958.

The Government of the United States of America and the Government of Sweden;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerring Civil Uses of Atomic

Energy Between the Government of the United States of America and the Government

of Sweden signed January 18, 19561 (hereinafter referred to as the "Agreement for Cooper-

ation"), as amended by the Agreement signed August 3, 1956 ; a

Agree as follows :
Article I

Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is hereby amended to read

as follows :

"A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government

of Sweden, uranium enriched up to twenty per cent (20 %) in the isotope U-235,
except as otherwise provided in Paragraph C of this Article, in such quantities as

may be agreed in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules set

forth in contracts for fueling defined research reactors and a materials testing reactor,
which the Government of Sweden, in consultation with the Commission, decides to

construct or authorize private organizations to construct in Sweden and as required

in experiments related thereto; provided, however, that the net amount of any

uranium sold or leased hereunder during the period of this Agreement shall not exceed

200 kilograms of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity

of contained U-235 in uranium sold or leased to the Government of Sweden during

the period of this Agreement less the quantity of contained U-235 in recoverable

uranium which has been re-sold or otherwise returned to the Government of the

United States of America during the period of this Agreement or transferred to any

other nation or international organization with the approval of the Government of

the United States of America.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 143, and Vol. 279, p. 332.
2 Came into force on 2 June 1958, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article VI.

o United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 332.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3416. ACCORD DE COOP1RRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT SUtDOIS CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L'P-NERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE
CIVIL. SIGNR A WASHINGTON, LE 18 JANVIER 19561

MODIFICATION 
2 

DE L'ACCORD SUSMENTIONNIt. SIGNAE k WASHINGTON, LE 25 AVRIL 1958

Texte oficiel anglais.

Enregistri par les A tats-U(nis d'Amdrique le let dicembre 1958.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement su6dois,

D6sireux de modifier 'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique dans le domaine civil qu'ils ont sign6 le 18 janvier 19561 (ci-apr6s ddnomm6
1 l'Accord de cooperation *), tel qu'il a 6t6 modifid par l'Accord sign6 le 3 aofit 1956k,

Conviennent de ce qui suit :

A rticle premier

L'article II de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6t6 modifi, est remplacd par le
texte suivant :

4 A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouvernement
su~dois de l'uranium dont l'enrichissement en isotope U-235 ne devra pas, sauf dans
le cas pr~vu au paragraphe C du prdsent article, d6passer vingt pour cent (20 pour 100),
A concurrence des quantit6s dont les Parties seront convenues conform~ment aux
clauses, conditions et dates de livraison pr~vues par les contrats, cet uranium devant
servir A alimenter les piles de recherche d6termin6es et la pile d'essai de mat6riaux
que le Gouvernement su6dois, en consultation avec la Commission, d6cidera de
construire ou d'autoriser des organismes priv~s . construire en Suede, ainsi qu'aux
exp6riences s'y rapportant ; toutefois, la quantit6 nette d'uranium vendue ou louse
en vertu du pr6sent Accord ne devra pas, pendant la dur6e d'application dudit
Accord, contenir plus de 200 kilogrammes d'U-235. Cette quantit6 nette sera 6gale
b la quantit6 brute d'U-235 que contiendra l'uranium vendu ou lou6 au Gouverne-
ment su~dois pendant la dur~e d'application du present Accord, d6duction faite de
la quantit6 d'U-235 que contiendra l'uranium r6cup6rable revendu ou restitu6 au
Gouvernement des P-tats-Unis an cours de la dur6e d'application du present Accord,
ou transf6r6 & un autre pays ou & une organisation internationale avec l'assentiment
du Gouvernement des ]tats-Unis.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 240, p. 413, et vol. 279, p. 333.
2 Entree en vigueur le 2 juin 1958, date & laquelle chacun des Gouvernements a requ de

l'autre notification &crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitution-
nelles requises pour son entree en vigueur, conform6ment & l'article VI.

a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279, p. 333.
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"B. Within the limitations contained in Paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission
under this Article and in the custody of the Government of Sweden shall not at any
time be in excess of the amount of material necessary for the full loading of each
defined reactor project which the Government of Sweden or persons under its juris-
diction decide to construct and fuel with United States fuel, as provided herein,
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to
permit the efficient and continuous operation of such reactor or reactors while replaced
fuel elements are radioactively cooling, are in transit, or, subject to the provisions
of Paragraph E of this Article, are being reprocessed in Sweden, it being the intent
of the Commission to make possible the maximum usefulness of the material so trans-
ferred.

"C. The Commission may, upon request and in its discretion, make a portion
of the foregoing special nuclear material available as material enriched up to ninety
per cent (90%) for use in a materials testing reactor capable of operating with a fuel
load not to exceed eight (8) kilograms of contained U-235 in uranium.

"D. It is understood and agreed that although the Government of Sweden
may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in Sweden,
the Government of Sweden will retain title to any uranium enriched in the isotope
U-235 which is purchased from the Commission at least until such time as private
users in the United States of America are permitted to acquire title in the United
States of America to uranium enriched in the isotope U-235.

"E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall
be performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities
or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed;
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content
of any irradiated fuel elements shall not be altered after their removal from the
reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the
Commission for reprocessing.

"F. With respect to any special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors fueled with materials
obtained from the United States of America which is in excess of the need of the
Government of Sweden for such materials in its program for the peaceful uses of
atomic energy, the Government of the United States of America shall have and is
hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices then prevailing
in the United States of America for special nuclear material produced in reactors
which are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the
Government of the United States of America, and (b) the right to approve the transfer
of such material to any other nation or international organization in the event the
option to purchase is not exercised.

"G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of
Sweden and after reprocessing as provided in Paragraph E hereof shall be returned
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o B. Sous reserve des limitations 6noncSes au paragraphe A du pr6sent article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e par la Commission
aux termes du present article et plac~e sous ]a garde du Gouvernement su~dois ne
d6passera k aucun moment la quantit6 ncessaire l'alimentation de chacune des
piles projet6es que le Gouvernement su~dois ou des personnes relevant de sa juri-
diction auront d6cid6 de construire et de faire fonctionner avec du combustible en
provenance des tats-Unis, ainsi qu'il est pr~vu dans le pr6sent Accord, sans compter
les quantit6s suppl6mentaires qui seront ncessaires, de l'avis de la Commission,

pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace et continue pendant que
les cartouches remplac6es seront en cours de d6sactivation, pendant qu'elles seront
en route, ou, sous reserve des dispositions du paragraphe E, pendant qu'elles seront
trait~es b. nouveau en Suede, l'intention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisatiou
maximum de la mati~re ainsi transferee.

a C. La Commission pourra, sur demande et & sa discr6tion, fournir une partie

des mati~res nucl6aires sp~ciales susmentionndes sous forme de mati~re enrichie
jusqu'&. quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin6e & 6tre utilis6e dans une pile
d'essai de mat~riaux capable de fonctionner avec une charge de combustible ne
contenant pas plus de huit (8) kilogrammes d'U-235.

. D. I1 est entendu que si le Gouvernement su~dois distribue de l'uranium enrichi
en isotope U-235 & des utilisateurs autoris6s en Suede, il conservera la propri~t6 de
tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6 & la Commission au moins

jusqu'au moment oii les utilisateurs priv~s aux ittats-Unis seront autoris~s & acqu~rir
en pleine propri6t6 ladite mati~re.

a E. I1 est entendu que lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl6aires
sp6ciales reques des tats-Unis auront besoin d'etre trait6es & nouveau, cette opera-
tion sera ex~cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations,
soit dans des installations agr6es par elle, aux conditions dont les Parties convien-
dront ult~rieurement. IL est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la
forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne seront pas modifies entre le
moment oii lesdites cartouches seront retirees de la pile et celui oia elles seront remises,
afin d'etre trait~es, soit k la Commission, soit aux installations agr~6es par elle.

o F. En ce qui concerne toute mati6re nucl~aire sp~ciale qui n'est pas propri6t6
du Gouvernement des Rtats-Unis mais qui est produite dans des piles aliment~es
par des mati~res obtenues des ttats-Unis et qui exc~derait ce dont le Gouvernement
su~dois a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique X des fins
pacifiques, le pr6sent Accord conf6re au Gouvernement des tats-Unis : a) une
option lui permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront alors pratiqu6s aux
Ptats-Unis pour les mati&res nucl~aires sp~ciales produites dans des piles dont
lFalimentation sera assur~e conform~ment aux dispositions d'un accord de coopera-
tion avec le Gouvernement des Rtats-Unis; b) le droit d'approuver le transfert
desdites mati~res k un autre pays ou L une organisation internationale, dans le cas
ofi il n'exercerait pas son droit d'option.

( G. Les mati~res nuclaires sp~ciales produites par irradiation dans toute partie
du combustible lou6 en application du pr6sent Accord le seront pour le compte du
Gouvernement su~dois; apr6s avoir 6t6 trait~es comme le pr~voit le paragraphe E
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to the Government of Sweden at which time title to such material shall be transferred

to that Government, unless the Government of the United States of America shall
exercise the option, which is hereby accorded, to retain, with appropriate credit
to the Government of Sweden, any such special nuclear material which is in excess

of the needs of the Government of Sweden for such material in its program for the
peaceful uses of atomic energy.

"H. Some atomic energy materials which the Government of Sweden may
request the Commission to provide in accordance with this Agreement are harmful
to persons and property unless handled and used carefully. After delivery of such
materials to the Government of Sweden the Government of Sweden shall bear all
responsibility, in so far as the Government of the United States of America is con-

cerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to any special
nuclear materials or fuel elements which the Commission may, pursuant to this Agree-
ment, lease to the Government of Sweden or to any private individual or private

organization under its jurisdiction, the Government of Sweden shall indemnify and
save harmless the Government of the United States of America against any andll
liability (including third party liability) for any cause whatsoever arising out of the
production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of

such special nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission to
the Government of Sweden or to any authorized private individual or private organ-
ization under its jurisdiction."

Article II

Article III (A) of the Agreement for Cooperation, as amended, is hereby amended
to read as follows

"Article III (A)

"Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of Sweden,
including source materials, special nuclear materials, byproduct material, other radio-

isotopes and stable isotopes, will be exchanged for research purposes in such quantities
and under such terms and conditions as may be agreed when such materials are not
available commercially."

Article III

The following new Article is added directly after Article V of the Agreement for
Cooperation:

"Article V (A)

"The Government of the United States of America and the Government of
Sweden affirm their common interest in the International Atomic Energy Agency
and to this end :

"A. The Parties will consult with each other, upon the request of either Party,
to determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of this
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du present article, elles seront restitu6es au Gouvernement su6dois. La propri6t6
de ces mati~res sera alors transf6r6e au Gouvernement su6dois, 't moins que le Gouver-
nement des ]tats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le pr6sent Accord
et ne conserve, en accordant au Gouvernement su~dois la compensation appropri~e,
les mati~res nuclaires sp~ciales qui exc~deraient ce dont le Gouvernement su6dois
a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique 6. des fins pacifiques.

o H. Certaines des mati~res nuclaires que le Gouvernement su~dois pourra
demander A la Commission de lui fournir au titre du pr6sent Accord pr6sentent des
dangers pour les 6tres humains et pour les biens si elles ne sont pas mani6es et utilis6es
avec precaution. Une fois que ces mati6res auront 6td livr~es au Gouvernement
su~dois, celui-ci assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des Rtats-Unis,
toute responsabilit6 touchant la manutention et l'utilisation desdites matires.
Pour ce qui est des mati~res nucl~aires spdciales ou des cartouches actives que la
Commission pourra, en vertu du present Accord, louer au Gouvernement su6dois
ou b tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement
su6dois garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des ]tats-Unis en cas
d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute affaire
r6sultant de la production, de la fabrication, de la propriet6, de la location, de la
possession ou de l'utilisation desdites mati~res nucl~aires sp~ciales ou desdites car-
touches actives, une fois que la Commission les aura livr6es au Gouvernement su6dois
ou A tout particulier ou organisme priv6 autoris6 relevant de sa juridiction.

A rticle II

L'article III, bis, de l'Accord de cooperation, tel qu'il a dt6 modifi6, est remplac6
par le texte suivant :

o Article III, bis

4 Lorsque le Gouvernement su~dois ne pourra se procurer commercialement les
matibres dont il aura besoin pour la recherche & l'occasion de projets d6termin s
touchant l'utilisation de l'6nergie atomique L des fins pacifiques, notamment les
mati~res brutes, les mati~res nucl~aires sp~ciales, les sous-produits, les isotopes radio-
actifs et les isotopes stables, ces mati~res seront 6chang~es, aux fins de la recherche,
en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que les termes et les con-
ditions de la livraison. *

Article III

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 % la suite de l'article V de l'Accord de coop6-
ration

, Article V, bis

a Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement su6dois affirment Fin-
tdret commun qu'ils portent & "'Agence internationale de l'6nergie atomique ; en

consequence :

4 A. Les Parties se consulteront, la demande de l'une d'entre elles, pour dbter-
miner sur quels points elles pourraient, le cas 6ch~ant, decider d'apporter des modi-
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Agreement for Cooperation. In particular, the Parties will consult with each other
to determine in what respects and to what extent they desire to arrange for the

administration by the International Atomic Energy Agency of those conditions,
controls, and safeguards including those relating to health and safety standards
required by the Agency in connection with similar assistance rendered to a coop-

erating nation under the aegis of the Agency.

"B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided for in paragraph A of this Article, either Party
may by notification terminate the Agreement. In the event this Agreement is so
terminated, the Government of Sweden shall return to the Commission all source
and special nuclear materials received pursuant to this Agreement and in its pos-

session or in the possession of persons under its jurisdiction."

Article IV

Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read as

follows :

"A. The Government of the United States of America and the Government

of Sweden emphasize their common interest in assuring that any material, equipment,

or device made available to the Government of Sweden pursuant to this Agreement
shall be used solely for civil purposes.

"B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article V (A), by safeguards

of the International Atomic Energy Agency, the Government of the United States of
America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have the
following rights :

"1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

"(i) reactor and

"(ii) other equipment and devices the design of which the Commission determines
to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of Sweden or persons under its
jurisdiction by the Government of the United States of America or any person
under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of the following
materials so made available : source material, special nuclear material, moderator
material, or other material designated by the Commission;

"2. With respect to any source or special nuclear material which is to be made
available to the Government of Sweden or any person under its jurisdiction by the

Government of the United States of America or any person under its jurisdiction
and any source or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced
as a result of the use of any of the following materials, equipment, or device so

made available
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fications au pr6sent Accord de coop6ration. Les Parties se consulteront notamment
pour determiner sur quels points et dans quelle mesure elles souhaiteraient confier
& l'Agence internationale de l'6nergie atomique le soin de veiller & l'application des
conditions, mesures de contr6le et mesures de protection - y compriA celles qui con-
cernent les normes d'hygi~ne et de s6curit6 - requises par l'Agence, ds lors qu'une
aide similaire sera accord6e sous l'gide de l'Agence A. un pays participant.

e B. Dans le cas otL les Parties n'arriveraient pas t un accord mutuellement
satisfaisant k la suite des consultations pr~vues au paragraphe A du pr6sent article,
chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au pr6sent Accord. Si le
pr6sent Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement su6dois restituera & la
commission toute mati~re brute et toute mati~re nucl~aire sp6ciale qu'il aura recues
en execution du present Accord et qui seront en sa possession ou en la possession de
personnes relevant de sa juridiction. o

Article IV

L'article VI de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a W modifid, est remplac6 par le
texte suivant :

4 A. Le Gouvernement des ] tats-Unis et le Gouvernement su6dois soulignent
qu'il est de leur intr6t commun de veiller & ce que les biens, le mat6riel ou les dispo-
sitifs mis L la disposition du Gouvernement su6dois en application du pr6sent Accord
soient utilis6s uniquement & des fins civiles.

4 B. Sauf dans la mesure oti, apr~s accord des deux Parties comme pr6vu .
l'article V, bis, les mesures de protextion 6nonc6es dans le pr6sent Accord seraient
remplac~es par les mesures de protection arrtes par l'Agence internationale de
l'6nergie atomique, le Gouvernement des Rtats-Unis, nonobstant toute autre dispo-
sition du present Accord, aura les droits suivants :

4 1. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits A des fins civiles et
pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouvernement
des Rtats-Unis aura le droit de revoir les plans

a i) De toute pile, et
* ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Com-

mission, justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent ftre fournis au Gouvernement su~dois ou & une personne relevant
de sa juridiction par le Gouvernement des Rtats-Unis ou par une personne relevant
de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrication ou le traitement
de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi fournies : mati~res brutes, mati~res
nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre mati6re que la Commission aura
d6sign6e ;

< 2. Pour toute mati6re brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale que le Gouverne-
ment des P-tats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au Gou-
vemnement su~dois ou b une personne relevant de sa juridiction, ainsi que pour toute
mati~re brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale utilis~e, r6cup~r6e ou produite grace aux
mati~res, mat6riel ou dispositifs ci-apr6s, fournis dans les m~mes conditions :
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"(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other material
designated by the Commission,

"(ii) reactors,

"(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item to
be made available on the condition that the provision of this subparagraph B 2
will apply,

"(a) to require the maintenance and production of operating records and to
request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability for

such materials; and

"(b) to require that any such material in the custody of the Government of
Sweden or any person under its jurisdiction be subject to all of the safeguards provided
for in this Article and the guaranties set forth in Article VII;

"3. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission

of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B 2 of this Article
which is not currently utilized for civil purposes in Sweden and which is not purchased
or retained by the Government of the United States of America pursuant to Article II
of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually
acceptable to the Parties ;

"4. To designate, after consultation with the Government of Sweden, personnel
who, accompanied, if either Party so requests, by personnel designated by the Govern-

ment of Sweden, shall have access in Sweden to all places and data necessary to
account for the source and special nuclear materials which are subject to subpara-
graph B 2 of this Article to determine whether there is compliance with this Agreement

and to make such independent measurements as may be deemed necessary;

"5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or the
guaranties set forth in Article VII, and the failure of the Government of Sweden to
carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to suspend or
terminate this Agreement and require the return of any materials, equipment, and
devices referred to in subparagraph B 2 of this Article ;

"6. To consult with the Government of Sweden in the matter of health and
safety.

"C. The Government of Sweden undertakes to facilitate the application of
the safeguards provided for in this Article."

Article V

Notwithstanding the provisions of the first paragraph of Article VIII of the Agree-
ment for Cooperation, the Agreement, as amended, shall remain in force for a period of
ten years from the date this Amendment enters into force, and shall be subject to
renewal as may be mutually agreed.
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o i) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp6ciales, ralentisseurs, ou toute autre
mati~re que la Commission aura d~sign~e,

# ii) Piles,

8 iii) Tout autre mat6riel ou dispositif que la Commission aura d~sign6 comme devant
otre fourni sous reserve que les dispositions du present sous-paragraphe B, 2,
s'appliquent,

le Gouvernement des P-tats-Unis aura le droit:

o a) De demander la tenue et la presentation de registres d'exploitation ainsi
que de demander et de recevoir des rapports, afin de pouvoir assurer la comptabilit6
desdits produits ou mati~res, et

* b) De demander que lesdits produits ou mati~res plac6s sous la garde du Gou-
vernement su~dois ou de toute personne relevant de sa juridiction soient soumis
& toutes les mesures de protection pr~vues par le pr6sent article et aux garanties
6nonces 6 l'article VII;

o 3. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de demander le d6p6t dans des
installations de stockage d~sign~es par la Commission de toute mati~re nuclaire
sp~ciale visde au sous-paragraphe B, 2, du present article qui ne serait pas en cours
d'utilisation & des fins civiles en Suede et qui ne serait pas achet~e ou d~tenue par le
Gouvernement des ttats-Unis conform6ment A l'article II du present Accord, ou
dont il ne serait pas dispos6 de toute autre fagon dont les Parties seraient convenues ;

t 4. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de d6signer, apr6s consulta-
tion du Gouvernement su6dois, le personnel qui, accompagn6, si l'une des Parties
le demande, par les personnes que le Gouvernement su6dois d~signera, aura acc~s,
en Suede, k tous les endroits et & toutes les donn6es n~cessaires pour s'assurer de
l'emploi qui est fait des mati~res brutes et des mati~res nucl~aires sp6ciales auxquelles
s'appliquent les dispositions du sous-paragraphe B, 2, du pr6sent article, en vue de
determiner si le present Accord est difment excut6, et pour effectuer directement
toutes mesures qui pourraient paraitre n~cessaires ;

1 5. Si les dispositions du present article ou les garanties pr6vues & l'article VII
ne sont pas respect~es, ou si le Gouvernement su~dois n'ex6cute pas, dans un d4lai
raisonnable, les dispositions du present article, le Gouvernement des Ptats-Unis
aura le droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la restitution
de tout bien, materiel ou dispositif vis6 au sous-paragraphe B, 2, du pr6sent article ;

8 6. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra proc6der b. des consultations
en mati~re d'hygi~ne et de scurit6 avec le Gouvernement suddois.

8 C. Le Gouvernement su6dois s'engage . faciliter l'application des mesures de
protection pr6vues au present article. *

Article V

Nonobstant les dispositions du premier paragraphe de l'article VIII de l'Accord de
cooperation, l'Accord, tel qu'il a 6t6 modifi, demeurera en vigueur pendant dix ans .
compter de la date d'entr6e en vigueur du present Accord modificatif ; il pourra !tre renou-
vel6 d'un commun accord.

No 3416

316-25



374 United Nations - Treaty Series 1958

Article VI

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
receive from the other Government written notification that it has complied with all

statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-fifth day of April, 1958.

For the Government of the United States of America

C. Burke ELBRICK

Assistant Secretary of State for European Affairs

Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Sweden

Erik BOHEMAN

Ambassador of Sweden
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Article VI

Le present Accord entrera en vigueur & la date ., laquelle chacun des Gouvernements

aura recu de Vautre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales

et constitutionnelles requises pour son entree en vigueur ; il demeurera en vigueur pendant

la dur~e de l'Accord de cooperation, tel qu'il a W modifi6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, & ce diment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Washington, en double exemplaire, le 25 avril 1958. 1

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

C. Burke ELBRICK

Secr~taire d'ltat adjoint charg6 des affaires dEurope

Lewis L. STRAUSS

President de la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis

Pour le Gouvernement su6dois

Erik BOHEMAN

Ambassadeur de Sule

NO 3416
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No. 3486. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
CANADA AND INDIA CONCERNING THE ENTRY TO CANADA FOR PERMA-
NENT RESIDENCE OF CITIZENS OF INDIA. OTTAWA, 26 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTS AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW DELHI, 3 MAY 1957

Official text: English.

Registered by Canada on 5 December 1958.

I

The High Commissioner for Canada to India to the Prime Minister and Minister for External
Aflairs of India

New Delhi, 3rd May, 1957
Sir,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of January 26, 1951, ' between
the Government of Canada and the Government of India which constituted an Agreement
regarding the entry to Canada for permanent residence of citizens of India and, pursuant
to recent discussions on the subject, to suggest the revocation of sub-paragraphs (1),
(2),. (3) and (4) of paragraph I of the said Agreement and the substitution therefor of the
following :

(1) In the twelve month period commencing on the 1st day of January, 1957, and in each
succeeding twelve month period thereafter, the admission to Canada for permanent
residence of three hundred citizens of India, of both sexes and all ages, shall be author-
ized provided the immigrants comply with the provisions of the Canadian Immigration
Act. Of these three hundred immigrants, one hundred and fifty will be preference-
quota immigrants.

(2) Any resident of Canada, whether or not he is a citizen of Canada, may support an
application for admission to Canada as an immigrant of any citizen of India who is
a resident of India and is his relative.

(3) Out of these applicants, those who are "close relatives" of Canadian citizens will be
admissible to Canada as non-quota immigrants.

(4) Other relatives of Canadian citizens, and all relatives of residents in Canada other than
citizens, will be admissible as "preference-quota immigrants."

(5) A "relative" means the husband, wife, son, daughter, brother, sister (or the husband,
wife or unmarried child under twenty-one years of any such son, daughter, brother,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 89.
2 Came into force on 3 May 1957 by the exchange of the said notes.
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jTRADUCTION 
1 

- TRANSLATION 2]

No 3486. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE CANADA
ET L'INDE RELATIF A L'ENTRPE AU CANADA DES CITOYENS DE L'INDE
DRSIREUX DE S'Y PTABLIR. OTTAWA, 26 JANVIER 1951 8

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

NEw-DELHI, 3 MAI 1957

Texte of]iciel anglais.

Enregistrd par le Canada le 5 ddcembre 1958.

I

Le Haut-Commissaire du Canada ei l'Inde au Premier Ministre et Ministre des A flaires
extdrieures

La Nouvelle-Delhi, 3 mai 1957
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer 5 1'6change de notes du 26 janvier 1951 2 entre le Gouver-
nement canadien et le Gouvernement indien constituant un accord relatif & 1'entr6e au
Canada des citoyens de 'Inde d~sireux de s'y 6tablir et, comme suite 5 de r~cents entretiens
sur le sujet, de proposer que les sous-paragraphes 1, 2, 3 et 4 du paragraphe premier dudit
accord soient supprimds et remplac&s par les suivants :

1) Au cours de la p~riode de douze mois commengant le ler jour de janvier 1957 et dans
chaque p6riode subs6quente de douze mois, trois cents citoyens de l'Inde, sans distinc-
tion de sexe ni d'Age, seront autoris6s % entrer au Canada pour s'y 6tablir pourvu qu'ils
satisfassent aux dispositions de la loi de l'immigration du Canada. Sur ce nombre,
cent cinquante feront partie d'un contingent prioritaire.

2) Tout r6sident du Canada, citoyen canadien ou non, peut parrainer une demande
d'admission au Canada, i titre d'immigrant, d'un, citoyen de l'Inde, pourvu qu'il
s'agisse d'un parent r6sidant dans l'Inde.

3) Les candidats . l'immigration qui sont de ( proches parents * de citoyens canadiens
sont admissibles au Canada comme immigrants hors contingent.

4) Tous autres parents de citoyens canadiens et tous parents de residents du Canada
non citoyens sont admissibles en tant qu' o immigrants de contingent prioritaire o.

5) Par , parent i) on entend 1'6poux, 1'6pouse, le fils, la flle, le fr~re, la soeur (ou l'6poux,
1'6pouse, l'enfant de moins de vingt et un ans et non mari6 du fils, de la fille, du fr~re

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 248, p. 89.
1 Entr6 en vigueur le 3 mai 1957 par 1'6change desdites notes.
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or sister), father, mother, grand-parent, unmarried orphan nephew or niece under
twenty-one years of age, fianc6 or fianc6e. A "close relative" means the husband,
wife, unmarried child under twenty-one years of age, father over sixty-five years
of age, or mother over sixty years of age.

(6) The admission to Canada of citizens of India as non-immigrants shall not be affected
by the preceding paragraphs.

If the above proposals are acceptable to the Government of India, I have the honour
to suggest that this Note and your reply thereto shall constitute a modification, in these
respects, of the Agreement between our two Governments which was effected by the
Exchange of Notes of January 26, 1951.

I have the honour to be, Sir,

Escott REID

High Commissioner for Canada

Shri Jawaharlal Nehru
The Prime Minister and Minister for External Affairs
New Delhi

II

The Prime Minister and Minister for External A flairs of India to the High Commissioner
for Canada to India

New Delhi, 3rd May, 1957
Sir,

In your Note of May, 1957, you informed me that the Government of Canada proposes,
subject to the concurrence of the Government of India, to modify the agreement regarding
the entry to Canada for permanent residence of citizens of India which was concluded
by an Exchange of Notes on January 26, 1951.

I have the honour to inform you that the proposals set forth in your Note are accep-
table to the Government of India and I confirm that your Note and this reply constitute
a modification of the agreement of January 26, 1951, between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Jawaharlal NEHRU

Prime Minister and Minister for External Affairs

H. E. Mr. Escott Reid
High Commissioner for Canada
New Delhi.

No. 3486
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ou de la sceur), le pare, la mare, le grand-p~re, la grand-m~re, le neveu ou la niece
orphelin et non mari6 et Ag6 de moins de vingt et un ans, le fianc6 ou la fianc6e. 4 Proche
parent o s'entend de 1'6poux, de 1'6pouse, de 1enfant de moins de vingt et un ans et
non mari6, du p~re s'il a plus de soixante-cinq ans ou de la m6re si elle a plus de soixante
ans.

6) Les sous-paragraphes qui precedent n'auront aucun effet sur l'entr~e au Canada de
citoyens de l'Inde 5. titre de non-immigrants.

Si les propositions ci-dessus sont jug6es acceptables par le Gouvernement indien,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre rdponse constituent une modi-
fication de l'accord entre nos deux Gouvernements r6alis6 par l'6change de notes du
26 janvier 1951.

Veuillez agr6er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Haut-Commissaire du Canada:
Escott REID

Monsieur Jawaharlal Nehru
Premier Ministre et Ministre des Affaires ext~rieures
La Nouvelle-Delhi

II

Le Premier Ministre et Ministre des A ffaires extirieures au Haut-Commissaire du Canada
4 l'Inde

La Nouvelle-Delhi, 3 mai 1957
Monsieur le Haut-Commissaire,

Par votre note du 3 mai 1957 vous m'informez que le Gouvernement canadien propose,
sous r6serve de l'assentiment du Gouvernement indien, de modifier l'accord relatif a 1'entr6e
au Canada des citoyens de 'Inde d6sireux de s'y 6tablir, r6alis6 par un 6change de notes
en date du 26 janvier 1951.

J'ai l'honneur de vous faire connaltre que les propositions 6nonc~es dans votre note
sont jug~es acceptables par le Gouvernement indien et je vous confirme que votre note
et la pr6sente r6ponse constituent une modification b l'accord conclu le 26 janvier 1951
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut-Commissaire, les assurances renouveles de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Premier Ministre et Ministre des Affaires ext6rieures

Jawaharlal NEHRU

Monsieur Escott Reid
Haut-Commissaire du Canada
La Nouvelle-Delhi

N- 3486
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No. 3546. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE ARGENTINE REPUBLIC REGARDING SALE AND PURCHASE OF SUR-
PLUS COTTONSEED OIL. SIGNED AT WASHINGTON, ON 25 APRIL 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BUENOS AIRES, 11 AND 22 APRIL 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 December 1958.

1

The American Chargd d'Abfaires ad interim to the Argentine Minister of Foreign Affairs

and Worship

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 56
Buenos Aires, April 11, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two govern-
ments concerning the agreement dated April 25, 1955 regarding the sale and purchase of
cottonseed oil, 1 and to propose, in response to the request of Your Excellency's govern-
ment, that the first sentence of paragraph 1 (II) of article II of the said agreement be
amended to read as follows :

"(II) For loans to public or private organizations in the Argentine Republic,
guaranteed by the Government of the Argentine Republic, to promote the economic
development of that country, in accordance with subsection (G) of section 104 of the
said act : The equivalent in pesos of 2,300,000 dollars, subject to a supplemental
agreement between the two governments providing for repayment in dollars within
thirty years, of which not less than 25 percent will be reserved for relending to pri-
vate enterprise through established banking facilities under procedures to be agreed
upon by the two governments".

The remaining provisions of the agreement of April 25, 1955 shall remain unchanged.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring in the foregoing shall constitute an amendment to the agreement of April 25,
1955, effective upon the date of receipt of Your Excellency's note in reply.

Clare H. TIMBERLAKE

Charg6 d'Affaires a. i.
His Excellency Dr. Alejandro Ceballos
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 283.
2 Came into force on 24 April 1958, the date of receipt by the Government of the United

States of America of the note in reply from the Government of the Argentine Republic, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.
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II

The Argentine Minister of Foreign A flairs and Worship to the American Chargd d'A flaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, abril 22 de 1958
Sefior Encargado de Negocios :

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de acusar recibo de su nota
No 56 del 11 de abril, cuyo texto traducido es el siguiente

4 Excelencia :

s Tengo el honor de hacer referencia a conversaciones entre representantes de
nuestros dos gobiernos sobre el acuerdo del 25 de abril de 1955, relativo a compra y
venta de aceite de semilla de algod6n, y de proponer, en respuesta al pedido del
gobierno de Vuestra Excelencia, que la primera frase del p~irrafo I (II) del articulo II
de dicho acuerslo-se-modifique como se indica a continuaci6n:

4 (II) Para pr~stamos destinados a entidades pdiblicas o privadas en la
Repdiblica Argentina, garantizados por el Gobierno de la Repiblica Argentina,
para fomentar el desarrollo econ6mico de ese pals, de conformidad con la sub-
secci6n (G) de la secci6n 104 de dicha ley: El equivalente en pesos de 2.300.000
d6lares, sujeto a un acuerdo suplementario entre ambos gobiernos disponiendo
el reembolso en d6lares dentro de treinta afios, del cual no menos del 25 por
ciento se reservar6 para ser prestado nuevamente a empresas privadas mediante
facilidades bancarias existentes segiin procedimientos a convenirse entre ambos
gobiernos. s
* Las demis disposiciones del acuerdo del 25 de abril de 1955, se mantienen sin

modificaci6n.

( Por lo tanto, tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia en conformidad con lo que antecede contituyan una modificaci6n del
acuerdo de 25 de abril de 1955. entrando en vigor en la fecha de recibo de la nota
de respuesta de Vuestra Excelencia. (Firmado) Clare H. TIMBERLAKE. *

Al manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi Gobierno con los t6rminos
de la nota transcripta, la reitero las expresiones de mi consideraci6n m6.s distinguida.

Alejandro CEBALLOS

A Su Excelencia el seftor Encargado de Negocios a. i.
de los Estados Unidos de Am6rica

D. Clare H. Timberlake
Buenos Aires

No 3546
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, April 22, 1958
Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in acknowledging the receipt of Your Excellency's note No. 56 of
April 11, the text of which reads as follows in translation:

[See note 1]

I inform Your Excellency of my Government's acceptance of the terms of the note
transcribed above and renew to you the assurances of my most distinguished consideration.

Alejandro CEBALLOS

Mr. Clare H. Timberlake
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Buenos Aires

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.

No. 3546
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3546. ACCORD ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LA RtPUBLIQUE
ARGENTINE CONCERNANT LA VENTE ET L'ACHAT D'HUILE DE COTON
EN SURPLUS. SIGNIZ A WASHINGTON, LE 25 AVRIL 19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNP.

BUENOS-AIRES, 11 ET 22 AVRIL 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Attats-Unis d'Amirique le le" dicembre 1958.

I

Le Chargi d'aflaires des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures et

du culte d'Argentine

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES ]tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 56
Buenos-Aires, le 11 avril 1958

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux Gouver-
nements au sujet de l'Accord du 25 avril 1955 concernant la vente et l'achat d'huile de
coton 1, j'ai l'honneur de proposer, en rdponse 5 la demande du Gouvernement de Votre
Excellence, que la premiere phrase de l'alin6a ii du paragraphe I de l'article II dudit
Accord soit modifi6e comme suit :

, ii) L'6quivalent en pesos de 2.300.000 dollars : pour des pr~ts 6 consentir ' des
tablissements publics ou privds en Argentine et garantis par le Gouvernement de

la R6publique Argentine, en vue de favoriser l'essor 6conomique de ce pays, confor-
mdment . l'alinda g de l'article 104 de ladite loi, sous r6serve de la conclusion entre
les deux Gouvernements d'un accord complmentaire stipulant le remboursement
en dollars dans un d~lai de trente ans, 25 pour 100 de ce montant au moins dtant
r~servds pour itre repr~t~s \ des entreprises priv6es par l'interm6diaire des banques
existantes suivant les modalitds qui auront 6t6 d~cid6es d'un commun accord par les
deux Gouvernements. a

Les autres dispositions de l'Accord du 25 avril 1955 demeureront inchang6es.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 251, p. 283.
2 Entr6 en vigueur le 24 avril 1958, date & laquelle le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6-

rique a reru la r~ponse du Gouvernement de la R~publique argentine, conform~ment aux dis-
positions desdites notes.
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J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens soient considdrdes comme constituant un amendement . l'Accord du
25 avril 1955, qui entrera en vigueur A la date de r6ception de ladite r6ponse.

Clare H. TIMBERLAKE;

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Alejandro Ceballos
Ministre des relations ext6rieures et du culte
Buenos-Aires

ii

Le Ministre des relations extdrieures et du culte d'Argentine au Charge d'aflaires des Atats-
'Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES -TRANGARES ET DO CULTE

Buenos-Aires, le 22 avril 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 11 avril, dont la traduc-
tion suit

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les termes de la note reproduite ci-dessus ren-
Contrent l'agr~ment de mon Gouvernement.

Agr6ez, etc.
Alejandro CEBALLOS

Monsieur le Charg6 d'affaires des ]-tats-Unis d'Am6rique
D. Clare H. Timberlake
Buenos-Aires

No. 3546
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No. 3814. DECLARATION OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
NEW YORK, 18 APRIL 19571

TERMINATION

Notice received on :

26 November 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Registered ex officio on 26 November 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 265,
p. 221. For new declaration, see p. 59 of
this volume.

No 3814. DACLARATION DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD RECON-

NAISSANT COMME OBLIGATOIRE

LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE,

CONFORMP-MENT AU PARA-

GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU

STATUT DE LA COUR INTER-

NATIONALE DE JUSTICE. NEW-

YORK, 18 AVRIL 19571

DRNONCIATION

Notification revue le:

26 novembre 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Enregistrde d'office le 26 novembre 1958.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 265,
p. 221. Voir ]a nouvelle d6eclaration k la p. 59
de ce volume.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION

OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN
OFFICE OF THE UNITED NA-
TIONS AT GENEVA, ON 7 SEP-
TEMBER 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 December 1958

UKRAINIAN

REPUBLIC

SOVIET SOCIALIST

No 3822. CONVENTION SUPPLI MEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPEEN DES NATIONS UNIES,
A GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 d6cembre 1958

RAPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI]tTIQUE

D'UKRAINE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 8; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370;
Vol. 277, p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280,
p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368;
Vol. 285, p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287,
p. 352; Vol. 290, p. 344 ; Vol. 293, p. 358;
Vol. 301, p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304,
p. 388; Vol. 309, p. 373, and Vol. 314.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371;
vol. 277, p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280,
p. 389; vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368;
vol. 285, p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287,
p. 352; vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358;
vol. 301, p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304,
p. 388 ; vol. 309, p. 373, et vol. 314.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 387

No. 3988. STATUTE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. DONE AT THE HEAD-

QUARTERS OF THE UNITED NA-
TIONS, ON 26 OCTOBER 19561

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

16 September 1958

IRAN

Certified statement was registered by the
United States of America on 5 December
1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 3; Vol. 293, p. 359, and Vol. 312.

No 3988. STATUT DE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'RNERGIE
ATOMIQUE. FAIT AU SItGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, LE 26 OCTOBRE 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd auprks du Gouverne-
ment des Atats-Unis d'Amdrique le:

16 septembre 1958

IRAN

La diclaration certifiie a Rd enregistrie
par les tAtats-Unis d'Amdrique le 5 ddcembre

1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
p. 3; vol. 293, p. 359, et vol. 312.
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 December 1958

UKRAINIAN

REPUBLIC

SOVIET SOCIALIST

(To take effect on 3 March 1959.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65, and Vol. 312.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITR DE LA FEMME MARIP-E.
FAITE A NEW-YORK, LE

20 FRVRIER 19571

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 d~cembre 1958

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIATIQUE

D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 309,
p. 65, et vol. 312.
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ANNEXE C

No. 3301. CONVENTION ON THE

STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES, AND PROTOCOL,

SIGNED AT GENEVA, ON 19 MARCH

19311

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 December 1958

AUSTRIA

(To take effect on 1 March 1959.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXLIII, pp. 7 and 9; Vol. CLVI, p. 292;
Vol. CLXIV, p. 412; Vol. CLXVIII, pp. 235
and 236; Vol. CLXXVII, p. 426;
Vol. CLXXXIX, p. 484 ; Vol. CXCVI, p. 423;
Vol. CXCVII, p. 345, and Vol. CCIV, p. 460,
and United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 412.

No 3301. CONVENTION RELATIVE
AU DROIT DE TIMBRE EN MATIP-
RE DE CHEQUES, ET PROTOCOLE,

SIGNIRS A GENtVE, LE 19 MARS
1931 1

RATIFICATION

Instrument diposd le:

ler d6cembre 1958

AUTRICHE

(Pour prendre effet le l e r mars 1959).

1 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds,

vol. CXLIII, p. 7 et 8; vol. CLVI, p. 292;
vol. CLXIV, p. 412; vol. CLXVIII, p. 235
et 236; vol. CLXXVII, p. 426; vol.
CLXXXIX, p. 484; vol. CXCVI, p. 423;
vol. CXCVII, p. 345, et vol. CCIV, p. 460,
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172,
p. 412.

ANNEX C
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No. 3316. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR CHEQUES,
WITH ANNEXES AND PROTOCOL,
SIGNED AT GENEVA, ON 19 MARCH
1931 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 December 1958

AUSTRIA

(Subject to the reservations contained
in articles 6, 14, 15, 16, paragraphs 2, 17,
18, 23, 24 25, 26, 27, 28, 29 and 30 of
annex II to the Convention ; to take effect
n 1 March 1959.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII,
pp. 355, 357, 359 and 361 ; Vol. CLIV, p. 293;
Vol. CLXIV, p. 413; Vol. CLXVIII, p. 239;
Vol. CLXXVII, pp. 439 and 440; Vol.
CLXXXI, p. 403, and Vol. CCIV, p. 462,
and United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 413.

No 3316. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES CHtQUES,
AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE,
SIGNflS A GENtVE, LE 19 MARS
1931 1

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

ler dcembre 1958

AUTRICHE

(Avec les r6serves contenues dans les
articles 6, 14, 15, 16, paragraphes 2, 17, 18,
23, 24, 25, 26, 27, 28, 29 et 30 de 'annexe II
de la Convention; pour prendre effet le
l e r mars 1959.)

1 Nations Unies, Recuoil des Traitds, vol.
CXLIII, p. 355, 356, 358 et 360; vol. CLVI,
p. 293; vol. CLXIV, p. 413; vol. CLXVIII,
p. 239; vol. CLXXVII, p. 349 et 440; vol.
CLXXXI, p. 403, et vol. CCIV, p. 462, et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172,
p. 413.
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No. 3317. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT ON CERTAIN CON-

FLICTS OF LAWS IN CONNECTION

WITH CHEQUES, AND PROTOCOL,
SIGNED AT GENEVA, ON 19 MARCH

19311

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 December 1958

AUSTRIA

(To take effect on 1 March 1959.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.

CXLIII, pp. 407 and 409; Vol. CLVI, p. 293;
Vol. CLXIV, p. 413; Vol. CLXVIII, p. 239;
Vol. CLXXVII, p. 440, and Vol. CCIV,
p. 462, and United Nations, Treaty Series,
vol. 172, p. 413.

No 3317. CONVENTION DESTINPE A
RP-GLER CERTAINS CONFLITS DE

LOIS EN MATIPRE DE CHtQUES,

ET PROTOCOLE, SIGNtIS k GENPVE,
LE 19 MARS 1931 1

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

1er ddcembre 1958

AUTRICHE

(Pour prendre effet le ler mars 1959.)

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXLIII, p. 407 et 408; vol. CLVI, p. 293;
vol. CLXIV, p. 413; vol. CLXVIII, p. 239;
vol. CLXXVII, p. 440, et vol. CCIV, p. 462,
et Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 172,
p. 413.


